ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಂಪುಟಿ ೬೪ ಸಂಚಿಕೆ ೩-೪ 





ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
೧೯೮೩ 


ಮಾ ನ್ಯ ರೈ 


ದಯನಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು/ ಈ ಸಂಸ ಸುಮಾ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ ' 
ಅರವಕ್ಕೆ 4ದನೆಯ ಸಂಪುಟಕ್ಕ ಚಂದಾದಾರನನ್ನಾಗಿ ದಾಖಲು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾಹಣ ನಾಲ್ಕು/ಆರು/ಎಂಟು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಮನಿಯಾರ್ಡೆರ್‌ /ಚೆಕ್‌ /ಡ್ರಾಫ್ಟ್‌ ಮೂಲಕ ಇಂದು ಕೆಳುಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ವಿವರಗಳನ್ನು 


ಸಿ 
ಕೆಳಗೆ ನಮೂದಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಇಂತೀ 
(ರುಜು) 
|. ಹಸಿ ತ್‌ 
[ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಿ ವಂತೆ 
ಬರೆಯಿರಿ] 
೧. ವಿಳಾಸ ಜಾ 


[ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಶಾಲೆ 
ಅಥವಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಹಾಗೂ 
ಮನೆಯ ನಿಳಾಸಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ನಮೂದಿಸಿರಿ] 

3. ಶಿಫಾರಸು RE 
[ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತೆನ್ಮು ಶಾಲಾ 
ಕಾಲೇಜುಗಳ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಿಂದ 
ತಾವು ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಬಗೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಿಫಾರಸು 
ಬರೆಸಬೇಕು] 

4. ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ರಿಜಿಸ್ಟ್ರೇಷನ್‌ 

ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆ ? ಎ 
5. ಕಳೆದ ವರ್ಷ ನನ್ನ ಚಂದಾ 
ಷೆ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಮಾ 
“ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ ನನ್ನ ಕೆಲವ್ರೆ ಮಿತ್ರರ 
ವಿಳಾಸಗಳು : 
ಟೆ 


ಸ್ವ 

_ 

ನ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಚಂದಾ ವಿವರ : 

ಅಜೀವ ಸದಸ್ಯತ್ವ 2 ರೂ. 100-00 
ಪ್ರತಿ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ... : ರೂ. 4-00 
ಇತರರಿಗೆ "80 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ : ರೊ, 8-00 

ನಿಳಾಸೆ : 


ಡೈರೆಕ್ಟರ್‌, ಪ್ರಸಾರಾಂಗೆ 
ಮೈಸೂ ರು-570006 





ಸಂಪುಟ ೬೪ ಸಂಜಿಳೆ ೩-೪ 
೨೫೩, ೨೫೪ 


ದುಂದುಭಿ ಸಂವತ್ಸರೆ 
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ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು 


ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ 


ಸಂಪಾದೆಕೆರೆತಿ 
ವಿಚ್‌. ಎಪ್‌. ಚನ್ನಯ್ಯ 
ಹೆ. ವಿ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ 


ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಫೆ. ಟಿ. ನೀರಪ್ಪ 
೬ 


ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮೈಸೂರು ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು 


| ಮುದ್ರಕರು 
ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ರನೆ ಬೀದಿ, 2 ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಮೈಸೂರು ಇ 1 


(10. 
೧೧. 
೧.೨. 
೧೩. 


೧೪. 


ಜ ೪.೫ ಓ ಧಿ 


ಸಾಕೆ) 

ಸಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಬಿಳಲುಗಳು 
ಬೌದ್ಧ ಜೈನರಾಮಾಯಣಗಳು 
ಭರತೇಶ ವೈಭವದ ಭರತ-- 
ಬಾಹುಬಲಿ ಪ್ರಸಂಗ 

ಚಾರ್ಲ್ಸ ಬಾದಲೇರನ ಮೂರು 
ಪದ್ಯಗಳು j 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೈಬಲ್‌ ಮತ್ತು 
ಭವ್ಯ ಶ್ಬೆಲಿ 

ಹಲಗನ "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸಾಂಗತ್ಯ? 
ಯಶೋಧರನ ಧೃತಿ 


` ಹಂಬಲ 


ಆರಂಭ ಸೂತ್ರ 
ಸುಲವಾಲರಾಯನ ಕೆಥೆ 
ಕಂಬ ರಾಮಾಯಣವತ್‌ 


ಕಾವ್ಯಾ ವಲೋಕನ 


ಸೆಗಣಿಜಿಳ 
ಶ್ರೀಯುತರಾದ 
ಡಡ ಪು ಸನದಿ 


ಗೊರೂರು ರಾಮಸಾ ಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಲ 


ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ” 


ರಾಮಪ್ರ ಸಾದ್‌ 


ಎನ್‌. ಕುಮುದ 
ಎಚ್‌. ಎಮ್‌. ಚನ್ನಯ್ಯ 


ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ನೋರೋನ 
ಸಂ :ಸಹಿ,. ಹಿ, *ೆ. 


ಡಾ. ಎ. ಎಸ್‌. ವೇಣುಗೋಪಾಲ 


ರಾವ್‌ 

ಎಚ್‌. ಎಚ್‌. ಗಂಗಾಧೆರಾಚಾರ್‌ 
ದೊಡ್ಡರಂಗೇಗೌಡ | 

ಸಂ: ಸುಶೀಲಾ ಸೊಂಡೂರು 
ಎನ್‌. ಅನಂತರೆಂಗಾಚಾರ” 


ಡಾ.ಕೆ. ಕೆಂಪೇಗೌಡ 


೩೦ 
೩೧ 


೩೭ 


೬೫ 


ಆಧಿ 


ತ 


೧೩೫ 
೧೪೧ 
೧೪೧ 
೧೪೫% 


೫೫% 


೫. 


೧0. 


೧೧. 


೧.೨. 


ಈ ಸಂಜೆಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


ಶ್ರೀಯುತರಾದ 


ಬ್ರಿ. ಎ. ಸನದಿ 


ಗೊರೂರು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ 


2 ಯ್ಯ್ಯಂ ಗಾರ್‌ 


ಜೆ. ಪಿ ರಾಮಪ್ರಸಾದ್‌ 


ಎನ್‌. ಆನಂತರಂಗಾಚ್‌ಾರ್‌ 


ಎನ್‌. ಕುಮುದ 


ಎಚ”. ಎಂ. ಚನ್ನಯ್ಯ 


ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಷಸೋರೋನ 


28 
2 
Je 8 


ಡಾ. ಎ. ಎಸ". ವೇಣು 
ಗೋಪಾಲರಾವ್‌ 


ಎಚ್‌. ಎಚ್‌. ಗಂಗಾಢರಾ 


ಚಾರ್‌ 


ದೊಡ್ಡ ರಂಗೇಗೌಡ 


ಸುಶೀಲಾ ಸೊಂಡೊರ್‌ 


456; ವಿಭಾಗ 111, ಸಿ - ಜಿ. ಕಾಲೋನಿ, 
ಸಯಾನ್‌ ಜ್‌ 


ಮುಂಬೈ-400037 


1ನೇ ಬ್ಲಾಕ್‌, ರಾಜಾಜಿನಗರ, 

ಬೆಂಗಳ ಕೂಡ ಗ್ರ 

ಕನ್ನ ಡೆ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸ 

ಗಂಗೋತ್ರಿ; ಮ್ಬ್ಟೆ ಸೂರು. 

ನಿವೃತ್ತ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ೧೨ನೇ 

ಕ್ರಾಸ್‌, ಜಯನಗರ, ಮೈ ಸೂರು..೧೪ 

ಹ. ಎಚ್‌. 35, 7ನೇ ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆ, 

ಸರಸ್ಪತಿಪುರಂ, ಮೈ ಸೂರು-9 

ಕನ್ನಡ ರೀಡೆರ್‌, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಸ್ನ 

ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ , ಮೈಸೂರ. 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕ ಕನ್ನ ಡೆ ಆಧ್ಯಯನ 

ಸಂ ಸ್ಥೆ ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ, 

ಮೈಸೂರು-6 

ಕನ್ನ ಡೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 

ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ, 

ಮೈಸೂರು.6 


ಕಮಲಾ ನೆಹರೂ ಕಾಲೇಜ್‌, ಶಿವಮೊಗ್ಗ 


ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಎಸ್‌.ಜೆ. ಪಾಲಿಟಿಕ್ಟಿಕ್‌, 
ಭದ್ರಾವತಿ 

36, 3ನೇ ಮಹಡಿ, ಸಂಜೀವ ನಾಯಕನ 
ಗಲ್ಲಿ ಅನಿನ್ಯ್ಯೂ ರಸ್ತೆ ತಿರುವು, 
ಬೆಂಗಳೂರು-560002 

ಸಂಶೋಧಕ್ಕಿ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕೇಂದ್ರ, 
ಬಿ. ಆರ್‌. ಪ್ರಾಜೆಕ್ಟ್‌ 


ಬಿ. ಎ. ಸನದಿ 


ಲೌ 


Ci 


"೨ 


ಭೂಮಂಡಲದ ದಿಕ್ಕು ದಿಶ್ಚಿಗೆ 

ದೊಡ್ಡೆ ದೊಡ್ಡವರು ಹರಸಿ: ಹೋದ 

ನೆತ್ತರ ನಾಸೆಗಳ 

ಬೆನರ ಹೊಳೆಗಳ 

ನನ್ನ, ನನ್ನವರ ಕಣ್ಣಿ ರೆ ಕಾಲುವೆಗಳ ಬಬೆಗೂಡಿಸಿ 
ಹಾಡಿ ಹರಸುವ್ಪದಕ್ಕೆ ನನಗೇಕೋ ಕಸಿವಿಸಿ 

ಅವರಿಗೂ ನಮಗೂ 

ಸಮಾಂತರ ರೇಷೆಗಳನೆಳೆಯುತ್ತ 

ಸಮತ್ವದ ಕುರಿತು 

ನಮ್ಮಷ್ಟ ಕೆ ನಾವೆ ಸಂಸೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಸಮಾಂತರನೊಳಗೂ ಅಂತರವಿರುವ ದಿಟಿನನ್ನೆಮರೆವಲ್ಲಿ 
ಸಮತ್ವದ ನಮ್ಮ ಕಸ್ಸನೆಯ ಪುಟಿ--ಪುಟಿವೂ ಹಸಕು 
ಕೂಡುಬಿಂದುವಿನತ್ತ ನಡೆವ ಬಾರಿಯೊ, ಮೊದಲೆ ಮುಸುಕು 


ಈ ಇಂಥ ಮಸುಕು ದಾರಿಯ ಮೇಶೆ 
ಶತಶತಮಾನದುದ್ದಳ್ಳೂ 
ದೊಡ್ಡ ವರ ಹೆಸರುಗಳ ಉಸಿರುಗೆಳ ಸೆರಗು ಹಿಡಿದು 
ಕುಂಟುತ್ತ ಕೂರುತ್ತ ನಡೆದವರು ನಾವು 
ವ್ಯಕಿ.ಪೂಜೆಯ ಮಾಡಿ ಸನಿವಾರ ಹಂಚುಶ್ನ ಹಿಗ್ಗಿ ದವರು 
ಶಿ ಜಾರ (ಸ 
ನಡೆಯುತ, ನಡೆಯುತ್ತ ದಣಿದು ಸಿಂತೆಡೆಯಲಿ 
ಅದ ~~ ೧೧ 
ಫಾಜೆಗಟ್ಟಿಯೇ ಬಂತೆಂದು ಭ್ರ ಮಿಸಿದವರು 
ನಮ್ಮ ನದರಿನ ನೇರ ಕಂಚೆನಿತು 


ಕ.ಬುದೆ ಕರ್ಣೂಟಿಕಳ 


ಪ 
ಹ ಧಿ 


ಈ ಭ್ರಮಣ 

ಈ ನಮನದಲಿ ನಮ್ಮತನ ಕೆಳಕೊಂಡವರು 

ದೂರ ದಾರಿಯ ನಡುವೆ ಹತ್ತು ಜನ ಸತ್ತಲ್ಲಿ ಉಳಕೊಂಡವರು 
ಸೂರ್ಯನುದಯಕ್ಕೇನೆ ಕಣ್ಣು ತೆರೆವವರು 

ಎದ್ದ ತಪ್ಪಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಹಿಡಿ ಮಣ್ಣು ಹೊರುವವರು 
ತಳಪಾಯನೇ ಸಡಿಲಾದ ಸ್ವಪ್ಟಸೌಧಕ್ಕೆ ; 

ನೀರು ಹೊಯ್ಯುತೆಲಿಹೆವು ಸರಂ-.. 

ಸರೆಯ ನಿರೋಧ... ಪ್ರತಿರೋಧಕ್ಕೆ [ 


ಅಷ್ಟ್ರಾದರೆ ಸಾಕೆ 999 


ಗೊರೊರು ರಾಮಸ್ಕಾನಿು ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 


ಸಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು 


ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರ ಕವನಗಳು ಪ್ರಬಂಧೆಗಳು ಲಘುಬರಹಗಳು 
ವಿದ್ವತ್‌ ಪೂರ್ಣ ನಿಮರ್ಶೆ ಇವುಗಳಿಂದ, ಆವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಅಂತಿದ್ದ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು, ಸುತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸಂಜೆಯನರನ್ನು ಕಂಡಾಗ, ಸಂಜೆಯವರು 
ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಸ್ರ ರ್ರಸಿದ್ದಿಗಿಂತಲೂ ಭಾ ದೊಡ್ಡ ವರೆಂದೊ, 
ಅಪೂರ್ವವಾದ ನಿ ನವೀಯ ಸಮ್ಮ 0 ಸುಸ್ಕೃತಿ ಅನುಕಂಪಸೆ ೇಹೆಪರತೆಯ ಉನ: ತೆ 
ವ್ಯಕ್ತ ಎಂದೂ ಅರಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. 'ಸಂಜೆಯನರು ಬರೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ಥ ಕ್ರತಿಗಳ ಸ. 
ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅನ್ರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು-ಕನನನಾಗಲೀ ಪ್ರಬಂಧವಾಗಲಿ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನವಾಗಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಆಳವಾದ ಅಭ್ಯಾಸ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಲೋಕಾನು 
ಭನ ಹಿತವಾದ ವಿಚಾರ ಸರಣಿ, ಸಂಚಾಮೃತದ ನಂತೆ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಸತ್ವ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅವರಿಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸನಿಕ್ಯೆ ೈಲಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕ ಲಿ, ವಾಚಕನನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸುವ 
ಆತ್ಮಿ (ಯತೆ ನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇರುವವರೆಗೆ ಉಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವ್ರದರಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳಿದೆ, ಅವರನ್ನು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ 
ಯಾವಾಗ ನೋಡಿದೆ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಅವರನ್ನು 
ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ “ ಇವರನ್ನು ಮೊದಲೇ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕಂಡಿ 
ದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ನೆಂಬಿಕೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಬಹುಶಃ ನಾನು ಅನರನ್ನು 
ಆಗಾಗ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯಿಂದ ನೆನಿಸಿ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಅವರ ಕನಿತೆಗಳನ್ನು 
ಓದಿದುದಾಗಿರಬಹುದು. 1930ನೆ ವರುಷನೆಂದು ನೆನಪು. ಆಗ ನಾನು ತಿರುಪೂರಿನ 
ಅಖಿಲಭಾರತಚರಕ ಸಂಘದ ವತಿಯಿಂದ ಖಾದಿಕೆಲಸಕ್ಳಾಗಿ ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ನಾನು ಸಂಜೆಯೆನರನ್ನು ಆಗ ಅವರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಭೇಜಮಾಡಿದೆ. 
ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ಇಬ್ಬರು ಖಾದಿಕಾರ್ಯಳರರೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟ 
ಗಾರರು ಇದ್ದರು. ನಾನು ಆಗ ಇನ್ನೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಕೈ ಹಾಕಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
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ಹೆಸರನ್ನೂ ಸಹ ಯಾರೂ ಕೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಖಾದಿಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಪತ್ರಿಕಾ 
ವೃತ್ತಿಯ ಅನುಚ್ಛವ ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ಇತ್ತು. 
ನಾನು ಸಂಜೆಯವರನ್ನು ನೋಡಿದ ಆ ಪ್ರಥಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮರೆಯ 
ಲಾರೆ. ನಾವು ಅವರ ಜೊತೆ ಇದ್ದುದು ಸ್ವಲ್ಪವೇಳೆ ಮಾತ್ರವಾದರೂ ಸಂಜೆಯವರ 
ಆತಿಥ್ಯದ ಸೊಗಸನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದೆವ್ರೆ. ನಮಗೆ ಎಷ್ಟು ಉಪಚಾರ 
ಮಾಡಿದರೂ ಅದು ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ ಸಂಜೆ, ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಾಫಿ ಚಹ ಶರಬತ್ತು 
ಎಳನೀರು ಸಿಹಿಉಸ್ಸಿನಕಾಯಿ ಎಲ್ಲ ಆಯಿತು. ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟರೂ ಆವರಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಆ ಪ್ರಥಮ ದರ್ಶನದ ರೋಮಾಂಚನ್ಕ ಸತತಂ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂಗೋಷದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸುವೆದು. ಪಂಜೆಯವರು ಆಗ ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರಡು 
ವ್ಲೆದಕ್ಟೇ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಿದ್ದ ರೋ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ. ಬೇರೆ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದ್ದ ಕ ನಂತೆ ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟಾ ದ ಪೋಶಾಕು ಧರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದ ರು. ಶುಭ್ರ 
ವಾದ ಕಬ್ಬ ಸಂಜಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ದ ಕೋಟು, ತೆಗೆ “ಮಾಲು, ಕತ್ರಿ ನ 
ಸುತ್ತ ಒಂದು ಉತ್ತರೀಯ ; ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು ಪ್ರಿ ನಿಯ 
ವಾದ ಅವರ ದೇಹದ ಗೌರವರ್ಣ ವಿಶಾಲವಾದ ಹಣೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು 
ಕಿಂಚಿತ್‌ ವಿನೋದವನ್ನು ಸದಾ ಸೂಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿಷ್ಪಳಂಕ ಮುಖಭಾವ. ಆಗ ಪಂಜೆ 
ಯವರಿಗೆ ವಯಸ್ಸು 50-52 ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ನಾನು 25-26 ವರುಷದ ಯುವಕ 
ನಾಗಿ ಸಂಜೆಯವರು ಬೇಡ ಬೇಡ ಎಂದು ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ನಾನು ಅವರಿಗೆ 
ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದೆ. ಅದು ಸಾ ತಂತ್ರ ಹೋರಾಟದ. ಉಪ್ಪಿನ ಸತ್ಯಾ 
ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧತೆಯ ತೀವ್ರ ಚಳುವಳಿಯ ಕಾಲ. ಪೆಂಜೆಯವರು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ದೇಶದ 
ಸರಿಸ್ಥಿತಿ ಖಾದಿ ಚ ಚಕುವಳಿ ಹರಿಜನರಿಗೆ ನ್ಯಾಯ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಕುರಿತು ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿದರು. ತೀವ್ರದೇಶಪ್ರೇಮ, ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಅಪ್ರತಿಮಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೆ, 
ಗಾಂಧೀಜಿಯ ರಚನಾತ್ಮಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಸಾರ್ಥಕ್ಯ ಪಾನನಿರೋಧ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕುರಿತು ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಶ್ರದಾ  ಫೊರ್ವಕವಾ ಗಿ ಮಾತನಾಡಿದರು. ದೇಶದ ಪ್ರಶ್ನೆ 


ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಳಹನಾಡುವಾ!' ಅವರ ತನ ಯತೆ ಆದೇಶ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ವಾಗಾಡಂಬರ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಗಾಂಧೀಜಿಗೆ ಜನ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಂಬಲ ೊಡಬೇಣೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ದ್ಧ ರು. ಬಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಚಕಕ ಸಂವೇದನೆ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ 
ಅವರ ಸಂಸರ್ಫಕ್ಕೆ ಬಂದವರಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ತುಂಬುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. ಖಾದಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಒಂದು ಚರ್ಜೆ, ದೇಶದ ಸಮಗ್ರ ಆರ್ಥಿಕ ನೀತಿಯ. 
ಗಂಭೀರ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಒಂದು ಉನ್ನ ತಜೀನಿಯ ಕರುಣೆಯ ಸಂದೇಶ 
ವನ್ನು ನಮಗೆ ನೀಡಿತು ; ನಮಗೆ ಒಂದು ಮಹೆಕ್‌ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದ ಅನುಭವವುಂಟಬಾಯಿತು. 
ನಾವು ಹೊರಟಾಗ ಪಂಜೆಯವರು ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿನೋದದ. ಆದರೂ ಶೃದ್ಧಾ ಪೂರಿತ ಧ್ವನಿ 


ವಲ ಲಿ 
ಯಲ್ಲಿ “ನನಗೆ ಖಾದಿ ಯೆಂದರೆ ತುಂಬ ಥ್ರೀತಿ. ಮಾವ NES ಒಂದಾಗುವ 
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ಸುಕೇತ ಅದು. ಆದನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ಹೃದಯೆಕ್ಸೆ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿ 
ದ್ವೇನೆ” ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಂಗಿಯ ಒಳ ಅಂಗಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಅದನ್ನೆ ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಬರ: ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದೆಲ್ಲ ಬೂಟಾಡಿಕೆ ಎಂದು ನಾನೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ ನೇನೊ, ಅದಕೆ 
ಪಂಜೆಯವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ನಮಗೆ ಅದು ಅವರ ಅಂತಃಕರಣ ಪೂರಿತವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯೆಂದು ಮನವರಿಕೆಯಾಯಿತು. 

ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ, ಮಂಗಳೂರಿನವರೇ ಆದ ನನ್ನ ಜೊತೆ 
ಗಾರರು ನನಗೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸಂಜೆಯವರ ಕಾವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಸಸ್ಪಭಾವಗಳ ರಸಕವಳ 
ವನ್ನೇ ನೀಡಿದರು. ಸಂಜೆಯೆನರಿಗೆ ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಅದರ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಇಷ್ಟವೂ ಇದ್ದರೂ, ಹಣದ ಅಭಾವದಿಂದ ಅವರು ಗಣಿತದ ಕಾಲೇಜಿಗೆ 
ಸೇರಲಾಗದೆ ಸೇಂಟ್‌ ಅಜೋಯಿಸೆಸ್‌ ಕಾಸೇಜನ್ನು ಸೇರಿ ಆಲ್ಲಿಂದ ಬಿ.ಎ. ಪದವಿ 
ಪಡೆದು, ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ರೂಪಾಯಿನ ಸಂಬಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರು. ಭಾವೀ 
ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಕ್ಪಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಮುಡುಪಾಗಿಟ್ಟು 
ಬಾಲ ಸಾಹಿತ್ಯಮಂಡಲನನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸಿ ಆದರ ಮೂಲಕ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ 
ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ದಸ್ಸ್‌ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಆಕರ್ಷ್ಣಣೀಯೆವಾದ ಚಿತ್ರಗಳ 
ಮತ್ತು ರಕ್ಸಾಪತ್ತಗಳೊಂದಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದರು. ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿಯೇ ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆದು 
ಹಾಡುವ ಮಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ, ತಾವೇ ಅವನ್ನು ಹಾಡಿ. ಹಾಡುವಾಗ ಅಭಿನಯ 
ಮೈ ಕೆ ಕುಣಿಸುವುದು ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಇಳಿಸುವುದು. ಕಾವ್ಯದ ಆನಂದವನ್ನು 


ಛಿ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳಪನ್ನು ಸೂಸುತ್ತ, ಮೀಸೆಯನ್ನು ಕುಣಿಸಿ 
ಕಾಕು ಧ್ವನಿಯೊಂದಿಗೆ ಹಾಡಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೂ ಕವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ. ಕವಾಯಿತ್ತು ಕವಾಯತ್ನಿಗೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಹಾಡು, ಆಟ ನೋಟದ ವಿಷಯವೇ ಪಾಠಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಅವರ ಪಾಠಗಳು ಒಣಕೆಗ್ಗ ವಿಷಯಗಳಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಯಕ್ಷಗಾನ, ಸ್ಥಳ ಪುತಾಣ, ತುಂಡು ಸೆದ್ಯಗಳು, ಗಾದೆಗಳು, ಹಾಸ್ಯಚಟಾಕಿ 
ಇವುಗಳ ಸಮಾರಾಧನೆಯೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಪಂಜೆಯವರು ಅಭಿನಯದಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಠ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದರು, ನಾಟಕ ನಟನೆಗಳು ಅವರಿಗೆ ತುಂಬ ನ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದವು. ಅವರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಚುದ್ರಹಾಸ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದ್ದರು. 
ಇತರ ಇನಿಸ್ಸೆಕ್ಟರು (ಸಬ್‌ ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌) ಶಾಲೆಗೆ ಬಂದರೆ ಹೆದರುತ್ತಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು, ಸಂಜೆಯವರು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವತಾದರಿ ಪಾಠವನ್ನು ಮಾಡೆಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಪಂಜೆಯವರದು ಕರುಣೆಯ ಮನಸ್ಸು. 
ಅವರು ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳಾದರೂ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರನ್ನು ದರ್ಪದಿಂದ ನುಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಅಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದರಾಸು ಪ್ರಾಂತ ಕೊಡಗು ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪಾಠೆಶಾಲೆಗಳು 
ಸರ್ಕಾರದ ಆನುದಾನದಿಂದಗ್ರಾಂಟ್‌-ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವೆ. ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಸಂಬಳವೂ 
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ತುಂಬ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿತ್ತು. ಪಂಜೆಯನರಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ದಡ್ಡೆತೆನ ಠೆಕ್ಟು 
ತಗಲೂಪಿ ದೈನ್ಯ ತಂತ್ರ ಸಾಹಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಸರ ಅನುಭೆನವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಆಗಿತ್ತು. ಆದರೂ ಅವರು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಿಲಿಲ್ಲ. "ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಇರಬೇಕು. ಶಾಲೆ ಬಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಸಬೇಕು. ಅನುಮತಿ ಇಲ್ಲಸೆ ಶಾಶೆಗೆ 7 ಗೈರುಹಾಜರು ಅ ಅಗಬಾರದು.? ಈ ವಿಷಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಂಜೆಯವರೆದು ಖಂಡಿತ. ಅತಿಸ ಸನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಿಸು 
ತ್ರಿ ಲಿಲ್ಲ ಇತರರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ... ಅವರು, ವಿದ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಕೊಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಪಂಚೆಯುಟ್ಟು ಶಾಲಾ ತನಿಖೆಗೆ ಹೋದಾಗ್ಯ ಆಂಗ್ಲೇಯ ನೇಷಭೂಹಣಗಳ ಅನುಕರಣ 
ಸಟುಗಳಾದ ಬ ತಗೆ "ಇವರು ಶಿಸ್ತನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸುವರೆ ?» ಎಂದು ಸಂಶೆಯೆ 
ಗ್ರಸ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಸಂಶಯೆಗಳು ನಿರಾಧಾರವೆಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ಬಹು 
ಬೇಗನೆಃ ಗೊತಾ ಯಿತು. ಅವರು ಹೊ ದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ೨, ಜನಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅನಿಯೆ ಸ್ಥ ಳಪುರಾಣ ಜನಪದ ಹಾಡು pokes ನುಡಿಗಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಲೃ ಸಂಗ್ರ ಓಸಿ 
ದೆ ಡಕ್ಕೆ ವ ಮಾಹಕನನ್ನಾಗಿ BU. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 

ಭಾಷೇತರ ವಿನಯಗಳ ಬೋಧನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೊ ಜಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರಾದರು. ಪಂಜೆಯವರು ಕೊಡಗಿಗೆ ಸಹ ಅಪಾರ 


ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಕೊರೆವರ ಹಾಡುಗಳ ನ್ನು ಪ್ರೊ ತಲ ಹಿಸಿ ಪಾಠೆ ಹ ರ್ರವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೊ 


ಅದನ್ನು ಬಳೆಸಿ-ಹುತ್ತರಿ ಹಾಡಿನಂಥ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ತನ್ನತನ ಟ್ರ ಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕೊಡೆಗಿನ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಚಿರಸ್ಕಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ರೆ ಅನರ ಕಾ ಅದಲ್ಲಿ 


ಅವರಿಗಿಂತ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ್ರಸಗಳನ್ನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರೆದ ಸಾಹಿತಿಗಳಿದ ರೂ, ಸಂಜೆ 
ಯೆವರಷ್ಟು ಜನಸನ್ಸಿಇಸಿರೂ ಆಬಾಲವ್ನ ವೃದ್ಧ | ರಾದಿಯಾಗಿ ಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಾ, ಗಿದ್ದ ವರೂ 
ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಕಾರಣ ಪಂಜೆಯವರ ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ನಾಡು ನುಡಿಗಳ ಪ್ರೇಮ, ಸೇವೆ, ಜನ ಬದುಕಬೇಕೆಂಬ ಹಿರಿಯೆ ಆದರ್ಶ ಆಚರಣೆ 


ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಮಾನವೀಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ಉನ್ನತಿ 
ಗೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಒಂದು ಸಲ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ತೀರಿತು. ಅನಂತರ 
ಅನರನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊ:ಡಾಗಸೆಲ್ಲ ಮಲ್ಲಿ ಗೆಯ ಕಂಪಿನಂತೆ ನಮ್ಮ. ಬಾಳು ಸುವಾಸಿತೆ 
ವಾಗುವುದು. 

ನಾನು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂಡಲೂ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹ ಅವರಿಗಿಂತ ಕೆರಿಯನಾದರೂ 
ಅವರು ನನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪ್ರೇಮವ ನೂ ಸಲಿಗೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದರು. ಅವರನ್ನು ನನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಕರೆಯಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸೌಭಾಗ್ಯವೂ ನನಗೆ ದೊರಕಿತ್ತು. ಅದು 1935ನೇ 
ಸಂವತ್ಸರ ಇರಬೇಕು. ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಿಶೇಷ ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಅನರು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ನಾನು ಮೂರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದೆ. ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ 
ನಾನು ಹೋದಾಗ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಿ. ನಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಜೆಯವರಿಗೆ 


ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು ೭ 


ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಸಿದರು. ಪಂಜೆಯವರು “ನಾನು ಇವರನ್ನು ಬಳ್ಗೆ. ಗಾಂಧೀಜನ 
ಇದಿ ಜನ. ಆದರೆ ಇ ಲೇಖಕರಿಂಬುದು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ” ವಿಷು ನನ್ನ ಹೆಗಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಕ್ಸ ಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. 
ವಸಂತ ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಪಂಜೆಯವರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘಕ್ಕೂ ಭೇಟ ಇತ್ತರು. . ಕರ್ನಾಟಕೆ ಸಂಘದ ವತಿಯಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿ ಅವರಿಂದ ಒಂದು ಭಾಷಣ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ನ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರೆ ಇಬ್ಬ ಯಾಗಿತ್ತು. 
ಅದರೆ ಪಂಜೆಯವರು ಈಗಾಗಸೇ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷಣವಾ ಗಿದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಬೇಡ” 
ಎಂದರು. ಸಂಘದವರು “ಆಗಲಿ. ಸಂಘಕ್ಕೆ. ಬೇಟಿ ಕೊಡಿ” ಎಂದು ನಿದ 
ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಹೋದನಂತರ ಅಲ್ಫಾಹಾರನಾದ ಮೇಲೆ ಮಾಸಿನವೆಂಕಟೀಶ 
ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಸಂಜೆಯನರನ್ನು ಸಭಾಭನನಕ್ಕ ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಪಂಜೆ 
ಯವರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ನಾಲ್ಡು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರು. ಅನಂತೆರ ಪ್ಥಾಜೆಯವರು 
ಎದ್ದು ನಿಂತು “ನಾನು ಭಾಷಣ ಬೇಡೆ ಎಂದೆ, ಇವರು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ, ತಿಂಡಿ, ಕಾಫಿ ಹಣ್ಣು 
ಫಲಹಾರ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿದಾಗಲೇ, ಮುಂದೆ ಕೆಡವುನ ಕೊಳ ಇದೆ 
1 ನಂಬಿದೆ, ಇದು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಭಾಷಣವಾದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ತಪ್ಪುದೋಷ 
ನ್ನು ನೀವೆ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅಂದು ಅವರ ಭಾಷಣ 
ಕಳಿತ ಸನ ಸರ? ಎಂಬ ವಿಷಯದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಆ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ 
ಜನ್ಮದ. ಕನಾಟಕ ವೃತ್ತಾಂತ. “ತಾಯೆ " ಬಲ್ಲಂದದಲಿ ಕಂದನ ಕಾಯಿ ಮೇಣ್‌ 
ಕೊಲ್ಲೆನುತ ಕಮಲದಳಾಯತಾಕ್ಷೆ ಕುಮಾರಕನ ಹಾಯ್ದಿದಳು ಮಡುನಿನಲಿ” ಪಂಜೆ 
ಯನರು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ನದ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವರ ಕಂಠದಲ್ಲಿ i ರನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವ ಮೋಹಶಶಕ್ತಿ ಅಡಗಿತ್ತು. 
'ತರಣಿಬಿಂಬದ ನುಡಿಯೊ ಕೌಸ ಭೆ 
ವರಮಣಿ:ಸಿ ಖಂಡದ ಕಣಿಯೋ ಮ 
ರ್ತ್ಯರಿಗೆ ಮಗನಿವನಲ್ಲ ಮಾಯಾಬಾಲಕನೊ ಮೇಣು 
ಪದ್ಯನನ್ನು ಓದುವಾಗ ಪಂಜೆಯವರ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯು 
ತ್ತಿತ್ತು, ಅನಂತರ ರಾಜಕುಮಾರನಾದವನು ರಾಧೇಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಪ್ರೇಮ 
ವಂಚೆತೆನಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡವರೂ ಅರ್ಜನನೂ ಸಮಸ್ತ 
ನೈ ಪ್ರಣ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸಲು “ಗಂಗಾಭವ ಕೈಸಸ್ರೋಣಾದಿಗಳ ಮುಖಗಳು ಅರಳಿದವು. 
ಪಾಂಡವರ ಜನನಿಯ ಮುಖ್ಯ ಸುಮ್ಮಾ ನಗೊಂಡುದು ; ದುರ್ಯೋಧನನ ಜನನಿಯ 
ಮುಖ ವರ್ಣಿಸಲಸದಳವಾದ ದುಮ್ಮಾ ನದಲ್ಲಿ ನೊಂದುದು. ಆಗ ಕರ್ಣನು ಎದ್ದನು, 
ಇವರ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ನೋಡಿ "ಫಲುಗುಣನ. ಹೊಗಳುವ ನಾಯಿಗಳು? ಎಂದು ಗರ್ಜಿ 
ಸುತ್ತು ಕುರುರಾಯರನುಜರ ಮೇಳದಿಂದ ಹೊರಬಂದನು. ಗುರುಗಳಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಈತನಾರೆಂದು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಕೌತುಕೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲ್ಲು ರರು 


ಲೆ ಪ್ರಬಂದ್ದ ಕರ್ಣಾಟ” 
ಥು 


ತೋರಿದ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲ ದಿವ್ಯಾಸ್ಕಗಳನ್ನೂ ಸೈಯೋಗಿಸಿದನು. ಬಾಣದಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ಥನ ಬಿನ್ನಾಣವನ್ನೂ ತೋರಿದನು. “ಸೆಣಸುವೊಡೆ ಬಾ” ಎಂದು ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಗಜರಿದನು. : ಇಬ್ಬರ ನೀಸೆಗಳೂ ಕುಣಿದುವ್ರ ; ಸಣ್ಣು ಬೆಂಕಿ ಕಾರಿತು... ಕಣೆ ಕಣೆ 
ಗಳಾಟದಲಿ ಶರಖಂಡನೆಯ ಕೋಲಾಟಿದಲಿ ಖಣಿ ಖಣಿ ಖಣಿಲು ಖಣಿ ಖಣಿ ಮಸಗಲು 
ಇಬ್ಬರೂ ಕೈಚಳಕವನ್ನು ಶೋರಿದರು. 

ಆಗ ಏನಾಯಿತು 1 ಕರ್ಣನಿಗೆ ಅವನ ಪೌರುಷ ಬಿಲ್ಲುಗಾರಿಕೆ ಸಾಹಸಕೆ 
ಮೆಚ್ಚುಗೆ ನೀಡಲು ಸಭೆ ಒಸ್ಳೆಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆವನ ಮೇಲೆ ಏನೋ ಒಂದು ಗೂಬೆ ಕೂರಿಸಿ 
ಅವನ ಸಾಧನೆಗೆ ಮಶಿ ಬಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಪರೀಕ್ಷೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕುಂಟು ನೆಸ ಒಡ್ಡಿದರು. ಇವನು ಯಾರು? 
ಇವನ ಕುಲ ಯಾವುದು ) ಇವನ ತಂದೆ ತಾಯಿ ಯಾರು ? ಇವನಿಗೆ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜಕುಮಾರರೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಹಕ್ಳು ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಹತೆಯೇ ಇಲ್ಲ, ಎಂದರು. 


ಫಲಿತಾಂಶ ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. 


ಆಯಿತೆಲವೋ ಕರ್ಣ ನೀ ನನು 
ನಾಯಕನೊ ನೃಪಹಾರದಲಿ ಮೇಣ್‌ 
ನಾಯಕನೊ ನೀನಾವನೆಂದನು ಕೃಪನು ಖಾತಿಯೆಖಿ 
ಹಿರಿಯರು ಪಕ್ಷಪಾತದ ನಿಲುವನ್ನು ಹಿಡಿದರು. ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಪಂಜೆಯವರು 
ದೀನರು ದಳಿತರ ಮಿತ್ರರೂ ಅನ್ಯಾಯ ಪ್ರತಿಭಟಿಕರೂ ಆದುದರಿಂದ ಅ ಭಾಗವನ್ನು 
ಅವರು ಬಹು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದರು. ಇಂದಿನ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು, ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂದರ್ಶನ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಲು ಒಡ್ಡು ವ ಕುಂಟುನೆಸಗಳು ಇವ್ರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಅನರು ಬಹಳ ಮನೋಜ್ಞ ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದರು. ಕರ್ಣನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಯವರಿಗೆ 
ಅಭಿಮಾನ ಬಹಳೆ. 
ಗದುಗಿನ ಭಾರತದ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನದು ಕಾರ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಉತ್ಸಷ್ಟ. ಕರ್ಣ ಎಂದರೆ ಗರ್ನಿಷ್ಟ, ಆತ್ಮಸ್ರಶಂಸಾಪರ ಎಂದು ಹಲ 


` ಕನಿಗಳ ಮತ, ನಾರಣಸ್ಪನಿಗೂ ಅದೇ ಶಾಶೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 


ಇವನ ಕರ್ಣ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆ. ಮೂಲಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಕರ್ಣನ ಪಾತ್ರ, ಕುಂಚದ 
ಒಂದೇ ಗೆರೆಯನ್ಲಿ ಸಮಾಪ್ತ. ಸುಟಿವಾಗಿ ಮೂಡಿಸಿಲ್ಲ. ಅವನ ಧೀರೋದಾತ್ತ 
ಗುಣಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕರ್ಣ ಪೂರಾಚಂದ್ರ ಪೂರಾ ಮೂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಓದುಗರ ಕರುಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

`` «ಅರಮನೆಯ ಸಿಂಹ ಕರ್ಣ, ಹೊಲಗೇರಿಯ ಹೆಂದಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದ. ಕುಟ್ಟಿ 
ಕೆಡುವಬಲ್ಲ ಗಂಡುಗಲಿ. ಆದರೆ ಹುಟ್ಟು ತಿಳಿಯದ ಹೀನ. ನಾಡಿಯ ರಕ್ಷ ದಿವ್ಯ 
ವಿಪ್ನರೇನು'? ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಪಾಂಗ್ಕೆಯ, ಬಹಿಷ್ನ ತ, ವಿದ್ಯ ಕಲಿತವ, ಆಸೆ ಉತ್ಸಾಹನಿದೆ, 


ಗುರೂಸದೇಶದ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕುಲೀನರಲ್ಲಿ ಮೋರೆ ಎತ್ತಲಾರ. ಮೂಕ್ಕ ತಾಯಿ ತೊರೆ 
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ದಳು, ತಂದೆ ಕರೆಯಬಾರದವ, ಇದು ನಾರಣಸ್ಸನ ಚಿತ್ರ. ಈ ಕರ್ಣನಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನ 
ಕೆಳೆಯೆ. ಅವರದು ಸಂದುಗಾಣದ ಸಖ್ಯ. ದುರ್ಯೋಧನನ ಆಭಿಮಾನ ಕರ್ಣನ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಕರ್ಣನ ಸ್ನೇಹ ಕುರುಸತಿಯ ಕವಚ.” 
ಅಂದಿನ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಯವರು ನಿಜವಾಗಿ ಕರ್ಣನ ಒಂದು ಹೊಸಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ದುರಂತ ನಾಯಕನ ಪಾತ್ರಕ್ಟೆ ಕರ್ಣ ಒಂದು ಉಜ್ಜ ಲ ಉದಾಹರಣೆ 
ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾರಾದರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕರು ಒಂದು ಗಂಭೀರ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಬರೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. [ಅವರ ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿಯೋ 
ಏನೊ ಅದಾದ ಕೆಲವೆ ದಿನಗಳ ನಂತರ ಕರ್ಣನ ಮೇಲೆ ಒಂದು ನಾಟಕ ಸಹ ಪ್ರಕಟ 
ವಾದಂತೆ ನನಗೆ ನೆನಸಿದೆ.] 
ಇಷಣದುದ್ದ ಕ್ಕೂ ಪಂಜೆಯವರು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಪಂಪನ ಪದ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದರು. 
ನೆನೆಯದಿರಣ್ಣ ಭಾರತದೊಳಿಂ ಪೆರರಾಮಮನೊಂದೆ ಚಿತ್ತದಿಂ 
ನೆನೆವೊಡೆ ಕರ್ಣನಂ ನೆನೆಯ ಕರ್ಣನೊಳಾರ್‌ ದೊರೆ ಕರ್ಣನೇರು ಕ 
ರ್ಣನ ಕಡುನನ್ಸಿ ಕರ್ಣನಳವಂಕದ ಕರ್ಣನ ಜಾಗಮೆಂದು ಕ 
ರ್ಣನ ಪಡೆಮಾತಿನೊಳ” ಪುದಿದು ಕರ್ಣರಸಾಯನ ಮಸ್ತೆಭಾರತಂ || 
ಕರ್ಣನ ರೋಮಾಂಚಕಾರಿ ಮನಕರಗುವ ಭಾವಪೂರ್ಣ ಕಥೆಯ ಚಿತ್ರವನು 
ಅತ್ಯಂತ ಸ ಸೂಕ ಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಬಿಡಿಸದರು. ಕೇಳುತ್ತ ಕೇಳುತ್ತ ಜನರ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿ ಳಿಂದ ಅನಂದಭಾಷ್ಟವೇ ಹರಿದು ಹೋಯಿತು. ತಾನೆ ಧೃಢಚಿತ್ತರೆಂದು 
ಕೂಂಡನರಿಲ್ಲ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ್ದೆ ನೀರನ್ನು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮಿಡಿದರು. ಕಾವ್ಯರಸ ' 
ಯಾವ ಪರಿಣ ಇನುವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲದು 1 ಬಲ್ಲವರಾರು ? “ಕಾವ್ಯರಸ 
ಮಾಧುರ್ಯಂ ಶಂಕರೋ ವೇತ್ತಿ ಮಾನವಾ” ಪಂಜೆಯವರು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಆವರ ಜ್ಞಸಕಶಕ್ತಿ ಅಗಾಧ. ನಾನು ಭಾ ರತ ಮೇಲೆ ಆವರ 
ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದುದು ಅದೇ ಮೊದಲು. ನಾನು ಕಣ್ಣು ಕೆವಿ ಬಾಯಿ ತೆಕೆದ್ದು 


ಕೊಂಡು ಆವರ ಭಾಷಣದ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿ ನೆನೆಸಿ ಕೊಂಡರೆ ಇಂದೂ ಆದು 
ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಪೆ ತಿದ್ದನಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ತ ುವರ ಭಾಷಣದ ನಂತರ ಶ್ರೀ 


ಮಾಸಿ ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯ] ಗಾರ್ಯರೇ ಉಸೆಸಂಹಾರದ ಮಾತುಗಳ ಳನ್ನು ಆಡಿದರು. 
ಅವರು ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಮಾತು ಈಗಲೂ ನನಗೆ ನೆನಪಿದೆ... 42 ಸಂಜೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ 
ಮಂಗೇಶರಾಯರು ಒಂದು ದೊಡ್ಡೆ ಕೀರ್ತಿ ತಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಟಿದ್ದ ಕಳಂಕವನ್ನು 
ತೊಡೆದು ಹಾ ಕಿಬಿಟ್ಟಿ ರು ಸೀಸ. (ಸಂಜೆ ಎಂದರೆ ಭಿಕ್ಷುಕ, ತಿರುಕ ದೀನ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ.) | 
ಮರುದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಸುರದಲ್ಲಿ ಆಗ ನಾನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮನೆಗೆ. 
ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತ ಸೀತಾರಾನು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮನೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಸಂತಕೋಷವಪ್ರಂಟುಮಾಡೆ 
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ಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಪಂಜೆಯವರನ್ನು ಬೇಡಿದೆ, ಪಂಜೆಯವರು ಕಾಲವನ್ನು ನಿಗದಿಮಾಡಿ 
ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿಯೂ, 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹುನೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದು ಹೇಗೆ ? ಎಂದು, ನಾವು ಚರ್ಚಿಸಿದೆವು... ನಾನು 
"ಒಂದು ಜಟಕಬಂಡಿ ತರುತ್ತೇನೆ... ಅದರಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ” ಎಂದೆ. 
ಪಂಜೆಯನರು “ಅದರಲ್ಲಿ ಫೈಕಾಲು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು. ಕಷ್ಟವಲ್ಲಸ್ಸ, 
ನಡೆದುಕೊಂಡೇ ಹೋಗೋಣ” ಎಂದರು. ಆಗ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ರಸ್ತೆ ಬಸ್‌ ಟ್‌ 
ಆಗ ತಾನೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪಾ ರಂಭವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ನಿಟ್ಟೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ರಾಯರು ಒಬ್ಬ ಒತ್ಳೆ ಕುಡುರೆಗಾಡಿಯವನನ್ನು ಸೊತ್ತು ವಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆ 
ಸಾಹೇಬ ಸ್ಫನ್ಯಕ್ಸೆ ಸೇರಿದ್ದ ಒಂದು ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತಹ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೇ ಅನುಗುಣ 
ವಾದ ಎತ್ತರವಾದ ಒಂದು ಗಾಡಿಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಹೊಡೆಂ ಯುತ್ತಿ ದ್ದ. ಅಂಥ 
ಗಾಡಿಯ ಮೇಲೆ ಕೂರುವುನೇ ಒಂದು ಸ ಅವನು ಒಂದು ರತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ 
ನಿಟ್ಟೂರರ ಭಕ್ತೆ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು ಗಾಡಿಯವನನ್ನೂ ಗಾಡಿ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ 
ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟರು. ನಾನು ನೇಜೆಯವರನ್ನು ಕೊರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ. ಕುದುರೆಗಾಡಿ, ಸೊಗಸಾಗಿ ಸಾರೋಟಿನಂತೆ ಓಡಿತು. 
ಯಾರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಶ್ರಮವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಚೂ ಸಟ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಅರಿತು ಗಮಕಿ 
ಸಂಪತ್ಯುಮಾರಾಚಾರ್ಯರು ಅವರನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ನಮಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ರು. 
ಸಂಜೆಯವರಿಗೆ ನಾನು ಅವರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಆದರು ಸಂಪತ್ಯುಮಾರಾ 
ಚಾರ್ಯೆರು ತಮ್ಮ ಗಮಕ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳನ್ನಾ 1 ಕೇಳಿ ತಮ, ನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಜೆಯವರನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸಂಸತ್ಸುಮಾರಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೂ 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.. ಪಂಜೆಯವರು ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿದರು. ಮಗ್ಗಲು 
ಮನೆಯಿಂದ ಸಾರ್ಕೊ (ನಿಯಂ ತಂದೆವು. ಆಚಾರ್ಯರು ಪಂಜೆಯವರಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥದಂಡ 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಸುಧನ್ವನ ಭಾಗವನ್ನು ವಾಚಿಸಲು 
ಪ್ರಾರ-ಭಿಸಿದರು. ಆಚಾರ್ಯರ ಕಂಠೆಶ್ರೀ ಅವರ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ದೇಹದಂತೆ ಪುಷ್ಪವೂ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಉಕ್ತ ಸ್ನಾಯಿಗೆ ಏರುವ್ರೆದೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. «ತ್ರಿ ( ಯುವತಿಯಂಬಕ 
ಚಕೋರಕಂ ಪೊ5ಯೆ” ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯವೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೇಘಘರ್ಜನೆಯಂತೆ 
ಮೊಳಗಿ ಮಂಗಳಡರವಾದ ಶೆಂಖನಾದ್ಯವಾಗಿ ವಾತಾನರಣನನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿತು. ಹತ್ತು 
ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಬೀದಿಯ ಜನರೆಲ್ಲ ಬಂದು ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ಮನೆ ತುಂಬಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಂತರು. ಆಚಾರ್ಯರ ಕಂಠ ಸುಲಭವಾಗಿ ಐವತ್ತು ಗಜ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗಮಕಿಗಳು 
ಅನೇಕರಿದ್ದರೂ ಆಂಥ ಕಂಠಶ್ರ ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನೇ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ಮೊಳಗು ಇವನ್ನು ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಕೇಳಿಲ್ಲ. ಆಚಾರ್ಯರು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ 
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ಹತ್ತು ಸ ಗಳನ್ನು ಓದಿ, ಸಂಜೆಯೆವರ ಮುಖನನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಪಂಜೆಯವರು 
ತಮ್ಮ ಗಡಿಯಾರವನ್ನು ನೋಡಿ «ಈ ಆನಂದವನ್ನು. ನಾನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಜನ ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದಾ ರೆ ಕೇಳಲಿ, ಕಾನ್ಯರಸಾಸ್ಟಾ ಡಕ್ಸಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ 
ಸಂತೋಷ ಯಾವುದಿದೆ 9? ಎಂದರು. ಪಂಜೆಯೆವರಿಗೂ ಪ ಪದ್ಯ ಗಳು ಬಾಯಿಗೆ ಬರುತ್ತಿ 
ದ್ದವು. ಆ ಪದ್ಯ ಓದಿ ಈ ಸದ್ಯ ಓದಿ ಎಂದು ಅವರೇ ಈ ಬೋ ಎಂದು ಬಳ 
ಪರಿವಾರ ಮಡಿಗಡಿಗೆ” ಎಂಬ ಪದ್ಯನನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಗದ್ದದ ಕಂಠೆರಾಗಿ “ಹಿಂದೆ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನಂ ಪಾಲಿಸಿದೆ ಗಡೆ” ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದಿ ಎಂದರು. ವಾಚನವಾದ ಮೇಲೆ 
ಆಹಾರ್ಯನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ is ಸಂತೋಷಂ ಜನಯೇತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಈ ಕಲೆ ನಿಮಗೆ ಸಿದ್ದಿ ಸಿದೆ? 
ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ಸೇರಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಹುಡುಗರೂ ಕೆಲನ್ಹ ವಯಸ್ಕರೂ 
ನಾಗರಹಾವೆ, ಪದ್ಯವನ್ನು ಹಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿದರು. ಪಂಜೆಯವರು, ನಾಗರ 
ಹಾವೆ ಹಾವೊಳು ಹೂನೆ, ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೃದುವಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಶ್ಪಾ ವ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹಾಡಿದರು. ಬಾಬಾ ಬಾಬಾ. ಬಾಬಾ ಬಾಬಾ ಎತ ನೀರಿ ಸ ನಿನೀನಿನೀನಿ 
ತಾತಾತಾತಾತಾತಾತಾತಾ |ಸೋ ಪೋಪೋಪೊಪೋಸೋ ಪೋ ಪೋ 
ಎಂಬ ಪಲ್ಲನಿಯನ್ನು ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಹಾಡುತ್ತ ಕೂಗುತ್ತ ಹೊರಟು ಹೋದರು. 
ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಜೆಯವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಫಲಹಾರ ಹಣ್ಣು ಕಾಫಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡರು. “ಕಾಫಿ ಬೆನ್ಹಾಗಿದೆ. ನನಗೆ ಮೈ ಸೂರುನೇಶದದರು ಮಾಡುವ ಕಾಫಿ 
ತುಂಬ ಇಷ್ಟ. ನಿಮಗೆ ಅದರ ಹದ ಗೊತ್ತಿ ದೆ? ಎಂದರು. ನಾನೂ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೂ 
ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಸಾ ರೆ ಮಾಡಿದೆವು. ಮನಃ ಪೂರ್ಲ ಕವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿದರು. ನನ್ನ 
ಹಿರಿಯೆ ಮಗ Gel ಬಾಬಾ ನೀನೀಪೋಪೋ ತಾತಾತಾತಾ” ಎಂದು ನದಗದಾಗೆ 
ಅವರು “ನಾನೂ ತಾತಾ, ಪೊ ಸೊ ಎನ್ನುತ್ತೀಯಾ ತುಂಟ ಎಂದು ಅನನ ಗಲ್ಲವನ್ನು 
ಚಿವೆಔದರು. ಒಂದು ರಥೋತ್ಸವ ಒಂದು ಸೇವರು ಒಂದು ಪವಾಡ ಬರುವಂತೆ ಸನ 
ನನ್ನ ಬಾಡಿಗೆಯ ಬಡೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಜನಜಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೆ ಸೇರಿಸಿ, ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ಮನೆಯ 
ಮೇಲೆ ಪ ರ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಕ್ರಾ ಚೆಲ್ಲಿ, ಮಂಗೇಶರಾಯರು ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೆನೆದಾಗಳ್ಣಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ದೇವತಾಸಾಸ್ತಿಧ ಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದ್ದ ಂತೆ EWS 
ಇಸಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಈಚಿನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೂ ಕನಿತೆ ಸಣ್ಣ ಕತೆ ಗಂಭೀರ 
ಜಾ ಕರು ಕಾದಂಬರಿ ಲಘುಪ್ರಬಂಧ, ಹರಟಿ, ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಬಂಧ ಇವುಗಳ ಮೂಲ 


ಪುರುಷರ ಪೈಕಿ ಸಂಜೆಯವರದು ಅಗ್ರ ಪಂಕ್ಷಿ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅವರು 


1002ರಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ ಧಾವಕೆಗತ ಕನ್ನಡೆನನ್ನು ಅದರೆ ಚಂಪೂ ಕಂದ ಅರ್ಥ 
ವಾಗದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭೂಯಿಷ್ಟ ವಾದ ಆಲಂಕಾರ ಛಂದ ಸ್ಸುಗಳ ಭಾರವಾದ ಜಡಸಂಕೋಲೆ 
ಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ ಅದನು ್ರ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಚಕೆನಿಗೂ ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ 
ಗ್ರಾನೀಣರಿಗೂ ತಿಳಿಯುನಂಕೆ ENS ಸಂಜೆ ಅವೆರು, ಕನ್ನ ಡೆ ಭಾಷೆ 


೧೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ತೆರಿ 
ಇ 


ಅದರ ನೂತನ ಸರಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜಗ ತಿನ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಞಾನ ವ್ಸೈಜ ಜಾ ್ಲಾನಿಕೆ ವಿಷಯ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸುಧಾರಣೆ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಯೋಜನ ಇ ಇನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾ ವಾದ ವಾಹಕ 
ವಾಗುನಂ ತ್ರಿ ಈಗ ಐವತ್ತು ವರುಷಗಳಿಗೂ ಹಿಂದೆ 8 ಅಡಿಪಾಯವನ್ನು _ ಹಾಕಿದವರು ಸಂಜೆ 
ಯವರು. ಹಾನಿನಹಾಡು, ತೆಂಕಣಗಾಳಿಯಾಟ, ಹುತ್ತ ರಿಹಾಡ್ಕು ಡೊಂಬರಜೆನ್ಸೆ ಈ 
ಬಗೆಯ ಸುಲಭವಾದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಆವರೆಗೆ ನಮ್ಮು ಬಾ ಲಕರು ಕೇಳಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಪಂಜೆಯವರು ಉದ್ದಾಮ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಣಿತರೂ ಒಳ್ಳೆ ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಕನಿ 
ಗಳೂ ಆದರೂ ತಮ್ಮ ಅಧಃ ಕ್ಯಾನ ದ ಕಾಲ ಮತ್ತು, ಪ್ರತಿಭೆಗಳ ನಷುಪಾಲನ್ನು 
ಮಕ್ಕಳ ಸತ್ಯ bid ನಿನಿಯೋಗಿಸಿದರು. ಮಕ್ಕಳ ಮನೋಭಾವ 
ಅಭಿರುಚಿ ಸ ನ ಮೃ ದುಮನಸ್ಸು ವೆಗಳನ್ನು ಅವರಂತೆ ಅರಿತ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು 
ಇನ್ನೂ ಬಿ, ಕಥಾವಿಷಯ ys ಪೆ 5 ಸೆಂಚಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ದೋಸೆ 
. ಹುಯ್ಯುನ್ರೆದ್ಕು ಗಾಡಿ ಎಳೆಯುವುದು, ತೇರು ಎಳಿಯುವದು ಮೊದಲಾದುವು ಮಕ್ಕಳ 
ಇಂದ್ರಿಯ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟವು ಎಂಬುದು ಅವರ ಮತವಾಗಿತ್ತು. 
ಸಿಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಬರಿದ ಕನಿತೆಗಳು ಕಿರುಗತೆ 

ಗಳು ಕಾಗೆಗುಬ್ಬಿ, ಆಲಿ ಲಿ ಚ $ರುಗತೆಗಳು ದುರ್ಗಾವತಿ ಸೃಥುಲಾ ನೀರ 
ಮತಿ ಶೈಲಿನಿ ಮತ್ತು ಗದ್ಯಪ್ರ ಬಂಧಗಳು ಲಭ್ಯವಾಗಿವೆ. ಬಚೆಯನಹಿ' ದೊಡ್ಡ ಕನಿ. 
ದೊಂಬರೆ ಚೆನ್ನೆ ಯ ಈ ಸಾಲುಗಳೇ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷ್‌. 

“ಹೆಣ್ಣು ಬಂದಳು ಹಣ್ಣು ಬಿಡದಾ ಸಣ್ಣ ಬಳ್ಳಿಯ ಬೆಡಗಿನಾ 

ಮಣ್ಣೊ ಳಾಡುವ ಬೆಣ್ಣೆ ಯಂತಿಹ ಕಣ್ಣು ಗನ ಸೊಒಗಿನಾ 

ಸು ಹಗ್ಗ ಕೆ fe ಕುಣಿವ ಮರಿಸಿಡಿಲಂತೆಯೆ 

ಹೆಣೆದು ಮ್ಸೈ ಯನು ಹೂನಿನಂ3ೆಯೆ ಗಣೆಗೆ ಸರಿದಳು ಸರ್ರನೆ 


ರಾಜನು ದೊಂಬಿತಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದನ್ನು ಕನಿ, ಹೀಗೆ ನಿವರಿಸುತ್ತ್ಮಾನೆ. 


ದ್ದು ನೋಡಿದ ಎದ್ದು ನೋಡಿದ ಕದ್ದು ನೋಡಿದ ಹುಡುಗಿಯಾ 
ಮುದ್ದು ಗಿಣಿಯಲಿ ಅರಸಿನಾ ಮನ ಹದ್ದು ಹಾರಿತು ಬೇಗನೆ 


ಳೇ ಳೇ ಳೇ ತ 


ಪಂಜೆಯವರ ಗದ್ಯಸಾಹಿತ ತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಘುಸ್ರ ಬಂಧಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದುಸು. ಉತ್ತಮ 
ಮಾದ ಸರಳವಾದ ಸುಲಭ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಶೈಲಿ, ಬರವಣಿಗೆಯ ತುಂಬ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಕೆಂಪಿ 
ನಂತೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಹರಡಿರು ವ ಮೃದುಹಾಸ್ಯ, ಮಧ್ಯೆಮಧ್ಯೆ ನೇಸೀಯೆ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ 
ತುಳು ಕೊಂಕಿಣಿ ಗಾದೆಗಳು ಹಾಸ ಸ್ಯಪ್ರಸಂಗಗಳು ಕಿರುಗತೆಗಳು, ಕನ್ನ ಡ ಕಾವ್ಯ ದ 
ತುಣುಕುಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಅವರ ರಸಪಾಕದ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಅವರು ರಚಿಸಿದೆ : ಸಕ 


ವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರೌಢವಾದ ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ “ಮೂಡಬಿದರೆಯ ಹೊಸಬಸದಿಯ ಶಿಲಾ 
ಇದಿ ಹ & ೧೧ 


ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು ೧ಕ್ಮಿ 


ಶಾಸನಗಳು ಬಿಳಿಗಿರಿಯೆ ಕೆಲವೆ ಶಾಸನಗಳು ಮುಖ್ಯ ವಾದವು, ಇವುಗಳ ಹೊರತು 
ಸಂಜೆಯನರು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಸರ್ವಜ್ಞ, ಬಾಲಸಾಹಿತ್ಯ, ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷಿ _ನಾರಣ ಪ 
ಇನರನ್ನೆಲ್ಲ ಕುರಿತು ಗದ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಬಂದೆಯೇ. ತಿಳಿಸಿದಂತೆ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಆವರಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯನಾದ ಕನಿ. ಕುಮಾರವಾ ಸಾಸ ಸನನ್ನು ಜೀವಮಾನ 
ವೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿ ಅವನ ಗುಣನಮೋಷಗಳ ಸಮತೂಕವನು ಪಂಜೆಯವರು 
ಮಾಡಿದ್ದರು. 

“ಲಕ್ಷಿ (ಶೆ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯ ನ ಮುಂತಾದನರಲ್ಲಿ ನಿರೋದಾಭಾಸ ಶ್ಲೇಷ 
ಚಿತ್ರ ಕವಿತೆ ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. RE ಚಿತ್ರ ಕವಿತೆ, ಭಂಜೋಬದ್ಧ ಗಟ್ಟಿ, ನಾರಣಪ್ಪ 
ಇಂಥ ಗೊಡವೆಗೆ ಸತ್ತಿ ಅವನು ಆ ಜಾತಿಯ ಕನಿಯೇ ಅಲ್ಲ ಕನಿತೆಗೆ 
ಅಲಂಕಾರ ಜೀನದೆಂತೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಸ್ಯಾಯನ ಕೊಡುವ ಗುಣವೂ 
ಧಾರೆಯಲ್ಲಿ ಚೆಲುವೂ, ಕನಿಸೆಯ ಜೀವಾಳ. ಕುಮಾರವಾ ಸಿಗೆ ಅವ್ರ ಹುಟ್ಟು 
ಗುಣ. ವರ್ಣನೆಯ ಹನ, ಪಾತ್ರ ನಿರೂಸಣೆ, ಸನ್ಸ್ಟಿ ವೇಶ ಆಯ್ಕೆ, ಅಲಂಕಾರ ನಿರ್ವಹಣೆ 
ಗದುಗಿನ ಭಾರತ, ಒಂದು ಲಕ್ಷ್ಯ ಉದಾಹರಣೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕೃಷ್ಣ ಕನ್ನಡಿಗ 
[5 ಷ್ಣ. ವಿಜಯನಗರದ ಕೃಷ್ಣರಾಯ ಚಾಳುಕ್ಯರ ರಾಯರ ಆರಮನೆಯ ನರುಗಂಪು 
ಲ್ಲದೆ. ಹಂಪೆಯ ಹೊಂಬಣ್ಣ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಿದಿದೆ. ಮೂಲ ಭಾರತದ ಕೃಷ್ಣನ ಚಿತ್ರದಿಂದ 
ಇದು ತೀರಾ ಭಿನ್ನ. ಇದು ನಮ್ಮ ದೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ. ಪಾ ಇತ್ರವಾದದ್ದು 
ಇದು ನಮ್ಮ ಎದೆಯರಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು -ವೇದವ್ಯಾಸನ ಚಿತ್ರ- ಉತ್ತರ ಸ 
ಸ್ಥಾನದ್ದು. | 

ಸಂಜೆಯನರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ತುಳು ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿನಿ:ದಲೇ ಬಂದಿದ್ದವ್ದೆ. 
ಸು ಸ್ಪೃತ ಇಂಗ್ಲೀಷು ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ ಕರಗತವಾಗಿದ್ದಪ್ಪು. Wate ಅನುಭವದಿಂದ 
ತೆಲುಗು ಜಳ ಮಲೆಯಾಳಿ ಕೊಡವ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ 
ಸಮೃದ್ಧತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸುವುದು ಇರುವ ಪದಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ ಹಿಸಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅವ್ರಗಳ ಸೊಬಗನ್ನು ಪುನರ್‌ ಮೌಲ್ವೀಕರಿಸುವುದುು ಚಲಾ 
ವಣೆಯಾಗದಿರುವುದರ ಶಕ್ತಿ ಸೌಂದರ್ಯ ಸತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿತು ಮತ್ತೆ ಬಳಕೆಗೆ ತರುವುದು, 
ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ ಜಾ ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಶುದ್ಧ 


ನ 


ರೂನವನ್ನು ಪರಿಕೋಧಿಸುವುದು. ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಒಲುಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದವ್ತೆ 


॥ ಜ್ರ 


ಪದಾರ್ಥವೆ:ಬ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅವರು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಯಾರಾಗುವ 
ಪದಾರ್ಥ ಮೇಲೋಗರ ಪಷಳಗ್ಲಿಗೆಳಿದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಲೇಖನ ಕನ್ನಡ ತುಳು 
ಕೊಂಕಣಿ.ಳಲ್ಲಿ ಪದಗಳು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಕ್ಕೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಚ ಗುವಾಗ 
ಹೊಂದುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಒಂದು ತೌಲನಿಕ  ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


4 ಭಾಷೆ ಗ್ರಂಥಸ್ಥೃವಾಗದೆ ಮುಖಸ್ಥ ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಣನಿದೆ. 


ati 


Cs 


U೨ 4೬ 


ಹೆ 


೧೪ ಪ್ರಬುದ್ದೆ ಕರ್ಣಾಟಕ 
fy 


ಅದು ಬೇಕಾದಾಗ ಹೊರಗಿನ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಹೊಸಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತಾನೇ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕೊಂಕಣಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆ, ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಕನ್ನಡದ 
ಜ್‌ ಜತ್‌ ಫಾಗಿಲ ತಕ್ಕೊಂಡಿತು, ಕಾಯಿ ಬಿಟ್ಟಿ ತು. ಸೀಗೆಕಾಯಿ ಕಂಡು 
ಸೀಕಾಯಿ ಎಂದು ಚಿಕ್ಕ ದು ಮಾಡಿತು” ಎನ್ನುತ್ತಾ ರೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ನರ ಈ ಪ್ರಬಂಧೆಪಲ್ಲಿ 'ಬಳ್ಕೊಡು ಬೀಳ್ಳೊಂಡು ಎಂಬ ಮಾತಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ರಸವತ್ತಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿ ಇದು ಸಂಸ್ಥತದ %ವೀಟಿ? `ಬ್ದದಿಂದ ಹೆ ಟ್ಟದು 
ದೆಂದೂ, ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ಕೊಡುವುದೆಂದೂ ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಡಿಕೆ ವಿಷಯ ಹೇಳುತ್ತ 
ಹಿಂದಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೆ ಅಡಿಕೆ ಸೋಪಾರಾ ಬಂದರಕ್ಸೆ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಪಾರಸಿಸ್ಕಾನ ಆರಬಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಹಾಗೆ ಕರಯುವುದಕ್ಕೆ (ಸುಪಾರಿ) 
ಅಡಕೆಯ ಆಮದು ರಫ್ತು, ಆ ಕಾಲದ ಬಂದರು ಸೋಪಾರದಿಂದ ಸಾಗುತ್ತ, gi ದೇ 
ಕಾರಣ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಕನಿ, ಅಡಕೆಯಿಲ್ಲದ ವೀಳ್ಯ ನಿರರ್ಥಕ ಎನ್ನು ತ್ಲಾ ನೆ. ಅದರೆ । ಆತ 
ಇತರ ಕನ್ನಡ ಕ್ರನಿಗಳೂ ಅಡಕೆಯನ್ನು ಉಸಮಾನವಾ ಗಿ ತರುವದು ತೀರ ಹ 
ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಮಾರಿ ಹೊಲೆಯರ ಒಂದು ಹಾಡಿನ್ಲ ಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆಡಕೆ ಎಲೆಗಳ 
ಬು ಕವಿತಾ ದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತಿ ಸುಂದರವಾದುದು. 
ಬಜ್ಜಾಯ್‌ ಇದ್ಯಾಂತಿ ಬಚ್ಚಿರೆ ಮಟ್ಟಿಲಟ್‌ ದಾಯೇ ಗ್‌ 
ನಿಲ್ಯಾ ಇದ್ಯಾಂತಿ ದಿಕ್ವ್ಯಾಳ ಕೇಲಟ್‌ ದಾಯೇಗ್‌ 
ಅಡಕೆ ಇಲ್ಲದ ಎಲೆ ಸೋಗಿಲಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ? 
ಗಂಡೆ ಇಲ್ಲದ ಹೆಣ್ಣು ಗುಡಿಸಲಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಟೆ 9 
ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ೦ದಿರು ತೆಂಗು ಕೊಂಗು, ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರು ಎನೆ ಅಡಕೆ ತೊಟ್ಟಿ ಲಮಗೆ 
ಆಡೆಕೆಯೆ ಹಾ, ಜು ಹೀಗಿದ್ದ ರೆ ಮನೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಡೆ ಸುಮ್ಮ ವೆ, 
ಇದೇ ರೀತಿ ಮುಂದೆ, ತಂಬಾಕು ಸರಿಯೇ ಸಾಕ ಯೆ ಎಂಬುವ ವಿವೇಚನೆ 
ಹಿಡಿದು ಕನ ಡೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೊನ್ನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಸಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಮಗ ಮಂಗ 
i ಒಂದು ದೋಷದಿಂದ್ಕ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬಿಂದುನಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಉತ ತೃರಿಸುವ್ರದಕ್ಸೆ _ಉಚ ಸೈ ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ.. ಕಷ್ಟ. ಬಿಂದುನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಸಂಸಾರ ಸಸಾರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ? ಎನ್ನುತ್ತಾ ಜ್ಯ 
ತಂಬಾಕಿನಲ್ಲಿ 'ಅನುಸ್ವಾ ರೆ. ಉಂಟೆ ಇಲ್ಲವೆ ಎನ್ನುವ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ, ತಂಬಾಕಿನ 
ಜನ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತು. ಹೇಳುವ ಡೀ ಪ್ರಸಂಗವೆಂಬ ಯೆಕ್ಷಗಾನದ ಸಂಗತಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು ಶಿವನ ಆಜ್ಞ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೋಹಿನಿ ರೊೂಸದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಜನರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮರುಳು ಮಾಡಲು ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿಯಿತು ಎಂಬುದೇ ಅದರ ಕಥಾವಸ್ಸು 
ಮುಂದೆ ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು, ಆದಿಲ್‌ಶಾಹಿಯ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆಕ್ಟೆರನ ಒಬ್ಬ ಹಕೀಮ 
ನಿಂದ ಡಿಲ್ಲಿಯ ದರ್ಬಾರದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿತು, ಈ ದುರಭ್ಯಾಸವನ್ನು ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಅಕ್ಬರನಿಗೆ ಮನಸ್ಸಾಯಿತು. 


ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಂಜಿರು ೧೫ 


“ಸಭೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಸರ್‌ ಬಾದಷಹನು ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ನಿರಾಜಮಾನನಾಗಿದ್ದನು. 


ಅವನ ಬಲಕ್ಟೆ ಮುಂದುಗಡೆಗೆ ಪರಿಜನರೂ ಪರಿವಾರದವರೂ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಎಡಕ್ಕೆ 
ಹಕೀಮರೂ ವೈದ್ಯರೂ ಸಂಡಿತರೂ ಆಯುರ್ನೇದಿಗಳೂ ದವಾಖೋರರೂ ಕೂಡಿದ್ದರು. 
ನಡುವೆ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿ ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು .. ಹಿಂದೆ ದ್ರುಸದನು ದೌನದಿಯ ಸ್ಪಯಂವರಕ್ಕಾಗಿ 
ವತ್ಸ ಯಂತ್ರವನ್ನು ನಿವಾಹ ಮಂಟಸದಲ್ಲಿ ಹೊಳಿಟ್ಟಂತೆ ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಈ ಹೊಗೆ 
ಸೊಪ್ಪಿನ ಸತ್ವ ಸರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಅಂದವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದ ಗುಡಿಗುಡಿಯೊಂದನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟರು. 
ಕೂಡಲೇ ಅಲ್ಲಿದ್ದವರ ಮನಸ್ಸು ಹೆಕ್ಸೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡಿತು. 

ಹೊರೆಯ ಸಭಿಕರ ನೋಟ ಮೈಯಲಿ 

ಹರಿದು ಬಳಲದು ಚಿತ್ತೆ ಹುಕ್ಟೆಯೆ 

ಧರಿಸಿ ಕುಸಿಯದು ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಮೆಲ್ಲನಿಯ ಸನಿಸನಿದು 

ಅರುಚಿಯಾಗದು ನಾಸಿಕವ್ರೆ ಮ್ಬೆ 

ಪರಿಮಳದ ಪೂರದಲಿ ಗಂಧಾಂ 

ಶರವನರಿಯದು ರೂಪವೇ ನೆನ್ನುನೆನು ಗುಡಿಗುಡಿಯಾ 

ತೆರುವಾಯ ಚಿಲುಮೆ ಅಡಿತಂಬಾಕ್ಕು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕೆಂಗೆಂಡ ತುಂಬಿ ಅಣಿ 
ಮಾಡಿದ್ದ ಆ ಹುಕ್ಕೆಯನ್ನು, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೇದಿ ಮುಂದರಿಸುತ್ತ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಾಗಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಗುಡಿ ಗುಡಿ ವಿಸ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು ಕೂತಲ್ಲಿ ನಳಿಗೆ ತುದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊರ ತುಟಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸಿ ಕುಟಿರ್‌ ಕುಟರ್‌ ಎಂದು ಒಳಗಾಳಿಯನ್ನು ಒಂದೆರಡು 
ಸಲ ಗುಟುಗಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಶ್ರಾಸದನರೋಹಣಗಳನ್ನು ಸರಿನೋಡಿ, ಹೊಕ್ಕುಳಿನ ಕೆಳಗಿ 
ನಿಂದ ಹೊಳ್ಳೆಗಳ ತುದಿವರೆಗೆ ಹೊಗೆ ತುಂಬುವಂತೆ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಎಳೆದು ಅರೆ 
ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿ ಮೂಗಿಂದ ಬಾಯಿಂನ ಹೊಗೆ ಸುರಿದು ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಸಿದ್ಧಿಯ ಸಮಾಧಿಸ್ತ 
ಯೋಗಿ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಅಭ್ಯಾಸವಿದ್ದ ಸರ್ದಾರ ಸಭಿಕರು 
ತಮ್ಮ ಕೈಮುಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಕ್ಕಾನಳಿಗೆ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು ಬಾಯಿಂದ ಮುದ್ದಿಟ್ಟು ಮೂರೇ 
ಗುಟುಕು ಗಾಳಿಯನ್ನು ಒಳೆಕೊಂಡು, ನೀರಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹೊಗೆಯಿಂದ ಗಲ್ಲ 
ಹಿಗ್ಗಿ ಸಿ ಕಣ್ಣು ಅರೆನುಚ್ಚಿ ಕಡಲ ನೆಗೆತಕ್ಕಾಗಿ ಟೊಂಕ ಕಟ್ಟಿದ ಹೆನುಮನಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಹುಟ್ಟಿದ ರಭ್ಯ ಹುಕ್ಸ್‌ ಹೆಸರು ಗೊತ್ತಿರದವರು ತಮ್ಮ ಎರಡು ಅಂಗೈಗಳಿಂದ 
ಸವರಿ ನಾಳದ ತುದಿ ತುದಿಗಳನ್ನು, ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಹಿಡಿದು ಒಂದುಸಿರು ಎಳಕೊಳ್ಳು 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ದಮ್ಮ ಕೆಮ್ಮು ಒಂದಾಗಿ ಮುಳುಗುವ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಸಿಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಂತೆ ನೀರಿನ ಗುಟುಕು ಒಂದೊಂದು ಕುಡಿದು ತುಸ ಒರಗಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿದ್ದರು” ಇದು ಧೂನ್ರುಪತ್ರೆಯೆಂತ್ರದ ವಿಚಾರ. 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಲೇಖಕರು ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೊನ್ನೆ ಇಲ್ಲದ ಕಡೆ ಹೇಗೆ ಹೊಸ 

ಗನ್ನಡೆದಲ್ಲಿ ತಲೆಹಾಕಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತುಂಬ ವಿದ್ವತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿನೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಳಗನ್ನಡದ ಹೆಟ್ಟೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಹೆಟೈೆ ಬಾಸಿಗ- ಬಾಸಿಂಗ ನಿಲ್ಲು ನಿಂತು ಇತ್ಯಾದಿ. 


i ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಲೇಖಕರು ಹೇಳು 
ತಾ, ಕೆ. “ಮಾಜಿ ಕರೆಕ್ಟ ರ್‌ ಆಫೀಸ್‌ ಸಫ್ರಿಯಗುಮಾಸ್ಕ್ಮ ಬಜೆಗಡ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ, 
ಕಲೆಕ್ಟರು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸುತಿ, ಶಿ ದು ಕುಟೆಯ ಎಂದು ಕಲೆಕ್ಸ ರರಿಗೆ ಕುಟಿಯ ಕನ್ನಡ 
ಧಿ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದ. ಅವನ ು ಐದು ದಿನ ರಜ ಡಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪಂಜೆಯ 
ವರನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಆನರು ಮೂರುದಿನ ಕಲಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಕರೆಕ್ಟ ರು “ನಿಮ್ಮ 
ಕನ್ನಡ ವು? ಕೊಂಬುಕೂಡಿ “ಮ? ಅಗುವುದು ಹೇಗೆ “ರ” ಹೊಟ್ಟಿ ಬೀಡೆ (ಪ್ರಾ? 
ಬ. ಡಿ ಏಕೆ 9 «ಮ ಹೊಡೆದರೆ “ಷ್‌ ಹೊರಡುವದೆಂತು ? 'ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಸೊನ್ನೆ 
ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಸುಲಭ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಚೆಂದ, ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಇಂಪು. ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತು ಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ. ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬರೆದರೆ ಏ ? ಒತ್ತಿನ ಬದಲು ಸೊನ್ನೆ 
ಇಟ್ಟರೆ ಆಗದೆ ? . 

ಹೀಗೆ ಕಲೆಕ್ಟ್‌ ರು ಹೇಳಿ «ನನ್ನ್ನ ಮುನತಿಯ ಹೆಸರು ಬರೆಯುತ್ತ, ನೆ? ಎಂದು 
ಬರೆದರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಹಳೆ ಮುನಶಿ ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಓದು ಎಂದು ಕರೆಕ್ಟರು 
ಕುಟಿಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವನು ಅದನ್ನು ತಟ್ಟ ನೆ ಓದಿಬಿಟ್ಟ “ಬಂಜೆ ಗಂಡ ಕುಂಟಿಯ್ಯ। 
ಬಂಜೆ ಗಂಡೆ ಕುಂಟಸ್ಯ. ೫ 

ಪಂಜೆಯವರು “ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಚ್ಚಿಯ್ಯನವರಿಗೆ ದೊಕೆ ಸೊನ್ನೆ ಹಾಕಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ” 
ಎಂದ. ತಿದ್ದಲಿಕ್ಕೆ ಘೋಟಿರು. ಆಗ ಕಲೆಕ್ಸೆರು “ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಯ್ಯ. ಟಟ ಮತ್ತು 
ಬಂಜೆ ಗಡ ಮತ್ತು, ಗಂಡ ಮೆತ್ತು ಕುಟ ದ ಕುಂಟ ಇವೆ ಭೇದ ವಿಲ್ಲದ ರೂಪೆ 
ಗಳೆಂದು ನನ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆ. ನು ಸರಿಯೇ ? ಕೊತುಕೊ ಮತ್ತು ಕುಂತುಕೊ, 
ನಿತ್ಲುಕೊ ಮತ್ತು, ನಿಂತುಕೊ ಇದನ್ನು ಹೇಗೆ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಕುಟಯ್ಯ 
ಹೇಳಿದ್ದು (ಹಾಗೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಹೀಗೂ ಆಗುತ್ತದೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೊನ್ನೆ i ರೂ 
ಒಂದೇ 'ಬಿಟ್ಟ ರೂ ಒಂದೆ ಅರ್ಥ” ಎಂದ 

wei ಇದೆರಲ್ಲಿ ವಿನೋದ ಹೆರಿಸಿದ್ದೆರೂ ಪಂಜೆಯವರು ಅನುಸ್ವಾರದ mf 
ಕಾರ್ಯ, ಸಾಧು ಉಸಯೋಗ್ಯ ಅಸಾಧುಉಸೆಯೋಗ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ 
ನಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಮುಂಡೆ ಸಂಜೆಯೆನರು ಬಾಯಿಪಾಠೆದ ಮೇಸೆಯೇ (ಸರುವಡಿ) ಒಂದು ಲಘು 

ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಬಾಯಿಪಾಠದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗಿನ ಸೊಲ್ಲು ಇದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ 
ತಾಂದ. ಎರಷು ಎರತೆ ಸು ಮೂರ್ಸ ಅರು. 

ಹೊಡೆಯುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಸಂಜೆಯೆವರಿಗೆ ಬಲು ಸಿಟ್ಟು ಒಬ್ಬ 
ಕ್ರೂರಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಮಾಮಾಯಿ ಕಾಮುನ ಶಲೆ ಎದೆ ಎರಡೂ ಗಟ್ಟ. ಅವರಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖ 

ವಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲ. ಅಸರು ಕಲಿತದ್ದು ಕಡಿಮೆ: ಇದ್ದರೂ ಕಲಿಸಿದ್ದೊಂದು 
ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಜೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಉಳಿಯುತ್ತಿ ತ್ತು ,--ಸೆಟ್ಟು. ಪೆಟ್ಟು ಕೊಡೆಲಿಕ್ಸೆ 


ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು ೧೩ 


ಅವರಿಗೆ ಬೆತ್ತವೇ ಆಗಬೇಕೆಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಸೊರಕೆ ಸೋಂಟೆ ಒನಕೆ ಯಾವ್ರೆದಾದರೂ 
ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರಲ್ಲಿ ಆಯುಧ ಭೇದವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಪರಾಧೆ ಭೇದವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ತವ ನ ನುನೆ ಅಸ್ಪಯ್ಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯೆ ಪೆಟು 
ಪೆಟ್ಟಿನ ವಿಷಯ ಅವರು ಮಕ್ಕಳಿಗೇ ಒಳ್ಳೆ ಆಧಾರ “ಕೊಡುತ್ತ ದ್ದ ರು. ಹುಡುಗನನ್ನು 


ಕದಲದಂತೆ ಕಂಬಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ತ್ತಿದ್ದರು. ಕೋಲದಂಟಿ ಆಧಾ ಕ್ರ ಇರಲಿಲ್ಲ.” ಅನರ 
ಸರ್ವಜ್ಞೋಕ್ತಿಗಳು ಎರಡು ಇಲ್ಲಿವೆ. “ಹುಡುಗರ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಪೆಟ್ಟು ಇದೇ ಕಲಿಸುವ 
ಗುಟ್ಟು. ದೊಡ್ಡೆ ಪ್ಲಯ್ಯಸಿಗೆ ಟೊಪ್ಪಿ ಕೋಟು ಬಡವರ ಮಕ್ಕಳ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಏಟು? 
ಪ್ರ ಟು ತಿಂದದ್ದು ಏಳು "ಇನ್ನ ಕ್ರ ಮರೆಯುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಒನಕೆ ಕುಟ್ಟಿ ಗೆ 0 ಬತ್ತ ನಾಗಬಹುದು 
ರಂಸಧಾರೆಗೆ ಮೊಚ್ಚೆ ತೊಗಲಾಗಬಹುದು 
ಆಡಿಗಲ್ಲಿನ ತ ಕೆಂಸಗೆ ಕಾದು ಚೆಮ್ಮ ಬಗೆ 
ದ್ದು ೦ಬಲಾಳೆ ಕಬ್ಬಿ ಣವಾಗಬಹುದು | 


ಎಳೆವ ತೆಮ್ಮಚಿ ಬಾಯ ಸರಿಗೆಯಾಗಲುಬಹುದು 

ಹಿಳಿವ ಪತ ದವಡೆ ಕಬ್ಬಾ ಗಬಹುದು 

ನರ ಚಿಮಟಯೆಲಿ ಬಾಲ ಮಂಗನಾಗಲುಬಹುದು 

ಕೋಲೇಟನಯ್ಲೆ ಳಿಗೆ ಬೆನ್ನು ಕೊಡು ಮಗನೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರಮಾಲಿಕೆಯ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ ನಿಕ್ಸೇಷಣೆ ತುಂಬ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 

ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ಐನಕ್ತೆರಡೆ ಐನತ್ತುಮೂರೇ ಇದನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವರಿಯುದ ಮಕ್ಳ ಛಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಲಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರದ ಸ್ಕಾನ 
ನೇನು ಇವನ್ನೆ ಲ್ಲ Reg ನಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾ ಥೆ, 

«ಅ್ರಕ್ಷರೆ "ಎಂದರೆ ನಾಶವಾಗದ್ದು "ಎಂದರ್ಥ. ಅಕ್ಷರೆ ಮಾಲೆಯು ಮಾನವ 
ಜಾತಿಗೆ ಹಂಡೆ ಮಾಡಿದ ಈಗ ಮಾಡುತಿ, ರುವ ಮಹೆನುಪೆಕಾರನ; ಅನಂತ ಅಚಿಂತ್ಯ 
ಅವಿನಾಶವಾದದ್ದು. ಅಕ್ಷರಮಾಲೆ ಇದು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಮೃಗಗಳಿಂದ EE, 
ನವೀನ ಜನ್ಮ ದ Rae ಆತನ ಕೊರಳಿಗೆ ಇತ್ರದ. ಶಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮೆದ ಜನಿವಾರ. 
ಆತನ En ಹೆರುಪಿ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕಂಡ ಹೊರೆಗಿನ Sd ಆಟಿಗಳನ್ನು 
ಕೈಗಳು ನಿಧೆ ವ ರೂಪುಗಾಣಿಸುವ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಯತ್ನಿಸಿ ಯತ್ನಿ ಸಿ Keb 
ವಾಗ್ಲೆ ವಿಯ ಚಿತ್ತಾರದ ಕುರುಪು. ಅತನ ಮಿದುಳಿನ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತದ್ದ ನ್ನು 


ಬೇಕಾದಾಗ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರಲು ನೆನಪಿನ ತುದಿಗೆ ಸಿಂಬಿ ಸುತ್ತಿದೆ ಮಾನಸ ಪುತ್ರನ ಸೆರಗಿನ 
ಗಂಟು, ಭಾವಗಳನ್ನು ರಾಗಗಳನ್ನು ಸರಸ್ಸರ ವಿಠಿಮಯ ಮಾಡಲು ಗಣಪತಿ ಮುದೈೆಯ 


ಹೆಸರನ್ನೆತಿ ಚಲಾವಣೆ ಮಾಡಿದ pe ರದ ಚಕ್ರದ ನೋಟನಿದು. ಸತ್ಯ ಧರ್ಮದ 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಡೇವಿಯ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಗ್ರಂಥಾಭ್ಯಾಸ, ಸತ್ಯೃತಿರಚನೆ ನಿದ್ಯಾಪ್ರಸರಣೆ ಜ್ಞಾನ 

ರಕ್ಷಣೆ, ಎಂಬೀ ನಾಲ್ವರು ಬೋನಿಗಳು, ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಬಹುದೂರದಿಂದ ಹೊತ್ತು 
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೧೮ ಪ್ರೈಬುಣ್ನ ಕರ್ಕಾಟಕ 
೦ 


ತಂಪುಕೊಂಡು ಬಂದ ಸುಧಾರಣೆಯ ಮಾರ್ಗವಿದು ಅಕ್ಷರ ಮಾಲೆ | ಆಕ್ಷರವಮಾಲೆ 
ಅಕ್ಷರದ ಈ ಮಣಿಮಾಶೆಯು ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ಹಿಂದಲ ಪೆರುಮಾಳರಿಗೆ ದೊರಕಿದ ಈಶ್ವರ 
ಪ್ರಸಾದ. ಅದು ದೇವರ ವರದಾನನೆಂದೇ ಅವರ ಭಾವನೆ, ಮಾನವನ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನ 
ಫಲ ನಂತ ಈಗಿನವರ ಹೇಳಿಕೆ.” 
೦ಜೆಯವರು ಬರೆದಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಜು ಸ್ಟ ಳೆ ನಾಮಗಳು? ಎಂಬುದು" 
ಇದು ನಿದ್ದ ಚರ್‌ ೋೋಾರ ಲೇಖನ ಸತ. ಕನ ಡನಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳಿ 
ಗಳು ಚ ಊರುಗಳ ವಿಷಯ. ಆ ಹೆಸರು ಅವ್ರೆಗಳಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣಗಳೇನಿದ್ದಿ ರೆ 
ಬಹುದು ? ಆ ಹೆಸರುಗಳು ಅರ್ಥವತ್ತಾ ಗಿದ್ದರೆ ಇಂದು ಅವಕ್ಕೆ ಅನೆ ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೆ? 
ಎಂಬುದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅವರು ದೀರ್ಫವಾಗಿ ನಿಸ್ನೀಷಣೆ ಮಾ ಕೊಡೆಗಿನ್ಲಿರುವ 
ಕೊಡಲಿಸೇಟಿ «*ಸರಶುರಾಮನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ತಬೆಕಡಿಯೆ ಪರುಶುವನು ಮಸೆದರಿಂ? 
ಈ ಹೆಸರಾಯಿತೇ ? “ಕೊಡಲಿ ರಾಮನ ಸಿಡಿಲಿಗಳುಕ ಹಿಂದೋಡಿ ಕೆಡಲಾರೆ ಅರೆ 
ಗಳನ್ನೊಡೆದು ಮೂಡಿ ತುಳುನಾಡು ಎದ್ದಿತೆ 9? ಎಂದು ತರ್ಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೈಸೂರು 
ಪ್ರಾಂತದ ಬಂದಳಿಕೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ “ಈಶ್ವರನು ಸದಾ ದೇಹಭಾಗಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯಿಂದ 
ಒಂದು ಸಲ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಬಹುದೂರ ಬಂದುಬಿಟ್ಟ ನೆಂದೂ, ಆಗ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಆಲೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದುಕಡೆ - ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಪಾರ್ವತಿ 
ದೇನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೂ ಬಂದಳೆಂದು ಬೇಸರದಿಂದ' "ಬಂದಳೀಕೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಹೆಸರಾಯಿತು? ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ, ಮಂಗಳೂರು ಹೆಸರನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ಕಾರೆ.. ೬ 4 
ಮಂಗಳಾದೇವಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮಂಗಳೂರು ಬಂದಿತೆಂದು ಸಾಧಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ 
ಜಿನ್ಲೆಯೆಲ್ಲಿ ಮಂಗಳವಾಡಿ ಮಂಗಳ ವೇಟಿ ಈಶ್ವರ ಮಂಗಳ ಕ್ಯಾತಮಂಗಳ ಕುಂಡ. 
ಮಂಗಳ ಮೊದಲಾದ ಊರುಗಳಿಗೆ ಆ ನಾಮಕರಣವಾಗಲು ಅಗ್ಲೆಲ್ಲ ಮಂಗಳಾದೇವಿ 
ಇದ್ದ ಛೆ? 
ವಾಸ್ತುಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಪ್ರಕಾರ ಮಂಗಲ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸೈನ್ಯಕ್ಸೆ ಬೇಕಾದ ನೌಕರ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಸ್ಥಳಗಳೆಂದರ್ಥೆ. ದಂಡಿನನವರು ಇರುವ ಕೋಟಿ 
ಕೇರಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಮಂಗಲವು ನೆಲದಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನೆಲಮಂಗಲ 
ವಾಯಿತು. ' ನಗರದ ಎಡಕ್ಟೈದ್ದ ಶೆ ನಡಮಂಗಲವಾಯಿತು. ದುರ್ಗದ ಆಕಾರನನ್ನೋ 
ಸೈನ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನೋ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ನಾಗಮಂಗಲವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಇಲ್ಲವೇ ಈಶ್ವರ 
ಮಂಗಲವಾಗುತ್ತೆದೆ... ಕೋಟಿಯನ್ನು ಕುಂಜನು ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ದರೆ ಕುಂಜಮಂಗಲ, ಕಾಂತನ 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಕಾಂತಮುಂಗಲ. ಬೀರನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬೀರಮಂಗಲ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಮಂಗಲದ ಒತ್ತಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಸೇಟಿ ಮಂಗಲಸೇಟಿ, ಪಾಡಿ ಮಂಗಲಪಾಡಿ, ಪುರ 
ಮಂಗಲಪುರ, ಹೀಗೆ ದುರ್ಗನಿರ್ಮಾಣ ಕಾಲದ ಮಂಗಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕ್ರಮೇಣ ಸಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ಹೆಳ್ಳಿ ಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತುಳುನಾಡಿನ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
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ನಿಜಯನಗರೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವೆನಿಸಿಕೊಂಡೆ: ಈಗ ಮಂಗಲೂರು ಎಂಬ ಮಾತೇ 
ಸಾಕಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಫೌಜು, ವಿಜಯದಶಮಿಯ ದಿನೆ ದಂಡಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಹೊರಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವನಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಂಗಲದೇವಸ್ಥಾ ನದ ರಥೋತ್ಸವವನ್ನು 
ಬೋಳಾರ ಫೌಜು ಎಂದು ಈಗಲೂ ಕರೆಯುವುದೇ. ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 
ಊರ" ಬಂದದ್ದು ಉರ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ. ಈ ಉರ್‌ ಎಂಬುದು ಇರ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪ. ಮನುಷ್ಯನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್‌ತಾನೋ ಅವೇ ನೆಲ ನೆಲೆ. ಎಲ್ಲಿ 
ತೋಡ”ತಾನೋ ಅವೇ ಕೋಡು, ತೋಟ, ಎಲ್ಲಿ ನಡ್‌ತಾನೋ ಅದೇ ನಾಡು 
ಇಟ್ಟ ಎಲ್ಲಿ ಉರು (ಊರು) ಆದು (ಆ) ಎಂಬಿವುಗಳ ಪ ಸ್ರಯೋಗದಿಂದ ತೋರಿಸುವಂತೆ 
ನೀರಿನ ಸ್ರವಾಹನಿರುವ ಸ್ಥಳವು ದೂರವಿದ್ದಾಗ ಬೋಳಾರು ಎನಿಸಿತು. ಹತ್ತಿರ 
ನಿದ್ದಾಗ ಬೋಳೂರು ಎನಿಸಿತು. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಡೂರು-ಪಡಾರು ಮೂಡೂರು.  ಮೂಡಾರು,, ಕೊಯ್ಯೂರು ಕೂಯ್ಯಾರ್ಕು 
ಪುತ್ತೂರು ಪುತ್ತಾರು, ಪೇರೂರು ಪೇರಾರು ಎಂಬೀ ಜೋಡು ಹಸರುಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುಡುಂಟು. ಊರು, ಇದು ಉರ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವುದ 
ಕ್ಸೈಂತ ಉರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಉರ ಎಂದರೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ 
ಉಳುನುಡೆಂದರ್ಶ. ಗದ್ದೆಯೆಂದು ಎರಡನೆಯೆ ಅರ್ಥ (ಉರಸಲ ಅರಿ) ಯಾವ ಸ್ಥ ಳು 
ಉರ*ತ್ಮು (ಉತ್ತು) ಇಕೋ ಅದೇ ಊರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ « ಅಡ್ಡಿಯೇನು?” 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದವರು ಅವರೇ. ಅದಾ 
ದರೂ ಹಾಸ ಪೂರಿತ ಅನುಭವಜನಿತ ವಿದ್ದತ್‌ಪ್ರಬಂಧ? | 
(ನಮ ಮನೆಗೆ ದಿನಂಪ್ರತಿ ಬರುವ ಸ್ಪೇಹಿತರಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲಿಯೊ ಹ: ಇರುಳು 
ನಾನು ಬೆಳಕನ್ನು ಇಟ್ಟು ಓದಲು ಕುಳ್ಳಿ ರುವಾಗ ಹಲ್ಲಿಯು ಸೃತಿರಾತ್ರಿ ನನ್ನ ಭೇಟಿಗೆ 
ಬಾರದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಳಿಗೆ ಮನೆಗಳಂದರೆ ಪ್ರೀತಿ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ಗೃಹಗೋಢಿಕೆ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಹಲ್ಲಿಯು ಜೊಡ್ಡ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. 
ಮೊಸಳೆ ಉಡ ಮತ್ತು ಹಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕ ತೆಂಗಿಯೆರು. ಇವು ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಮೊಸಳೆಯ ನೀರು ತರಲು ಕಡಲಿಗೂ ಉಡು ಕಟ್ಟಿಗೆ ತರಲು ಕಾಡಿಗೂ 
ಹೆನ್ಲಿ ಬೆಂಕಿ ಉರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾಡಿಗೂ ಹೋದುವಂಕೆ, ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಲಿಕಾಲ ಕಾಲ್ಕ 
ಹಾಕಿದುದರಿಂದ ಅಗೆ ೪ ಉಳಿಮನೆಂತೆ.... ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಿಕರು ಹಲ್ಲಿಯೆನ್ನು ಜೋಯಿಸ 
ನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
“ಹಲ್ಪಿಯು ತನ್ನ ನಾಲ್ದು. ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಯವಾದ ಗೋಡೆಯನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ 
ಹೆತ್ತುತ್ತದೆಂಬುದು ಆಶ್ಚೆ ರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಾವಿರ ವರುಷ ಗರಡಿ ಸಾಧಕ ಮಾಡಿದ 
ಜಟ್ಟಯು, ಮನೆಯ ಅಜ್ಜಿ ಯೆ ಸೊಂಟಿ ಮುರಿದಾನಲ್ಲದೆ ಇಂಥ ಅಸಾಧ್ಯಕ್ಕ ೈತ್ಯವನ್ನು 
ತಾ ರನು. ಇದರ ಗುಟ್ಟಿ ನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕೆಂದಿರುವವರು ಹಲ್ಲಿಯ ಕಾಲು ಹಿಡಿಯ 
ಬೇಕು. ಆಗ ತಾನೇ $a ಆದರೆ ಹೆಲ್ಲಿಯು ನನ್ನು ಕುಲಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಮಂದ 
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ಮತಿಯಲ್ಲ. ಅದರ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಯತ್ತಿ ಸುವಾಗ. ನಿಮ್ಮ ಗುರಿ ತಪ್ಪಿ ಅದರೆ 
ಕಾಲು ಸಿಗದೆ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಕೈ ಬೀಳುವುದು, ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೋಡಿದರೆ 
ಒಂದೊಂದು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಐದ್ದೈದು ಕಿರುಬೆರುಳುಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಚಿಕ್ಕೈಬೆರಳುಗಳ 
ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊನಚಾದ ಕೂರುಗಳಿವೆ, ಈ ಉಗುರುಗಳನ್ನು ಹೆಲ್ಲಿಯೆ ಬೆಕ್ಕಿನಂತೆ 
ಪಾದದ ಒಳಗೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

“ಹೆಲ್ಲಿಯೆ ಆಟವನ್ನು ಇರುಳು ನೋಡಬೇಕು. ಅದು ನಮ್ಮ ಇಟಿಕದ ವೇಷ 
ಗಾರರಂತೆ ಹಗಲೆಲ್ಲ ಕತ್ತಲುಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದು ನಿದ್ದೆಮಾಡಿ ದೀಸ ಹಚ್ಚು 
ತಲೇ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಲಭವಥೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವು ಮುಸಲಿಯೆ- 
ಮೊದ ಮೊದಲು ಮುಸಲಿಯು ಧ್ಯಾನಾರೂಢನಾದಂತೆ ನಿಸ್ಸಲಿತವಾಗಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ 
ಹರಿದು ಹಾರಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಯುಂಟು ಮಾಡುವ ಸಾವಿರಾರು ಶಲಭಾ ಸುರರನ್ನು 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತಿ ದಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡೆ ದಾದ ಅಗಲಗಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹೊಂಚಿ ನೋಡುವುದು. 
ಮುಸಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ಹಾಗೆ ಕಿವಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಣ್ಣುಗಳ ಹಿಂದುಗಡೆಯೆಲ್ಲಿ ಎರಡು ರಂಧ್ರ 
ಗಳಿವೆ. ಇವೆಗಳ ನೂಲಕವಾಗಿ ಹಲ್ಲಿಗೆ, ತುಸ ಸದ್ದಾದರೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೂಡಲೇ 
ಮುಸಲಿಯು ಕತ್ತನ್ನು ನೀಡಿ ಕಣ್ಣು ಕೆರಳಿಸಿ ಬಾಯಿ ಅಗಲಿಸಿ ಭರೈಂದು ಮಂಡಲಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಶಲಭಗಳ ಮೇಲೆ ಧೀಂಕಿಟ್ಟು ಅವನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವುದು. ಹೆಲ್ಲಿಯು 
ಸತ್ತ ಹುಳುಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟದು. ಅದು ಕ್ರಿಮಿ ಕೀಟಗಳನ್ನೇ ಕೊಂದು ತಿನ್ನು ವ್ರದು, 
ಹಲ್ಲಿಯು ಹೀಗೆ ಹುಳುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸದಿದ್ದರೆ ಕೀಟದ ಕಾಟವು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತೋ ಹೇಳಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಲ್ಲಿಯು ನಿಷಕರ ಜಂತುನೆಂದೂ ಅದರ ಉಚ್ಛೆಷ್ಟವ್ರ 
ಮರಣಕಾರಕನೆದೂ ಹೇಳುವ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾಗಿದೆ.” 

ಇನ್ನು “ನಾನು ಕತ್ತೆಯಲ್ಲವೇ? (ಅಹಂ ನಹಿಗದ್ಧಾ) ಎಂಬ ಚಿತ್ರ ನಗೆಯೆ 
ಕೋಲಾಹಲ. ಅಂಗ್ಲ ಸೈನ್ಯದ ಜನರಲ್‌, ಕರ್ನಲ್‌, ಲೆಪ್ಲಿ )ನೆಂಟ್‌ ಮೂವರಿಗೂ 
ದೇಶೀಯ ಆಗಸ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಮಡಿಮಾಡಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. 
ಜನರಲ್‌ ಮತ್ತು ಕರ್ನಲ್‌ರ ಮನೆಗಳು ಗುಡ್ಡೆದ ಕಡೆಗೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕತ್ತೆಯ ಮೇಖೆ ಅವರಿಗೆ ಬಟ್ಟೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ತೆಬ್ಬಿನೆರ್ಟನ 
ಮನೆ ಸಮತಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಬೆನ್ನನ್ನೇ ವಾಹೆನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ಲೆನ್ಸಿನೆಂಟಿನಿಗೆ, ತನ್ನ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟ ಇಬ್ಬರು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ ಕತ್ತೆಯ ಮೇಲೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೊಡುತ್ತ, ತನಗ್ಯಾಕೆ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ತರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯಾಯಿತು. | 

ಒಂದು ದಿನ ಲೆಫ್ಲಿನೆಂಟಿರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೆಲ್ಲ ಊಟಕ್ಟೆ 
ಕರೆದಿರುವಾಗ ಅಗಸನು ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಮುಡಿಮಾಡಿದ ಬಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬಂದನು. 
ಅತಿಥಿಗಳ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ಅದು ತನಗೆ ಅನಮಾನವೆಂದು ಲೆಬ್ಬಿನೆಂಟ್‌ ಭಾವಿಸಿದನು. 
ಅಲ್ಲದೆ ತನಗೆ ದೇಶಭಾಷೆ (ಉರ್ದು) ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿ ರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಅತಿಥಿ 
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ಗಳಿಗೆ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬುದೂ ಅವನ ಇಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ಅವನು ಅಗಸನನ್ನು “೮0176 
here you Niggar” ಎಂದು ಗದರಿಸಿದನು. ಅಗಸ ನಡುನಡುಗಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ 
ಸಲಾಂ ಮಾಡಿದನು. ಲೆಫಿ ನೆಂಟಿನು ಕೋಪದಿಂದ ಇವ್ಳ ಜನರಲ್‌ ಸಾಹೇಬ್‌ ಗದ್ದಾ 
ಆಂಡ್‌ ಕರ್ನಲ್‌ ಇ ಗದ್ದಾ ಆಂಡ್‌ ಹಂ ನಹಿ ಗದ್ದಾ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಗಸನ ಬುದ್ಧಿ ಅಡಿಮೇಲಾಯಿತು. ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದೆ ಅವನು ನಿರುತ್ತರನಾದನು. 
ಜಟಾ ಇನ್ನೂ ಕೆರಳಿ Dare you deny it? 1 will break every 
bone for you ? ಮಾಲುಂ ಎಂದರು. 
“ ಖಾನಂದ್‌ | ಅಪ್‌ ಕ್ಯಾ ಕಹತೆ ಹೊ. ಹೆಂ ಸಮಜ್ಜೆ ನ್ಸೈೆ” ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿ 
ದನು. 
“ಸಮಜ್ಜೆ ನೈ old rot IT will explains to you. ದೇಖೋ 
ಖಾನ್‌ ಸಾಂ 
ಜಿ ಕುಜೂರ್‌ 
“ದೇಖೋ ! ಕರ್ನಲ್‌ ಸಾಹೇಬ್‌ ಗದ್ದಾ ; ಜನರಲ್‌ ಸಾಹೇಬ್‌ ಗದ್ದಾ | 
ಹಮ್‌ ಗದ್ಧಾನಹಿ ? ? 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಗಸನು ಸುಮ್ಮನಿರಲಾರದೆ “ನಹಿ ಸಾಹೇಬ್‌ ಆಪ್‌ ಕ್ಸೈಸಾ ಗದ್ದಾ 
ಆಪ್‌ ಗದ್ದಾನಹಿ” ಎಂದನು. | 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಾಹೇಬನು ಕೋಪದಿಂದ “yu stupid ass you 
dare deny me Donkey ? What do you mean? ಅಂಗದ್ದಾ 
of course ಅಂಗದ್ದಾ ೫ ಎಂದನು. 
ಪಂಜೆಯವರ ಹಳೆ «ಸರ್ಬಆಸಿಸೆ ಸ್ಟೆಂಟ್‌ನ ಸುಳ್ಳು ಡೈರಿಯಿಂದ? ಎಂಬುದಂತೂ 
ನಗು ವಿನೋದ ಹಾಸ್ಯದ ಕೋಲಾ ಪೊ ತಮ್ಮ ಸರ್ಯಾಂ ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ನೋಡಿದ 
ನೂರಾರು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಅವರ ವಿದ್ಯೆ ಅ ವಿಷ್ಯ ತಂತ್ರ ಬೂಟಾಟಿಕೆ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ವ್ಯವ 
ಹಾರ ಜ್ಞಾನ, ದಾರಿಸ್ರ್ಯ ಮೇಲಿನ ಇನಿಸ್ಸೆಕ್ಟರನ್ನು ಅಡ್ಡೆ ದಾರಿಗೆಳೆಯುವ ಶಕ್ಸನಿದ್ಯೆ 
ಅನರು ಇನಿ ಕ್ಚರಿಗೂ ಸರ್ಫಾರಕ್ಟೂ ಮಾಡುತಿ, ದ್ದ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಮೋಸಗಳು, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಈ ಪ್ರಬಂಧ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಒಂದು ವಿಸ್ತರೂಪದರ್ಶನವೇ ಆಗಿಸೆ. ಇನಿಸ್ಸೆ ಕ್ಟ ರು 
ಊರಿನ ಶಾಲೆಯ ತನಿಖೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರೊಬ್ಬ. ರು 
ತಮ್ಮ ಕೊಡೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೆರ ಕಳಚಿ ಕೈ ಮುಗಿದು ಕರಗ ಅನರ ಬಂಜೆಟ್ಟೇ 
ಹೋದಂಥಾವರಾದರು. ಚನೆ ಹಕ್ಕುಮಾರು ದೊರ ಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಾಲಾಮನೆ 
ಎದ:ರಾಗಲು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಹೊರಬಂದು ಇಫಿಸ್ಟೆಳ್ಳರಿಗೆ ನಮಸ್ಸಾರ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡರೋ ಇಲ್ಲವೊ ಇನಿಸೆಕ್ಟರ ಜೊತೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ವರು ಬೆಬ್ಬಿಳಿಸಿ ಹೋಗಿ 
“ಉಳೂೋ ಅಪ್ಪಾ ! ಒರ್ಯ 1? ಎಂದು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟಿರು ಮತ್ತು ಅದೇ ಬಾಯಿಂದ 
ಅವರು ಇನಿಸ್ಸೆಕ್ಟೆರನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಹತ್ತಿರ ಒಯರ್‌! ಉಂಟೆ ಇದು ? 


ಖಿ ಜ್‌ೈಂ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನಾನು ಪೋಲಿಸ್‌ ಇನಿಸ್ರೆಕ್ಚೆರು ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಡೆದು ಬಂದೆದ್ದು. ಈಗ 
ನೋಡಿದರೆ ಇದು ಚಾ ಸ್‌ ಅಲ್ಲ ಇದು ಪೋಲಿ ಇನಿ ಸ್ಸೈಕ್ಟೆರು. ಸೋಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ನೋಡಬರುವ ಇದಕ್ಕೆ ನಾನು ಕೈಯೆತ್ತು ವೆಡುಂಟಿ ? ke ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೆ 
ಕಾಲು ಪಣಿಸಿ ಬಂದದ್ದು ನಾನು! ಒಯ್‌ ! ಉಂಟಿ ಇದು 9 ಥೂ? ಎಂದರು. 
ಸರ್ಪಾರಿ ಚದರ ಅಪಾಯಕರ ಪ್ರಾಣಿ ಭೋ ಹಳ್ಳಿ ಯವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು: 
ಅವರು ಮೂರು ವೀಸೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಸರೀಸ್ಫ ಸ. (ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ತೆವಳು) ಗಳಿಗೆ 
ಣೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಮಾತಿನ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ “ಸರ್ಪಾರೆದ 
ವರಲ್ಲಿ ಸಿವಿಲ್‌ನವರು ಹೆಬ್ಬಾವ್ರೆಗಳು, ಪೋಲೀಸಿನವರು ನಾಗರಹಾನ್ರಗಳು ಅಬ್ಬಾರಿ 
ಜಂಗ್ಲಿಯವರು ಮಂಡಲಗಳು. | 
್ಹಿಪಾಲಿನವರೊ ? 
"ಟಪಾಲ್‌ ಇನಿಸ್ರೆಳ್ಟ ರು ಹಸಿರು ಜಿ ಸರ್‌ 
“ಹಾಗಾದರೆ ಕೇ ಹಾವು ಯಾರು? 
«ರೆನಿನ್ಯು ಇನಿಸ್ಸೆಳ್ಸೆ ರು ಸಾರ್‌ ? 
«ಶಾಲಾ ಇನಿಸ್ಸಕ್ಟ ಭಃ ರು "ಯಾವ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
. ತಾಮ್ರ ತಮ್ಮ pM ಒಳ್ಳೆಯದು ಬುದ್ಧಿ 
| ಮಾಸ್ತರ ಕಡೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನೀರ್ವೊಳ್ಳೆಯ (ನೀರುಹಾವ್ರ) ಅರ್ಥದ 
ಮರ್ಮ ನೋಡಿ? 
ಸರಿ ವಿಕೇಟ್‌ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸು ಗವರ್ನ ರ ಸಹಿ 
SS ದ ಟಿಪಾಲಿನಲ್ಲಿ ಗೈರುನಿಲೆ ಆಗುವು ವುಡೆಂದು ತಳಿಸದೆ ಇದ್ದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅದು ಸರಕು ಎನುಮರೇಟ್‌: ಸಲಿ ಬಿಕೇಟು ಆಗಿ 
ದ್ಹುದು, ತನಗೆ ಊರಿನವರು ಸಂಬಳ ಕೊಡದೆ ಇನಿಸೆಳ್ಬರು ಬಂದಾಗ ಕ್ರ ಅವರ 
ಬಿಡಾರದ ಖರ್ಚಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ವಸೂಲ್ಮಾ ಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಹುಡುಗರಿಂದ ನೀಳ್ಯ ದ ಎಲೆ ಕಿರಿ PE, ನಡಾ 
ಮಾನಿನಹ ಣ್ಣು ಇನೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ತರಿ ದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಾಗ “ಇಷ್ಟ ನೇ 
ನಂಬರ” ಹುಕುಂನಂತೆ ನದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಎದುರಿಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಚಿತ್ರ do 
ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹುಡುಗರಿಂದಸೇ ತಂಸಿದ್ದೇನೆ. ಪಾಠೆ. ಮುಗಿದ 
ನಂತರ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತ ಶಾಶೆಯ ಪಕ್ಕದ ನ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಟ್ವರುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ; ನಿಸ್ಬೆಕ್ಟೆರು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ «ಹಳೆಯ 
ಮರವನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕಬೇಡ? ಎಂಬ ಪಾಠೆವನ್ನು Re ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ದಾಗ ಅವನು ಓದಸೆ ಮಾಸ್ತರರ ಮುಖನನ ಮ್ತು ಮಿಟರಿಟನೆ ನೋಡಿದನು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಹೆಳೆ ಮರ ಕಡಿದ ಮೊಖದ್ದಮೆಯಲ್ಲಿ ಜಂಗ್ಲಿಯೆವರು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೆ ಹತ್ತು 
ರೂಪಾಯಿ ಜಲ್ಮಾನೆ ವಿಧಿಸಿದ್ದರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾದುದು ; ಶಾಲಾಮಾಸ್ಮರಗಳ ಅಡ. 
ಶ್ರಿ 





ಸಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರ ಪಿತ್ನಿ 


ಹೆಸರು; ಕ | ಕೆದನೆಬಾಯಿ ತಿಮ್ಮಪ್ಪ ಎಂಬ ಮಾಸ್ತರ ಹೆಸರನ್ನು ನು ಎಲ್ಲ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ 
(ಒಬ್ಬನ ನ ಹೊರತು) i ತಿನ್ಹ ತ ನ ಎಂದು ಜಕರ 
ಅಡ್ಡೆ ಹೆಸರುಗಳ ಚಿದ "ನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಲೇಖಕರು ಕುತೂಹಲಕಾರಿ 
'ವರ್ಣನೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹಾ ರೆ ತಿಮ್ಮ ಸ್ಟ ಮಾಸ್ಟರಿಗೆ ನಮ್ಮ ದೊರೆಗಳ ೩2 (ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ 
ಶಾಲಾ ಇನ್‌ಸ್ಲೆಕನು) ನಂದಿಟ್ಟ ಸಲಿಗೆಯ ಹೆಸರು ನಮ್ಮ ಬಾಯೊಳಗೆ 
ಮಾತ್ರವೇ ಹೊರತು ನಿಮ್ಮ &ಣರೆಗೆ cde. ತಿಮ್ಮ ಸ್ಸ್‌ ಮಾಸ್ತ ರರ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನಿಬ್ಬರು ಉನಾಧ್ಯಾಯರಿದ್ದ ರು. ಒಬ್ಬರು ನೆಟ್ಟಿ ಶಾ ರೆಯಫಿ ಮತ್ತೊ, ಬ್ಬರು 
ವಿಟ್ಲ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ. ಒಬ್ಬರು ಎಡೆಗಣ್ಣು ಹೊಟ್ಟು "ಮುಕಿ ಕ್ರೊಬ್ಬರೆ ಬಲಗಣ್ಣು Bee 
ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅಡ್ಡೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದನೇ A. ನಿತಕ್ಕೋ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು K 
ಶುಕ್ಲಾಜಾರಿ ಎಂದರೆ ನೆಟ್ಟದವರಂತೆ, ಡೆಸಿಮಲ್‌ ಒಂದು (.೧) ೫೫1 ವಿಟ್ಲ ದವರಂತೆ! 
ಆದರೆ ತಿವ ಸೈಮಾಸ್ತ ರರು ಮಾತ್ರ ಹೀಗೆ ಬಿರುದಾಂಕಿತರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಿರುದಂಕಿತಗಳು 
ಅಡ್ಡ ಹೆಸ ಭು ಭಣ ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ಕೆರನಾಗಿವೆ. ರಾವ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ 
ಮೊದಲಾದವು ಅಡ್ಡೆ ಹೆಸರುಗಳು. ತಿಮೂರ್‌ ಲಂಗಡ ಮೊದಲಾದವು ಅಡ್ಡ ಹೆಸರು 
ಗಳು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳು ' ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಇಲ್ಲವೇ ಜ್ಞಾನದಿಜ್ಞಾನಶೋಧಗಳ' ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸರ್ಫಾರ ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಮಗೆ ದಯ 
ಪಾಲಿಸುವ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯ ಬಿರುದುಗಳು. ಅಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಅಂಗವೈಕಲ್ಯ 
ವನ್ನೋ ಕಾರ್ಯಸ್ಟಾ ಲಿತ್ರ ೈವನ್ಹೋ ತೆಂಡು "ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು. ನಿನೋದಾತ್ಮ ಕವಾಗಿ 
ಅಲಂಕಾರರೂಸಪ ನದಲ್ಲಿ ಕ ಉಪಸಮಾನಗಳು. ದೊಡ್ಡೆ ಹೆಸರುಗಳು ಮಕ್ಕಳ ಬರಹ. 
ಪುಸ್ತಕದ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ಕೆಯಂತೆ ಒಂದೇ ತೆರ. ಅಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳು ಮಕ್ಕಳು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಗಳಂತೆ ವಿನಿಧನಾ ಗಿವೆ. ದಂತವಕ್ರಸೆಟ್ಟಿ, ಲಂಬೋದರಾಯರು, ಘಂಟಿ ಹೆನಮಂತಯ್ಯ 
ಮಾಸ್ತರರು ಇತ್ಯಾದಿ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದವರಕ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದೃಸ್ಟಿ ಇದೆ. ದೊಡ್ಡೆ 
ಹೆಸರುಗಳು ಸೀಮೆಬಟ್ಟೆಯ ಕೆಂಬಣ್ಣ ದಂತೆ ಅವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡವರ ಜೀವಮಾನ 
ಪರ್ಯಂತರ ಮಾತ್ರ ಶೋಭಿಸಿದ್ದು ಜೀರ್ಣವಸನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಅಡ್ಡ ಹೆಸರು ಹಾಗಲ್ಲ ಒಂದು ಸಲ ಬೆನ್ನು ಹಿಡಿಯಿತೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಪಾಲದಂತೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವುವು ಸ್ವಲ್ಪ ) ಕಷ್ಟ. 
ತಮ್ಮ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕಣ್ಣು ಕಳೆಸುಕೊಂಡೆ ಮಾಸ್ತರರ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಸಂಜೆ 
ಸ್ಟಾ ರಸ್ತ ಸ್ಯವಾಗಿ ವ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಸ್ಟಾ ನಿ ಒಂದು ದಿನ ಸೊ: ನರ್‌ವೈಸರು ಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು 
ಮತ್ತಳಿಗೆ ಬಂದು ಪಾಠ "ಮಾಡಿ rl ಅಸ್ಸಣೆ ಮಾಡಿದರು. ದೊಂಬರೆ ಚೆನ್ನೈಯ 
ಪಾಠ. ಅದು ತಮ್ಮ ಕೆವನವಂತೆ ಆ ಪಾಠೆ 59 ಸುವಾಗ “ಬೇಗ ತಿ್ರೆನೆ ತಿರುಗಿ ಸರ್ರನೆ 
ಲಾಗ ಹಾಕಿದ eB ಎಂಬ ಚರಣ ಬಂತು. ಅದರ ಅರ್ಥ ಮಕಳ್ಳಳಿಗೆ ಹತ್ತಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ನಾನೇ ದೊಂಬನಾಜಿ) ಲಾಗ ಹಾಕಿ ಹ. ಹೊಡೆದ ಲಾಗಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ತಟ್ಟಿ 
ನಾರು.ನೆಲದ .ಮೇಲಾದೆ. ನನ್ನ್ನ ಕಾಲು ತಾಗಿ ಬೋರ್ಡು. ಜಾರಿ ನನ್ನ ಮುಖಕ್ಸೆ 


೨೪ ಜಿ ಕರ್ಕಾಕ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಕಾಬೆಕ 


ಬಂದು ಬಡಿಯಿತು. ಬೋರ್ಡಿನ ಅಂಚಿನ ಮೊನೆಯ ಸೆಟ್ಟು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ಮದ್ದು 
ಮಾಡಿದೆ, ಮುಲಾಮು ಹಚ್ಚಿ ದೆ. ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಕಣ್ಣೊಂದು ಇಂಗಿ ಹೋಯಿತು. 

ಈ ವ್ಯಸನಕರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವಾದರೂ ಮಾಸ್ತರರ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊರಗು ಇರಲಿಲ್ಲ. "ದೇವರ ಗಾ ಸೆ ಕಣ್ಣಾರ ದರೂ ಉಳಿಯಿ 
ತಪ್ಪೆ ಸ್ವಾಮಿ. ಹೋದ ವರ್ಷ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಶಾಲೆ ಬೋರ್ಡಿನ ಮೇಕೆ ಬಿತ್ತು, ಈ 
ಜರ ಜಿ ಬೋರ್ಡು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ಚೆ ಬಿತ್ತು ಎಂಬುದಾಗಿ ನಗೆನುಡಿಯಿಂದ ಕಥೆ 
ಮುಗಿಸಿದರು? ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಹಳ್ಳಿಯ ಮಾಸ್ತರರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಶಾಲಾ ಇಲಾಖಾ ಆಫೀಸರ್‌ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಗೂಢನಾಮಗಳು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆ 
ಯಾಗಿದ್ದವು. ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಜಿಳ್ಗೆಯ ಎಲ್ಲ ಶಾಲಾ ಇಲಾಖೆಯ ಆಫೀಸರ್‌ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಗಣಿಸಿದ್ದ ರು. ಈ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ “ಗುಳಿಗ” ಎಂಬುದು 
ಇನಿ ರ್‌ ದೊರೆಗೆ (ಆಂಗ್ಲೆ (ಯರಿಗೆ) ಇತ್ತ ಸಂಕೇತ. ಮುಂಡತ್ತಾಯ ಕೊಡ 
ಮುಂಡತ್ತಾಯ್ಕ ಮಲ್ಲಾಯ ಜಾರಂತಾಯ ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಸರಿಯೆ ಅಸಿಸ್ಟಾಂಟ್‌ ಇನಿಸ್ಸೆ ಕ್ಚರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಈ "ಅಧೀಸರನು ಶ್ತ 
ನಾದರೆ ಫೊಸಟೊತ' ಎಂಬುದೇ ಅದರ ಸೂಚನೆ, ಜಮಾದಿ ತೋಡಕನ್ನಾಯೆ 
ಕೋಟ ಜೆನ್ನಯ್ಯರು ಎಂದರೆ ಸಬ ಬಅಸಿಸ್ಟ್ರಾಂಟ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮುಸಲ್ಮಾ ನ ಬಕ 
ಗಳ ವಿಚಾರಕರ್ತನೇ ಅಲಿಭೂತ, ಇನ್ನೂ ಬೊಬ್ಬಿಡುವ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ಬೊಬ್ಬರ್ಯೆ 
ಎಂದು ಲಂಚ ತಿನ್ನುವವನನ್ನು ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ಎಂದೂ ಕುಡುಕನನ್ನು ಕಲ್ಬುಡ ಎಂದೂ 
ಸೂಸರ್‌ ವೈಸರಿಗೆ ಕಿನ್ಚಿಮಾನಿಗಳು ಎಂದೂ ಗುಟ್ಟಿನ ಹಸರು. “ಪತ್ತೆ ನಾಜಿತ್‌ ಮಳೆ 
ರಾಯನ ಸವಾರಿ? ಎಂದರೆ ಹದಿನಾರನೆ ತಾರೀಖು ಎಸಿಸ್ಬಾಂಟ್‌ ಇನಿಸ್ಟೆ ಇನಿಸೈಕ್ಟರ 
ಸವಾರಿ ಬರುತ್ತದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ನನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಶಾಲಾ 
ಆಫೀಸರನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸತಕ್ಸ ಒಂದೊಂದು ಭೂತದ ಹೆಸರು ಈ ನಾಮಾವಳಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ವೈದ್ಯರ ಒಗ್ಗರಣೆ ಎಂಬುದಾದರೂ ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗವೇ. ಅಷ್ಟೇನೂ 
ನಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲದ ಆದರೆ ಘಾಡಿಯಾದ ಅಮಲ್ಲಾರ್‌ ವಲ್ಲಭಾಚಾರ್ರು. ಅವರಿಗೆ 


ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಭಾರತ ರಾಮಾಯಣಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ 
ಜಡ್‌ ಮೆಂಟ್‌ ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಅವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ನೀನಲ್‌ ಕೋಡನ್ನು ಮನ್ನಿಸು 


ಫ್ರಿ ರಲಲ. ಆ ಕೋಡು ಬಿಳಿ ಜನಗಳ ತಲೆಮೇಲೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರುವ್ಹದಲಡೆ, ನಾವೆ 
ಅದನೆ 2 ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎತ್ತು ಗಳಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಅವರು 
ಸರ್ಮೀಜಗೆ ಆಪ, ಮಿತ್ರ ಕೊಡಸೆ ಯಮನ ದಿಬ್ಬಣದಂತೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಸ್ತ್ರೀ ಪಾಕನಿಷ್ಕರು. ಅವರಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹೆಂಗಸರು ಅಡಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವರನ್ನು ಹೊಂಚಲು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರು ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಸಟೇಲನಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಸಲನಂತೂ ನೆರೆಯ ಊರಿನ ಜಾತ್ರೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ 


ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು ೨೫ 


ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅಮಲ್ದಾರರು ಜಮಾಬಂದಿ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮನೆಗೆ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಆಗಲೇ ಊಟದ ಹೊತ್ತೆ ಆಗಿತ್ತು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಗೆ ಸುಳಿ 
ನಿಲ್ಲ. ಒಗ್ಗರಣೆ ವಾಸನೆ ಇಲ್ಲ... ಪಟೇಲ “ಅಡಿಗೆಯವರು ಸಿಕ್ಸಿಲ್ಲ? ಎಂದ. 
ಅಮಲ್ದಾರರು “ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಬಿಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಡಿ? ಎಂದರು. ಪಟೇಲನು «ಹಣ 
ಕೊಟ್ರೆ ಅಳು ಸಿಕ್ಟೋಲ್ಲ. ಬಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾರು ಬರ್ತಾರೆ ?” ಎಂದ. ಸಾಹೇಬರಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು 
ಹತ್ತಿತು. ಅನರು “ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಬಿಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಡಿದು ತಂದರೆ ಸರಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 


೧ಎ 


ನಿನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ "ರಾಜೀನಾಮೆ ಕೊಡು” ಎಂದರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಲೊಬ್ಬ ಅಮಲ್ಲಾರ 


ರು 


ರಿಗೆ ಕ್ಲೈಮುಗಿಯದೆ ನಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದು ದು ಕಂಡಿತು. (ಅಮಲ್ದಾರರು ಪುಣ್ಯ ಕಥೆ 


ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರಿತಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯನಿರಬೇಕು) ಅಮಲ್ದಾರರು ಪಟೇಲನಿಗೆ "ಅವನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಡಿ” ಎಂದರು. ಸಟೀಲ ಅವನನ್ನು ಹೋಗಿ ತಡೆದನು. “ಹೆಚ್ಚು ಮಾತು 
ಬೇಡ. ನಾನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಕೇಳಬೇಕು? ಎಂದನು. ದಾರಿಗನು ಸಿಬ್ಬಾಗಿ “ಹಾಗೆ 
ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಅಡಿಗೆ ಭಟ್ಟನೆ 7?» ಎಂದನು. ಸಟೇಲನು “ಈಗ ನೀನು ಅಡಿಗೆ 
ಭಟ್ಟನಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲಾಂದ್ರೆ ಕೈಕೋಳ ಹಾಕಿಸ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. ದಾರಿಗನು 
“ನಾನು ಅಡಿಗೆಯೆವನಲ್ಲಯ್ಯ ನಾನು ವೈದ್ಯ. ಮದ್ದು ಕೊಡುವೆ. ಜಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗದೆ 
ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲ. ಬಿಡಿ” ಎಂದನು. ಸಟೇಲನು ಬಲಾತ್ಸಾರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಅಡಿಗೆಗೆ ಹಾಕಿದನು. ವೈದ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಯೆಂಪಾಕ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅಡಿಗೆ ಕೆಲಸ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಎರಡು ದಿನ ಕಳೆದರೂ ಪಟೇಲನಿಗೆ ಬೇರೆ ಅಡಿಗೆ 
ಯವರು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ವೈದ್ಯರೇ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ ಒಲೆಯ ಬಳಿ ಬೇಯಬೇಕಾಯಿತು. 

ಆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಅಮಲ್ದಾರರು ಊಟ ಮಾಡಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ನಿಪ್ರೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿ 
ರುವಾಗ, ವೈದ್ಯರು ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಮುಗುಳುನಗೆ ನಗುತ್ತ ಏನೋ ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಏನನ್ನೋ ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗಿ ಒಬ್ಬ ಬಂದು "ಎಲಾ ಬಾಬಾಬಾ ಏಳೇಳು ಎಂದು 
ಕಿರುಚಿದನು. ಅಡಿಗೆಯವನು ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳದೆ “ಏನು ಸಂಕ್ತಿ. ಅವಸರ ಯಾಕೆ?” 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. ಬಂದವನು «ಆಯ್ಯೋ ಬೇಗ ಏಳು ಅಮಲ್ದಾರರು 
ಅಮಲ್ಹಾರು. ಅಡಿಗೆಯವನು «ಸತ್ತರೆ 7? ಎಂದು ಶಾಂತವಾಗಿ ಕೇಳಿದನು. ಬಂದವನು 
«ಪ್ರಾಣಾಂತಿಕ ನೀನು ಬಾರದೆ. ಆಗದು. ಎಂದನು, ವೈದ್ಯ ಅಸಮಾಧಾನ ಪಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು "ನಾನು ಖಾಯಂ ಅಡಿಗೆ ಭಟ್ಟಿ ನಲ್ಲ. ನಾನು ಹೆಣ ಹೊರಲಾರೆ” ಎಂದು 
ಬಿಟ್ಟನು. ಬಂದವನು “ಏನು ಹರಟೆ ನಿನ್ನದು. ಅಮಲ್ದಾರರು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕಂತ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬಾಬಾ ? ಎಂದು ವೈದ್ಯನನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 
ಹೋಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಅಮಲ್ದಾರರು “ಅಯ್ಯೋ ಸತ್ತೆ ಸತ್ಕೆ ಏ ದೇವ್ರೆ” ನಿಂದು ಗೋಳಿಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಮುಖ ನೋವಿನಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟಿತ್ತು. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ವೈದ್ಯನು ವಿನಯದಿಂದ “ರಾಯರೇ ಏನು ಬೇಕು. ಬೆಳಗಿನ ಕೇಸರಾನ್ನ 
ಇಷ್ಟು ತರಲೇ ?» ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅಮಲ್ದಾರರು ಕೇಸರಾನ್ಸ ಕೇಸರಾನ್ನ ಸುಡು. 
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ಛಿ 


೨೬ ಪ್ರಬರಿದ್ದೆ ಕರ್ನಾಟಿಕ್‌ 
ಧಿ 


ನನಗೆ ಒಂದು ಔಷಧ ಕೊಡು ಮಹಾರಾಯ. ಹೊಟ್ಟಿ ನೋನು ಅಯ್ಯಯ್ಯೋ? 
ಉದರಶೂಲೆ ಏನೂ ತಾಳಲಾರೆ » ಎಂದು ತನ್ಹವಸ್ಥೈ ಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ವೈದ್ಯನು 
“ನಾನು ವೈದ್ಯನಲ್ಲ ಮಹಾಸ್ಟಾಮಿ. ನಾನು ಊಕಾ 1೫8 ವೇದ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ” ಎಂದನು. ಅಮಲ್ದಾರರು ಹೊರಳುತ್ತ “ನೀನು ಮದ್ದು a 
ಈಗ ಕೋಳ ಹಾಕಿಸುವೆ? ಎಂದರು, ವೈದ್ಯನು ನನ್ನನ್ನು ಅಡಿಗೆಯವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವರು.” ಎಂದನು. ಅಮಲ್ದಾರರು «ಅಯ್ಯಯ್ಯೋ ಏನಾದರೂ ಮಾಡು, 
ಏನಾದ್ರೂ ಮದ್ದು ಕೊಡು, ಒಂದು ಔಷಧಿ ಕೊಡು* ಎಂದು ಕಿರಚೆದರು. ಆ 
ವೇಳೆಗೆ ಹೆಡ್‌ಗುಮಾಸ್ತೆ ವೈಕುಂಠಾಚಾರ್ಯರಿಗೂ ಹೊಟ್ಟೆ ಶೂಲೆ ಆಗಿರುವ್ರೆದೆ 
ತಿಳಿಯಿತು. ವೈದ್ಯರು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಾಣ ಣಭಯನನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ದುಡ್ಡನ್ನೂ ಕೆತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಕಹಿ ಔಷಧಿ ಕುಡಿಸಿದರು. ಎರಡು ದಿನಗಳ ನಂತರ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಹೊಡೀ ಕ್‌ ತೆ 
ವಾಸಿಯಾಯಿತು. ಕೃಷ್ಣನ್ಸೆದ್ಯರು ಇಬ್ಬರೆ ಅಪ್ಪಣಿಯೆನ್ನೂ ಬಡೆದು ತಾತ 
ಜಾತ್ರೆಯ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಬೇಲ್‌ ನೆದ್ಮರಾಜನು ಅವರ ಬಳಿ ಬಂದು 
ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಆಗಲಿಕ್ಕೆ ಕ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ವೈದ್ಯ ರು ಸರಳವಾಗಿ “ಔಷಧಿಕಾರನನ್ನು ಅಡಿಗೆಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಉತ್ಕರಿಸಿ 
ದರು. ಪಬೇಲನು “ಅದು ಹ್ಯಾಗೇ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ವೈದ್ಯ ರು “ನನಗೆ ಅಡುಗೆಯ 
ಅನುಭನ ಅಸ್ಟಿಲ್ಲ. ಹಿಂಗಿನ ಒಗ್ಗರಣೆ ಹಾಕಲಿಕ್ಕೆ ಮರೆತು ಯಣಿಮಾತಿ ಚೂರ್ಣವನ್ನು 
ಬೆರಸಿಬಿಟ್ಟಿ” ಎಂದನು. ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ನಗುವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಸಟೀಲನು 
ಬಿದ್ದು ಬಿದ್ದು ನಕ್ಕನು. 

ಸಂಜೆಯವರ ಗದ್ಯ ಶೈೆಲಿ, ಸರಳತೆ ಹಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕಡಿದೆ. ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಪದಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ. ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಯ 
ನಡುವೆ ಬರುವ ಈ ಗದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ. “ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಸ್ವಲ್ಪ ) ಹಿಂಜರಿಯಿತು. ಆ ರಮಣಿಯು ಮುವತ್ತಕ್ಕೆ ಮೀರಿರಲಿಲ್ಲ, ದೇಹ 
ಕ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣದಿಂದ ಮಂಜುಳವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಸಂಕುಚಿತ ಚಕ್ಷುಗಳನ್ನು 
ಅವರಿಸಿದ ಭೂಯುಗ್ನ ಸ್ರ ಲಲಾಟ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಲಭಕೇಶದಂತಿದ್ದ ಅವಳ ಆಳಕಾವಳಿ 
ಯನ್ನು ತಡವೆ ತಡವೆಗ ಚುಂಬಿಸುತ್ತಿತು,. ಶಾಂಬೂಲದಿಂದಾರಕ, ವಾದ ದಂತೆಗಳು 
ಅದರೆ ನಿರೋಧವನ್ನು ಅತಿಕ್ರ ಮುಸಿ ಪಾಹೀ ಮೇಲೆ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕೆಂಪು ಚಿಬ್ಬು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುನುತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಪು. ad ಸ್ಪಂಧಾಗ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪೂರೈ ಸಿದುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಹಸ್ತ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾಜಿನ ಹಿಂಬಳೆಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದಲಂಕಾರ 
ವಿರಲಿಲ್ಲ.” 

ಯಾವ ಪದವನ್ನೂ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಆಭ್ಯಾಸ ಸಂಜೆಯವರಿಗೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಸರ್ಕಸ್‌. “ಸ್ವಾಮಿ ಎಡಿಟರಕೆ ನಮ್ಮ ಊರಲ್ಲಿ "ಸರ್‌ಕಸ್‌? ಬಂದಿದೆ. ಇದರೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಬಹುದೇ? ಅದು ಮುಂದರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಸರಕಿಸು ಎಂಬ 


ಸಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು 3೭ 


ಚ 


ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ರಬಹುದೆ ? ಇದು ಗಜರಗಳೆಯೋ ನಾಯಿರಗಳೆಯೋ 9 
ಗಜರಗಳೆ ಶುದ್ಧವೋ ಗಜರಗುಳು ಶುದ್ಧವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ತೀರ್ಹಾ ನಿಸಬೇಕು. ಸರ್‌ಕಸ್‌ 
ಆಟದವರು ಒಂದೆಡೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಗೆ ಸರಕಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು 
ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆಟದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗೆ ನನಗೆ ನನ್ನ ಪೂರ್ವಜರನ್ನು 
ಕಂಡಂತಾಯಿತು. ಕರಡಿ ಹುಲಿಗಳು ಬಾಯಿ ಶೆರೆದಾಗೆ ಅಫೀಮು ತಿಂದು ಯೋಗಾ 
ರೂಢೆರಾದ ನಮ್ಮ ಪುರಾತನ ಬ್ಬೆ ರಾಗಿಗಳಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದವು. ನಾಯಿ ಕುದುರೆಗಳು 
ನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವತಂತ್ರತನ್ಪಿ ಆತಂಶವಾಗಿದ್ದವು. ಇನುಗಳಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಬೀಳದಿದ್ದರೊ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು.” 

ಸಂಜೆಯವರು ಹರಟಿಮಲ್ಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಲಘುಪ್ರಬಂಧೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. “ಪರನಿಂದೆ ಬೇಡ” ಎಂಬ ಲೇಖನ ಅತ್ಯಂತ ಮರ್ಮಸ್ಪರ್ಶಿಯೂ 
ಮನೋಜ್ಞವೂ ಆಗಿದೆ. "ದೋಷವಿಲ್ಲದವನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ ಚ್‌ೌತಿಯ ಏಕಾ 
ದಶಿ ದಿನ ಬರಬೇಕು. ನಿರ್ನೋಷಿ ಎಂಬುವನು ದೇವರೊಬ್ಬನೆ. ಚಂದ್ರನಾಗಲೀ 
ಇಂದ್ರನಾಗಲೀ ದೋಷರಹಿತನಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪುಂಟ್ಕು, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಂಟು 
ದೀಷದ ಸುತ್ತ ಬೆಳಗು ಅಡಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕತ್ತಲು.  ಊರಗೌಡನಾದರೂ ಪೊರಾಗೌಡ 
ನಾಗಿರಲಾರ, ಜನಗಳ ತಪ್ಪು ಯಾವಾಗ ಬಯಲಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕುಂಟಾಕಳು ಹಾಲು ತುಂಬಿದಾಗ ಒದೆದು ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಕುಂಟೆಕ್ತು ಹರದಾರಿ ದೂರ 
ನಡೆದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಒರಗಿತು. ಸನ್ಯಾಸಿ ಶ್ವಾಸಕಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟು ಯೋಗಾರೂಢನಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಯಜಮಾನನು ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಲು, ಮನೆಯೊಳಗಣ ಸೀತೆಯನ್ನೇ 
ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವನು. ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ತಬ್ಬಲಿ. ಹಾರಲಿಕ್ಸ್‌ ಹೆಬ್ಬುಲಿ. ತಪ್ಪು ತಿದ್ದುವಾಗ 
ಎಚ್ಛರನಿರಬೇಕು. ಬಿರುಸಾಗಿ ಊದಿದರೆ ಬಚೆಂಕ ಆರೀತು. ಮೆಲ್ಲನೆ ಊದಿದರೆ ಹೊಗೆ. 
ತುಂಬೀತು” i 

ಸಂಜೆಯೆವರು ಹರಟಿ ಮಲ್ಲನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಬರೆಹಗಳು ಮುನಿಸಿಸಾಲಿಟ 
ಊರಿನ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಜನೋಪಕಾರ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ದಾನಿ 
ಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಹಣ ನಿನಿಯೋಗವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆಕ್ಷೇನಣೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. 
ಪಂಜೆಯವರು ಸುಮಾರು 75 ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಭಾರತದ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ಅಂಕಣಕಾರರಾಗಿ ಜನಪ್ರಿಯ ಲಘುಹಾಸ್ಯದ ಬರಹೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. 
«ಹರಟಿಮಲ್ಲನ ಚಾಕರಿ ಮುನಸಿಸಲ್‌ ನೌಕರಿ ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ತೆರ. ಐದು ಬಾಯಿ 
ಗಳು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ಹತ್ತು ಬಾಯಿಗಳು ತೆಗಳುತ್ತವೆ. ರಾರಾನ ಸುಬ್ಬರಾಯರು 
ಜೇರ”ಮನ" ಆದಂದಿನಿಂದ ಮುಪಿಸಿಸಲ್‌ ಆಫೀಸು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಿದೆ. ಬಡತನ 
ದಿಂದಗೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಾ. ಹಂಪನ ಕಟ್ಟೆಯಿಂದ ಮಡಕೇರಿ ಗುಡ್ಡ ದವಕೆಗೆ 
ರಸ್ತೆಯಲ್ಲ ಹುಣ್ಣಾಗಿ ಕೀವು ಕಟ್ಟಿ ನಿಂತಿದೆ... ಇತ್ತಲಾಗಿ ನಾನು ದೇಶಸಂಚಾರಕ್ಷೆ 
ಹೊರಟಿದ್ದರಿಂದ ತಮಗೆ ಮೋರೆ ತೋರಿಸಲು ಆಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ದೇಶಯಾಕೆ, ಮಾಡಿ 


೨೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಕಳೆದ ಗುರುವಾರ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದೆನು. ಬರುವಾಗ ಸೇಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಜನಗಳು ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 
ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು “ಮಲ್ಲ ಮಲ್ಲ (ಹರಟೆಮಲ್ಲ) ಎಂದು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕ್ಸ ಮಾಡಿದರು. 
ಕೌರಲ ಬಿರ್ಮಪೂಜಾರಿಯು “ಮಲ್ಲನು ತಲೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೋ ಎಂದು ನೋಡಿದನು. 
ನಾನು ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ತಲೆ ಬೋಳಿಸಡಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಸೋಡಾ ಮಾಡುವ 
ಬಾಸಣ್ಣನು ಹರಟೆ ಓದುವ ತವಕದಿಂದ ಸೀಸೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಂಬೆ ನೀರು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ 
ಮರೆತು ಚಂಬು ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಬಿಟ್ಟ. ರೊಟ್ಟಿ ಗಾರ ಸೇದು ಮಿಂಗೇಲನು ಗೋಧಿ 
ಹುಡಿಗೂ ಹಾದಿಹುಡಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಉಂಟಿ ? ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಥಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹಾಗ, ಸತ್ಯದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ ಬೋಟು ಬಂದ ವರ್ತಮೂನವನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖ 
ಗೊಂಡನು. ಹೊಸ ಗೋಧಿ ಬರುವವರೆಗೆ ಪೇದಿ ಮಿಂಗೇಲನ ಕೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮೂಗು 
ಹಡಿದು ತಿನ್ನ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇಶಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟಿನು ಸ್ವಾಮಿ ! ಮಲ್ಲನು 
ಕಾರವಾರಕ್ಕೆ ತಲೆ ತೋರಿಸಬೇಕೆ:ದು ಕೆಲವರ ಆಶೆ. ಮಲ್ಲನು ಕಲ್ಬಾಂತರದವರೆಗೆ 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಭಾಷೆ. ಹಲವರು ಮಲ್ಲನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ 
ಹಾಳು ಹರಬೆಗಳ ಗಾಳಿ ಊದಿ ಸತ್ಯ ದೀಪಿಕೆ ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಬೆಳಕನ್ನು ತೀರಾ 
ಅರಿಸಿಬಿಟ್ಟ ನೆಂದು ದೂಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಲವರು ಮಲ್ಲನು ನಾಲಗೆಯಿಂದ ತಿರುಗಣೆ ತಿರು 
ಗಿಸಿ ದೀಪಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನೆಂದು ಭಾಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಇದ್ದ ಕಥೆಯ ತಾನೆದ್ದು ಹೇಳಿದರೆ 

ಬದ್ಧ ಜಾಲ ನೀನೆನ್ನು ವರು 

ಸದ್ದು ಮಾಡದೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡರೂ 

ಮೊದ್ದು ಮೂಕಜಂತುವೆನ್ನುವರು 

ಹೆರಿಜನೋದ್ದಾರದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಮನಗಂಡು ಗಾಂಧೀಜಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತ 

ವಾಗಿಯೇ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿದವರು ಬರೆದವರು ಪಂಜೆಯವರು. “ಉಳ್ಳ ಯ್ಯ ದಯೆಗೊಳ್ಳು” 
ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ಅವರು ರಚಿಸಿದುದು 190] ರಲ್ಲಿ. “ಹರಿಜನರಿಗೆ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಹೆಸರಿಗೂ ಸಹ ಗತಿ ಇಲ್ಲವೆ ? ದಟ್ಟಿದಿಕ್ಕಾ, ಮಾರಿಮುಂಡ, ಮುಂಡಾಳ ಹುಟ್ಟು 
ಹೊಲೆಯ ಪೋಲಿ ಚಂಡ ಚಂಡಾಳ ಬೊಟ್ಟಿ ಬೊಗ್ಗರೆ ಎಂದೆಲ್ಲ ಅವರನ್ನು ಕರೆಯ 
ಬೇಕೆ ? ಹಂದಿ ನಾಯ್ಗಳಿಗಿಂತೆ ಅವರು ಕಡೆಯಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕೆ ? ಆಗಲೇ ಪಂಜೆಯವರು 
ಜನತೆಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು. 

ನೋಡು ಸ ೈರಾಜ್ಯಕೆ ನಾವೂರು ಗೋಲು 

ನೋಡಣ್ಣ ದಮ್ಮ ಯ್ಯ ಕೊಡು ಸರಿಪಾಲು 

ಬೇಡಿದಾಗಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವುದೆ ಮೇಲು 

ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಪಂಜೆಯವರು ಈಗ 


ಪರಿಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು ೨೯ 


ಎಫ್ಸತ್ತೆ ಸದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿದರು. “ನಂದಿಸು ಕಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಯನಾ 
ಹೆಗೆಯೆ? 
ನಾನೆ ಪಂಜೆಯವರ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಈಗಲಾದರೂ ನಡೆಸಿ ಈ ಕಳಂಕದಿಂದ ಈ 


ದೇಶ ನ್ನು ಜಾರುನಣಡೊವೆನ' 2 


ಅಡಿಓಸ್ಪಣಿಗಳು 


1. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಲಗಣ್ಣು ಇದ್ದು ಎಡಗಣ್ಣು ಇಲ್ಲದನರಿಗೆ ದಶನೇತ್ರ ೧೦ ಎಂದು 


% 
ಹೆಸರು, ಒಂದು- ಸೊನ್ನೆ * 

2. 1974 ನೇ ಫೆಬ್ರನರಿ 8, ೪, 10 ಈ ಮೂರು ದಿನಗಳು ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಪಂಜೆ 
ಜನ್ಮ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ತುಂಬ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನೆರವೇರಿತು.  ಅದೆರೆಲ್ಲಿ ನಾಡಿನೆ ಅನೇಕ 


ಓದ್ವಾಂಸರು ಫೆನಿಗೆಳೊ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಪಾಲುಗೊಂಡಿದ್ದರು. ನಾನೊ ಒಂದು ಗೋಷ್ಠಿಯ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದ. ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊ ೦ಜತಿ ಭಾಷಣನನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. 


ರು 


ಅನೆಂತರ ಈ ಭಾಷಣನನ 


ಜಿ. ಫಿ. ರಾಮಪ್ರಸಾದ 


“ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಬಿಳಲುಗಳು'' 


\ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ ದಿಕ್ಟೆದಿಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೊತ್ತು ಗೊತ್ತು ಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಮನದ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಲು ನೆಲದಲ್ಲೂ ಹಾಯಾಗಿ ನುಸುಳಿ 
ತಮಗೆ ತಾವೇ ಪೋಷಕವಾಗಿ 
ಮುಗ್ಧ ಮನದ ಶಿಶುವಾಗಿ 
ಗಂಟುಬಿದ್ದವರೆ ನಂಬಾಗಿ 
ರೆಂಬೆಗೆ ಇಂಬಾಗಿ 
ಮೇಲಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಕೆಂಬವಾಗುತ್ತನೆ. 
ಸಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಬಾಚೆ 
ಉದರ ಪೂರ್ತಿ ನೆಕ್ಸೆ 
ಹಳತನದ ದಳನಾಯಿಯಾಗಿ 
ಹೊಸತನದ ನಾಶವಾಗಿ 
ಧಮನಿ ಧಮನಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಡುತ್ತವೆ. 
ಅತ್ತಿತ್ತ ಹರಿದಾಡಲೂ ಬಿಡದಂತೆ 
ದೆವ್ವವಾಗಿ 
ಶವಿಸಂತಾನಖಬಾಗಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಬಳಸಿ ಬಂಧಿಸಿ 
ನೆನನಿಗೂ ತಡೆಯೊಡ್ಡು ತ್ತವೆ. 
ಬೆಳೆನ ಬದುಕಿಗೆ ನೇಣಾಗಿ 
ಮನದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ವೈಣವಾಗಿ 
ಮನುಕುಲದ ಜೀವಂತ ವ್ಯಥೆಯಾಗಿ 
ಇತಿಹಾಸದ ಕಥೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 


ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌ 
ಬೌದ್ದ ಜೈನ ರಾಮಾಯಣಗಳು 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಬಹು ವರ್ಷಗಳನವಕೆಗೆ ಅವರ ರಾಮಾಯಣ ಕತೆಯನ್ನು 
ಯಾರೂ ಭುನಣಿಗಿ ಸರತ ಕಾಣುನುದಿಲ್ಲ. ಬಹೆಳೆ ಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ವಾಲ್ಮಿ ಈ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಇತರ ಪಂಥದವರು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವ ಜ್‌ 
ಮಾರ್ನಡಿಸಿಕೊಂಡು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ | ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇಂತಥನರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ನಿಚಾರಣೀಯರಾದವರು ಬೌದ ರು. ಬೌದ್ಧ ರಾಮಾಯಣಗಳ ಮೇಲೆ ಅವರ ಮತ 
ವಿಶೇಷ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದೆ. ಅವರ ಜಾತಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ "ದಶರಥ ಜಾತಕ ವೆಂಬುದು 
ಗಣನೀಯವಾಗಿದೆ. ಇದರೆಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ ಕತೆ ಸಿಕ್ಟುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ರಾವಣನ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲ. ಸೀತಾಪಹರಣವೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕಥಾಭಾಗವೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೀತೆಯರು ಅಣ್ಣ ತಂಗಿಯರು. ಒಬ್ಬ ತಾಯಿಯ 
ಮಕ್ಕಳು. ದಶರಥನ ಹ ಸಾವಿರ ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿ ಸ್ವ ನ್ರಧಾನಳಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಣಿಯ 
ಪುಗ ಭರತ. ಆ ರಾಣಿಗೆ ದಶರಥನು ಎಂದೋ ಒಂದು ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದನು. 
ರಾಮನಿಗೆ ಸಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವರನ್ರೆ ಆಡ್ಡ ಲಾಗಿ 0 
ರಾಮ ಲಕ್ಷ Ks ಸೀತೆಯರು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಅನಂತರ ದಶರಥನ 
ಮರಣ ಸಂಭವಿಸಿತು. ಭರತನು ಅಣ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುವನು. ಅವಧಿ ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ರಾಮನು ಹಿಂದಿರುಗಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 
ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಮರಳಿ ಬಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ 
ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುವನು. ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮಪಂಡಿತನು ಸತ್ವಗುಣ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಬುದ್ದಿ ನಿಗೆ ಸಾಹಿಯಾದ ಸರಮಸಾಧು, ವೆ ರಾಗ್ಯಫಿಧಿ, ವಸೂ ಚಟಾ ಇವನನ್ನು 
ಬೌದ್ದ ರು ತಮ ,ನನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಸ 
ಆ ಡಡ. ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಡ ಬೌದ್ಧ ಮತ ಪ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಯೋಜನನಾಗಿರಬಹುದು. 


ಜೈನ ರಾಮಾಯೆ ಣಗಳು : ಜೈನ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮತಧರ್ಮ : 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕೆ, ಜೈನ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ." ಪದ್ಮಚೆರಿತ' 


ಪ್ಲಿ೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅದು ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ “ನಉಮ ಚರಿತೆ'ಯಾಗಿದೆ. ಜೈನರಾಮಾಯಣ 
ಗಳಿಗೂ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅವ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾರತಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
hl ಕಾಣಬಹುದು. ರಾಮನ ಪೂರ್ವಭವ ಮತ್ತು ಪುನರ್ಭವಗಳ 

ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಕತೆಯು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಸ್ಮ ಏತೆವಾಗಿದೆ. ಈ ಕತೆಯನ್ನು ಸನ್ನ, ತ್ರಿ ಷಷ್ಟಿ 
es ಚಂತ್ರೆ?ಯಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 4 ರಾಮ ಅಥವಾ ಪದ್ಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಮತ್ತು ರಾವಣರು ಶಲಾಕಾಪುರುಸರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಟಿನೆಯ ಬಲಸೇನ, ವಾಸು) 
ದೇವ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ ವಾಸುದೇವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತ 
ಉತ್ಪಾ ಂತಿಯೆನ್ನೂ ಸ್ಕಾ ಪಿಸಿದ ಮಹಾಪುರುಷರುಗಳಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಜೈನ ರಾಮಾಯ ಜೆ 
ಗಳು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ತ ತಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸುತ. ದೆ. 

ಲ್ಲಿಯ ರಾಮನು ಬಲದೇವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಬಲಭದ್ರ ನೂ ಅಹುದು. 

ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೇ ವಾಸುಜೀವ_ನಾರಾ ಯಣ. ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ತಾಯಿಂದಿರೆ ಮಕ್ಕಳು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಣ್ಣನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ರತಿವಾಸುದೇವನ ಇದ ರಾವಣ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನು. 
ಮುಂದೆ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಭಾರತದ ಮೂರು ಖಂಡಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನು 
ಅವುಗಳ ಅಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನಿಗೆ ರಾವಣ ವಧೆಯ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನರಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುನ್ಸೆದು. ತಮ್ಮನ ಮರಣ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲನಾದ ರಾಮನು ಜಿನದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ ಸಡೆಯು 
ವನು. | 

ಇಲ್ಲಿಯೆ ವಾನರರೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಿದ್ಯಾಧರರು. 
ದೇವಯೋಧಿಗೇ ಸೇರಿದವರು. ಇವರೂ ಮನುಷ್ಯರೇ. ಆದರೆ ಕಾಮರೂಪತ್ವ ಆಕಾಶ 
ಗಮನ ಮೊದಲಾದ ವಿಸ್ಕಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರು. ವಾನರ ವಂಶದ ವಿದ್ಧಾ ಡರ ಧ್ವಜ 
ವಾನರ ಚಿಹ್ನೆ. ಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ವಾನರ ಸಂಭ್ಞೆ ನ 

ಪಿತ ಜ್ಸೆನ ರಾಮಾಯಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ವಿಮಲಸೂರಿಯು. "ಪಲುಮಚರಿಯ'ವೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಇದು ಹುಟ್ಟು ವ "ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಾಲ್ಮಿ 8 ರಾಮಾಯಣವು ರೂಢ 
ಮೂಲವಾಗಿ ಪೂಜನೀಯ ಸ ಚತು ಈಗಸವಕಯ ಇರುವ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ರಾಮಾಯಣವ್ರು ವಿಮಲಸೂರಿಗೆ ಸರಿಚಯನವಾಗಿಸೆ ಷ್ಟ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ಇವನ್ನೇ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಮಲಸೂರಿಯು ತನ್ನ ಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು. ರಚಿಸಿದನೋ 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಆಕರನಿತ್ತೊ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಜನ ರಾಮಾಯಣಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿವೆ. ಒಂದು ವಿಮಲಸೂರಿ 
ಯದು ಮತ್ತೊಂದು ಗುಣಭದ್ರಾಚಾರ್ಯೆರದು. ಜೆನ ಮೆಹಾರಾಷ್ಟ್ರೀ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಸೆಲುಮ ಚರಿಯ'ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಪುರಾಣಗಳಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ಚೌಮುಡ ಎಂಬ ಕನಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಯಂಭು 
ಎಂಬುವನಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು. ಸ್ಪಯಂಭುವು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುಗಿಸುವದಕ್ಕೆ 





ಬೌದ್ಧ ಜೈನ ರಾಮಾಯಣಗಳು ಪಿಷ್ಠ 

ಮುಂಚೆಯೇ ತೀರಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ಇವನ ಮಗ ತ್ರಿಭುವನ ಸ್ವಯಂಭುಸ್‌ ಅದನ್ನು 

ಪೂರ್ಣಮಾಡಿದನು. ಕಾಲಾನುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗವು ನಾಶವಾದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಿ 


ಜಯಸಲ್ಮೀರನ ಜಸುತ್ತ ಭಟ್ಟಾರಕನು ಇದನ್ನು ಪುನಃ ರಚಿಸಿ ಮುಗಿಸಿದನು, ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇದರ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಜನರ ಕೈವಾಡವಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೨೦೦೦ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಿನೆಯೆಂತೆ. ಇದರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೭ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಮಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವಿಮಲಸೂರಿಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈನ ರಾಮಾಯಣಗಳಲ್ಲಿ ರವಿಷೇಣನ “ಪದ್ಮ ಪುರಾಣ' ಆಥವಾ 
"ಮಹಾಪುರಾಣ'ವ್ರ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದು ಕ್ತಿ. ಶೆ. ೬೭೮ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುದು. 
ಜಷೆನು ವಿಮಲಸೂರಿಯನ್ನೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ € ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ೧೨ನೆಯೆ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಮಚಂದ್ರಾಜಾರ್ಯನು ರಚಿಸಿರುವ ಸೊ ಆದು EE ಆ ನಿಯ 
ತ್ರಿಷಷ್ಟಿ ಶಲಾಕಾಪುರುಷ ಪುರಾಣ'ದ ಏಳನೆಯ ಕತೆಯಾಗಿ ಈ ಕತೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರಿ. ಶ್ರ ೧೫೯೭ರಲ್ಲಿ ದೇವನಿಜಯಗಣಿ ಎಂಬುವನು ರಚಿಸಿರುವ "ರಾಮ ಚರಿತ'ವೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥವೂ ಈ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದುದು, *ಕನ್ನಡೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಾಗಚಂದ್ರನ "ಸಂಪ 
ರಾಮಾಯಣ' (ಚಂಪು) ಕುಮುಸಂದುನಿನ ರಾಮಾಯಣ (ಷಟ್ಟದಿ) ದೇವ ನ "ರಾಮ 
ವಿಜಯ (ಸಾಂಗತ್ಯ) ದೇವಚಂದ್ರನ “ರಾಮ ಕಥಾವತಾರ'  ಇವೆಗಳೂ ಈ ಸಂಸ್ರ 
ದಾಯವೇ. ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣಕೀರ್ತಿ, ಚೌಮುದ, ಚಿಂತಾಮಣಿ ಬ್ರಹ ದ್ಯಾ 
ವಾನರ - ಈ ಮೂವರೂ ಸೇರಿ ರಚಿಸಿರುವ "ಪದ್ಧ ಪುರಾಣ'ವೂ ಈ ಸರಂಸ ಕದ 
ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯ pn. ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 
"ಸಉಮ ಚರಿಯೆ?ದಲ್ಲಿ ಏಳು 'ಕಾಂಡಗಳಿವೆ. ವಿದ್ಯಾಧರ ಕಾಂಡ ಭೂಮಿ 
ಗೋಚರ ಕಾಂಡ್ಕೆ ದೇಶಾಟನ ಕಾಂಡ, ಸಿದ್ಧಶಿಲಾಕಾಂಡ್ಕ, ಯುದ್ಧಕಾಂಡ, ಉತ್ತರ 
ಕಾಂಡೆ, ನಿರ್ವಾಣಕಾಂಡೆ ಎಂಬಿವೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೭ ಕಾಂಡಗಳು. ರಾವಣನ ಕತೆ 
ಯಿಂದಲೇ ' ಕತೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮಿವಿನಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ನಿದ್ಯಾಧರ ವಂಶದ ಉಗಮದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ರಾವಣನ ಪೂರ್ವಕತೆಯಿಂದ 
ತುಂಬಿದೆ. ರಾವಣನು ರತ್ತಶ್ರನ ಕೇಕಸಿಯರ ಮಗ. ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಅನೇಕ 
ಅಸಶಕುನಗಳು ತೋರಿದನು. ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹ್‌ ಗಿ ಖಡ್ಗ ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅ ನೋಡುತ್ತಾ ಬೆಳೆಯುವನು. ಮುಂಡೆ ನಿದ್ಯಾಸಾಧೆಕನಾಗಿ, ದಿಗ್ತಿಜಯಿ 
ಯಾಗಿ, ವೀರ ಯೋಧನಾಗಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಠನಾಗಿ ಬಾಳಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಮುಂಡೋದರಿ 
ಯನ್ನು ಲಗ್ನವಾಗುತ್ತಾ ನೆ... ವಿದ್ಯಾಧರವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾ, ನೆ. 
ದುರ್ಲಂಘ್ಯಪುರದೆ ರಾಣಿಯಾದ ಉಪರಂಭೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಒಲಿದು ಬಂದರೂ 
ತಿರಸ್ಪರಿಸಿ ಅವಳು ಪತಿಯೊಡನೆ ಬಾಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸಂಯಮವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಹನುಮಂತನು ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತ. ರಾವಣನು ಅತಿಸೌರುಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಫ್ಲ೪ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ರು 


ಸವಣ್ರಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣ ಕುಂಭನೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ರಾಜ್ಯ 
ಭಾರಮಾಡುತಾ ನೆ. 

ಇತ್ತ ಇಕ್ಸಾ ಕು ವಂಶಹ ಅರಸನಾದ ದಶರಥನಿಗೆ ತನ್ನ ನಾಲ್ವರು ರಾಣಿಯರಲ್ಲಿ 
ನಾ್ತು ಮಕ್ತಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಅಪರಾಜಿತ, ಸುಮಿತ್ರೆ, ಸುಪ್ರಭೆ ಮತ್ತು ಕೈಕೆ 
ಯೆ.:ಬುವರೀ ನಾಲ್ಕು ರಾಣಿಯರು. ಜನಕನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನು 
ನರಿಸುವನು. ದಶರಥನು ಜಿನದೀಕ್ಷೆಯೆನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿ 
ಸೇಕ ಮಾಡಲು ಏರ್ಸಡಿಸುನನು. ಪತಿಯ ವೈರಾಗ್ಯ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು 
ಕ್ಸ ಕೆಯು ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೇಳುವಳು. ಭರತನೂ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ಕನೇ. 
ಆದರೂ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ಷನಾಗುವನು. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ಭರತನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ದೇಶಪರ್ಯಟನ ಮಾಡುವರು. ದಂಡೆಕಾರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ದರು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶಂಬುಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಬೀತಾಸೆಹರಣ 
ವಾಗುವುದು, ಮುಂದೆ ವಾನರ ಸಖ್ಯವಾಗುವ್ರದು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸಿದ್ಧಶಿತೆಯನ್ನೆತ್ತಿ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಹನುಮಂತನು ಲಂಕೆಗೆ ತೆರಳಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು 
' ಸುದರ್ಶಿಸಿ ರಾವಣನಿಗೂ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ವಿಭೀಷಣನ ಉಪದೇಶವೂ 
ನಿಷ್ಟ ಯೋಜನವಾಗುವುದು. ರಾಮನು ಸಮಸ್ತ ಸೈ ನ್ಯದೊಡನೆ ಲಂಕಾ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ 
ಯುದ್ಧ ವನ್ನಾರಂಭಿಸುವನು. ಲಕ್ಷ ಬನು ರಾಮನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವನು. ಹಸ್ಮ 
ಪ್ರಹಸ್ನರು ಮಡಿಯುವರು. ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ ಕುಂಭಕರ್ಣರು ಬಂಧಿಕರಾಗುವರು. 
ರಾವಣನು ವಿದ್ಯಾಧರ ಶಕಿ ಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಯಂತ್ರಗಳೂ ನಿರ್ವೀರ್ಯೆವಾಗು 
ಸವ. ಕೊನೆಗೆ ಬಹುರೂಪಿಣೀ ನಿದ್ಯೆಯಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲು ಹತ್ತು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವನು. ಕೂನೆಗೆ ಲಕ್ಷ ಬನ 
ಚಕ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗುವನು. ಇಂದ್ರಜಿತು ಮತ್ತು ಕುಂಭಕರ್ಣರು ಅನಂತ 
ವೀರ್ಯಕೇವಲಿಗಳಿಂದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ತೆರಳುವರು. ರಾಮನು ಸೀಕೆ 
ಯೊ: ನೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಮರಳಿ ರಾಜ್ಯ ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡುವನು. ಭರತನೂ ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ನಡೆಯುವನು. | 

ಉತ್ತರೆ ಕಾಂಡದ ಕತೆಯು ರಾಮನ ದಿಗ್ವಿಜಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ್ತದು. 
ಮಧುರಾವಿಜಯ, ರತ್ಸರಥನಸೋಲು ಮೊದಲಾದುವು ಜರುಗುವುದು. ಅನೇಕ ರಾಜ್ಯ 
ಗಳು ಸ್ವಾಧೀನವಾಗುವ್ರೆವ್ರೆ, ಜೊಚ್ಚಲು ಬಸುರಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಜ್ಯದ ಮಹಾ 
ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಮಣಿದು ರಾಮನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತೃಜಿಸುವನು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಳು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಪುಂಡರೀಕಪುರವನ್ನು ಸೇರುವಳು. ರಾಮನಿಗೂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸವಾಗುವುದು. 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಲವಣಾಂಕುಶರು ಜನಿಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಯಸ್ಸರಾಗುವರು. ಅವರು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ 
ಮೇಲೆ ಡಂಡೆತ್ತಿ ಬರುವರು. ತಂದೆ ಮಕೆಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಸೀತೆಗೆ ಅಗ್ನಿ 
ದಿವ್ಯ ನಡೆದು ಜಯಶೀಲಳಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಡುವಳು. 


ಬೌದ್ಧ ಜೈನ ರಾಮಾಯಣಗಳು | ಸಿಬಿ 


ನಿರ್ವಾಣಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಮ, ಸುವ್ರತೆ ಮುಂತಾದವರ ತಪಸ್ಪು ಮೋಕ್ಷ ಮೊದ 
ಲಾದುನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮರಣದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾದ ರಾಮನು 
ದುಃಖಿಸಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಸೀತೆಯ್ಕ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಳಾಗಿ 'ಪ್ರನರ್ಭನದಲ್ಲಿ ಸೀತೇಂದ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ನರಕೆದಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 

ಉದ್ದ ರಿ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಿ ನಿಯಾದ ನಾಮವು ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾ ಕೆ 

ಮುಂದಿನ ಮೋಕ್ಷ ಸಿದ್ದಿಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಗ್ರಂಥನ್ರ ಜಾವ ರಾಮ 
ಹೇವಲಿಯ ಉತ್ಸ ಷ್ಟ ಆತ್ಮ ಪ್ರ ರ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಸಮಸ್ತ WR 
ಸಮಭಾವದ ಅರಿಪುಂಟಾಗುತ ಡಿ. ರಾಮನು ಸಿದ್ಧ ಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅನಂತ 
ಸುಖಿಯಾಗುವನು. 

ನಿಮಲಸೂರಿಯು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಬಹು ಉದಾತ್ಮವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿ ಅವನ ಪತನವನ್ನು ಬಹು ನಿದ್ರಾನಕೆವಾಗುನ ರೀತಿಯ ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ನೆ. 

ಜೆನ ಪುರಾಣದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಯು ಗುಣಭನ್ರನ ಕತೆಯು. ಆತನ ಉತ್ತರ 
i ೬೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... ಅದರ ಕತೆ ಈ ರೀತಿ ಕೆ 
ರೆತ್ನಪುರದ ರಾಜನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಅನನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಗುಣಕಾಂತಿಗೂ ಚಂದ್ರ 
ಚೂಡನು ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುನನು. ಮಂತ್ರಿ ಯೆ ಮಗನಾದ ವಿಜಯನೂ ಇವನು ಸರನು 
ಸ್ನೇಹಿತರು. ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕುಬೇರನೆಂಬುವನ ಮಗಳನು )ಿ ಪ್ರೇಮಿಸಿದುದ 
ಕಾಗಿ ದೇಶಭ ಷ್ಟ elie: ರೆ. ಮಹಾಬಲನೆ-ಬ ಜೈನ ಖುಷಿ ಇವರಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳು ಕಳದ ಬಳಿಕೆ ಇವರು, ಕಾಶೀ ವಿಷಯದ ವಾರಣಾಸೀ 
ಪುರನನ್ನು ಆಳುವ ದಶರಥಥಿಗೆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೆಂಬ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವರು. 
ದಶರಥನು ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಸಾಕೇತಪುರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಯಿಸುವನು. ಅಲ್ಲಿ ಭರತ 
ಶತ್ರುಘ್ನರು ಹುಟ್ಟುವರು, ಇತ್ತ ಮಧುರಾಪುರದ ಜನಕನಿಗೂ ಅವನ ಹೆಂಡತ ವಸುಧಾ 
. ದೇನಿಗೂ ಹೆಣ್ಣು ಮಗು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೀತೆಯೆಂಬ ನಾಮಕರಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಲಂಕಾಧಿಸತಿಯಾದ ಪುಲಸ್ತ ನಿಗೂ ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ. ಮೇಫಘಲೆಗೂ 
ರಾವಣನು ಸೌಧರ್ಮಕಲ್ಪದಿಂದ ಬಂದು ಮಗನಾಗುವನು. ತನಸ್ಸು ; ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಮಣಿ; ಮತಿಯೆಂಬುವಳನ್ನು "ನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವಳು ಹೆಪಿತಳಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಸಿಸಿ ES ಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವಳ ಅಟ 
ಹುಟ್ಟುವಳು. ಮಗುವೆ ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಅನೇಕ ಚ ಅಸಶಕುನಗಳಾದುದೆರಿಂದ ' 
ಅವಳು ಅದನ್ನು ಮಾರೀಚನ ಮೂಲಕ ಮಿಥಿಲೆಯ ಬಳಿ ಎಸೆದು ಬರುವ ಹಾಗೆ ಏರ್ಪಡಿ 
ಸುವಳು. ಈ ಶಿಶುವೇ ಜನಕನಿಗೆ ಸಿಕ್ಸಿದ ಸೀತೆ. 

ರಾಮನಿಗೂ ಸೀತೆಗೂ ವಿವಾಹವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ 
ವಾರಾಣಾಸಿಗೆ ಬಂದು ಕೆಲವು ಕಾಲ ನಿತೋದವಾಗಿ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. 
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ನಾರನನು ರಾನಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೀತೆಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಆವರಿಗೆ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹವ್ರಂಟಾಗುವೆದು. ಶೂರ್ಪನಖಿ (ಚಂದ್ರನಖಿ) ಯನ್ನು ಕರೆದು ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸುವನು. ಶೂರ್ಪನಖಿಯು 
ಚಿತ್ರಕೂಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೀತೆಯಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತಳಾಗಿ ಬರುವಳು. ರಾವಣನೇ ಅಕ್ಕಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ಮಾರೀಚನನ್ನು ಮಣಿ ಹರಿಣಪೋತಕವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡುವನು. ಸೀತೆಯು ಅನಶನ ವೃತ ಮಾಡುವಳು. 
ರಾನು ಲಕ್ಷ್ಮಣರು. ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ಸುಗ್ರೀವ 
ಆಂಜನೇಯರ ಸ್ನೇಹವಾಗುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನು. ಹನು 
ಮಂತನು ಸೀತಾನ್ವೇಷಣ ಮಾಡಿ ಬರುವನು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಮಂಡೋದರಿಯ 
ಯಾವುದೋ ಅಜ್ಜಾ ಸವಾಣಿಯಿಂದ ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ಪರಿತ್ಯಕ್ಕೆಳಾದ ಮಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ರಾವಣನಿಗೆ ಬುದ್ದಿ ಹೇಳುವಳು. ಅದು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುನ್ತೆದು. ವಿಭೀಷಣನು ರಾವಣನಿಂದ ತಿರಸ್ಸ್ನ ತೆನಾಗಿ ರಾಮನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಸೇರುವನು. 
ರಾನಣನನ್ನು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಬರಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನುಮಂತನು ಲಂಕಾದಹನ ಮಾಡು 
ವನು. ರಾವಣನು ಆದಿತ್ಯಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮಸ್ಕನಾಗಿ ಅನೇಕ ಶಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಬಳಿಕೆ ಯುನ್ಟ ಕ್ಕೆ ಮೈಗೊಡುವನು. ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು 
ಮಾನಸಾ ಸೀತೆಯ ಶಿನಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವನು. ಅದರಿಂದ ರಾಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಮನೋ 
ವ್ಯಥೆ ಬಾಗುವುದು. ಕೊನೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಚಕ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
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ಮಾಡುವನು. ರಾಮನು ವಾರಾಣಾಸಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ವೈ ರಾಗ್ಯಗೊಂಡು ಕೇವಲಿಯಾಗೃ 
ವನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಪಂಕಸ್ರಭೆಯೆಂಬ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 

ಇದೇ ಕತೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೯೫ರಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸಟ್ಟಿ ಮಹಾಪುರುಷ ಪುರಾಣ” 
ವನ್ನು ಪುಸ್ಪದಂತನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು "ಉತರ ಪುರಾಣ? ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ *ಪುಣ್ಯಾಸ್ತರ ಕೆಥಾಸಾಗರ”ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಮಕಥೆಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ನು ತ 


ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 


ಎನ್‌. ಕುಮುದ 


೧) 


ಭರತೇಶ ವೈಭವದ ಭರತ-ಬಾಹುಬಲಿ ಪ್ರಸಂಗ 


ರೆತ್ಲಾಕರನ. ಭರತೇಶವ್ಸೆ ಭವದಲ್ಲಿ, - ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಭೆರತ-ಬಾಹುಬಲಿಯೆರು 
ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುವ ಸಂದರ್ಭ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಕವಿ, ಪೂರ್ವಪುರಾಣ 
ಮತ್ತು ಆದಿಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಆವನ 
ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಗು ಮಾಡಿರುವ ಮಹತ್ವ ಪೂರ್ಣ ಸಂದರ್ಭ. ಭರತೇಶ 
ವೈಭವದ ಶೃಂಗಘಟನೆ ಇದು ; ಇದರ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿಯೇ ರತ್ನಾಕರ ತನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿರುವುದು ; ಇಲ್ಲಿ ರತ್ನಾಕರ ಸೋತಿದ್ದರೆ ಅದು ಭರತೇಶ 
ವೈಭವದ ಸೋಲು ; ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಆದು ಭರತೇಶನೈ ಭವದ ಯಶಸ್ಸು, : 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಶೃಂಗವನ್ನು ತಲುಪಿದ ಕಾವ್ಯದ ಕ್ರಿಯೆ ಮುಂದೆ ಇಳಿಯತೊಡಗುತ್ತದೆ ; 
ಇಲ್ಲಿ ಹಳ್ಟಿದ ನಿಷಾದ, ಕ್ರಿಯೆ. ಇಳಿಯೆಕೊಡಗಿದಂತೆ, ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ, ಭರತೇಶನ ವೈರಾಗ್ಯದ ಹೊತ್ತಿಗೆ "ಮಹಾನಿಷಾದ' ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ, 
ಅರ್ಕಕೀರ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವೈ ರಾಗ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ದುರಂತಾನುಭವ 
ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ಗ್ರಥನ ಕೌಶಲ 
ವನ್ನು ಕೆಲವರು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ; ಬಹಳ ವಿನುರ್ಶಕರು ಅದನ್ನು ರತ್ನಾಕರನ 
ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಳ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಎಸ್‌.ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ ನವರು ಮುಖ್ಯರು 1 ಬಹುಶಃ ಅವರೊಬ್ಬರೇ ಆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದವರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೇನೋ ! ; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಹಳ ಜನಗಳ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದಿರುನಂಥದು.2 

ಭರತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತುವ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಮಯ ದೊರೆತಾಗಲೆಲ್ಲ 
ಬಾಹುಬಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕೀಳು ಮಾಡುವ ರತ್ನಾಕರನ ಪ್ರಯತ್ನ ಉದ್ದೇಶ 
ಪೂರ್ವಕವಾದದ್ದು. ಕನಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುನ್ರೆದಕ್ಟೆ ಕಾರಣವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ದ್ರಿ 
ತೀರ್ಥಂಕರನ ಹಿರಿಯೆ ಕುಮಾರನಾದ ಭೆರತ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿ ; ಪೂರ್ಣಚಕ್ರಿ. ಭುಜಬಲಿ 
ಯಾದರೊ ಅರ್ಥಚಕ್ರಿ. ಅಂಥದ್ದರಲ್ಲಿ ಭರ”ನೇ ಬಾಹುಒಲಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ಹೊರತು, 
ಬಾಹುಬಲಿ ಭರತನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಹಾಗೆ ಹಿಂದಿನ ಪುರಾಣ 


ಶಿಲೆ 


ಭರ್ತ 


ಪ್ರಬುದ್ಧೆ ಕರ್ಜಾಟಬೆಕ 
ಇ 


ಗಳು ಕೆನಿಗಳು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ; ಅದು ಹಾಗೆ ನೆಡೆಯಲೇ ಇಲ್ಲ; 


ಚಿತ್ರಿ ಸುತಿ ರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೂ ನಡೆದದ್ದು ; ಇದು ರತ್ನಾಕರನ ಸಷ್ನ ಧೋರಣೆ: 


ತಾನು 


ಬ ನಿತ FN 


ಭಂಗಿಸಿದರೆ ದೀಕ್ಷೆಗೆಯ್ದು ವನೆಂದು ತ | ಮ್ಮಂಗೊಳ್ಳನುಡಿದು ಚಕ್ರೇಶ | 
ಮಂಗಲಯುದ್ಧ ವ ಕೆಲರರಿಯದೆ ರಸ ಭಂಗಮಾಡಿ ನುಡಿವರು || (೫೨-೨) 


ಜಲದೃಷ್ಟಿನ ಮುಖ್ಯಯುದ್ದ ದಿಚಕ್ರಿ ತಮ್ಮ ಗೆ) ಗೆಲನೋರಿನುಡಿದರಂತದನು || 
ಕಲರುಕಾದಿಯೆ ಗೆಲ್ಲ ನೆಂಬರು ಚಕ್ರಿ ಚು | ಗೆಲಸಮರ್ಥನೆ ಪುಷ್ಪಬಾಣ || 

(೫೨. ೩) 
ಜಗವ ಮೋಹಿಸ ಶಕ್ತಿ ಯಲ್ಲದೆ ಚಕ್ರಿಯ | ನೆಗಸನ ಸಾಹಸವುಂಟಿ ಸ ರಗೆ || 


೧೧ 


ಹೆಗಲಂತೆ ಬೆಳುದಿಂಗಳಿಹುದೆನೆ ಸೂರ್ಯಿ ರ | ಶಿ ಗಳ ನೂಂಕುವ ಶಕಿ ಯುಂ ಜೌ | 


(೫೨ ೪) 

ಕಾಮದೇವರ್ಕಳ ಶಕ್ಕಿಯೆಂಬುದು ಸಾರ್ವ | ಭೌಮರ ಶಕ್ತಿಗಗ್ಗಳವೆ || 

ಕಾವದೊಳೂಟದೊಳದ್ರಿಸೇನೆಯನಾಳ್ವ | ನೇಮುಸೊಳರಿವೆದಂತಿರಲಿ | 
(೫೨.೬) 


ಚಕ್ರಿ ಎಲ್ಲರ ಮುಂದೆ ಸೋಲನೆಂದನು ತನ್ನ | ಚಕ್ರಕೆ ನೂಕು ತಾಕಾಯ್ಕು || 
ವಕ್ರಿಯಲ್ಲದ ತಮ್ಮ ವಕ್ರಿಯಾದನು ಕಾಲ | ಚಕ್ರದೊಳಾದ ದೋಷವದು ॥ 
(೫.೨. ೬) 
ರಂಗಾಗೆಟ್ಟಾಚಕ್ರ ಶೊಲಗಿ ರಿಂದುದೆ ಚಕ್ಕ | ಭಂಗವಂತೆದನು ಕೆಲಬರು || 
ಅಂಗಜಗದು ಬೆಸಗ್ಗೆ ದುದೆಂದತಿರಸ | ಭಂಗವಮಾಡಿ ನುಡಿವರು | (೫೨-೭) 
ಅರ್ಧಚಕ್ರಿಯ ಚಕ ವೈರಿಗೆ ಬೆಸಗ್ಗೆದು | ಅರ್ಧೆಚಕ್ರಿಯನೆ ಖಂಡಿಪುದು || 
ವರ್ಧಿಪ ಸಕಲ ಚಕ್ರಿಯ ಚಕ್ರಸೋಲ್ಬುಷೆ | ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದಿದಿರ ಭೂಪತಿಗೆ | 
| (೫೨-೮) 
ಮೃದುಯುದ್ಧ ಮೂರಕೊಪ್ಪಿದ ಮೇಲೆ ಮೂರಿ ಚ | ಕ್ರದೊಳಿಡುವನೆ ಭರಕೇ॥| 
ಮದನನ ಪ್ರಾಣಕೆ ಮುನಿವನೆ ಪಾಪಿಗ | ಳಿದ ನುಡಿದಾಡಿ ಕೆಡುವರು ॥ 
(೫೨-೯) 
ರಣಭಂಗವಾಗಬಾರದು ತಮ್ಮ ಗೆಂದು ಸ | ದ್ಲುಣ ವಚನದಿ ಜಯಿಸಿದನು || 
ಕ್ಷಣಕೆ ಮುಕ್ತಿಯ ಕೊಂಬ ಮುದು ಹೃದಯಗೆ ಕ್ರೂರ | ಗುಣವುಂಬೆ ಸಾಕ 
ದಂತಿರಲಿ (೫೨-೧೦) 
ಆದ್ದರಿಂದ ರತ್ನಾಕರ ತನ್ನ ಧೋರಣೆಗೆ ತಕ್ಸಂತೆ ಬಾಹುಬಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 


ಕೆಳಗಿಳಿಸ ಸುವ ಮತ್ತು ತನ್ನ ನನಾ ಭರತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಉನ್ನೃತಿಗೇರಿಸುವ 


ಭರತೇಶ ವೈಭ 1ದ ಭರತ-ಬಾಹುಬಲಿ ಪ್ರಸಂಗ ೩೯ 


ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 'ಪೂರ್ವಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಆದಿಪುರಾಣಗಳಲಿಲದ ಎಷ್ಟೋ ಸನ್ನಿವೇಶ 


[ao] ಹಾದಿ ಉಗ) 
ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಶಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರ wf ಸೃನ್ನಿ ಸಿಕೋಡಿ ರೆ ಮಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲೆ ಯೆ ತಿ! 9 ಎಲಿ 4 9, ಂಎಸೆಗಿ9 ತೆ > ಹೆ 
ಮೂಲಕೃತಿಗಳ ಸನ್ಪಿವೇಶಗಳನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಉದ್ದೆ ಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಅನ್ರೆಗಳನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಬಾಹುಬಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವನ್ನು ಕೆಳೆಕ್ಟಳೆ 


ಯುವ ರತ್ನಾಕರನ ಪ್ರಯತ್ನ ಭರ: ಶೆ ವೈಭವದ ಪಾರಣಾಸಂಧಿಯಿ ಚತ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿದೆ. ಟೆ ಜಬಲಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ಹೆಗ ಡಕ ಶುರಿತು ಯಶಸ್ವತಿ 
ಕೇಳುವ... 


ಏನ ು ಲೀಬೆಯೊಳು ಚಿಕ್ರಣ್ಣ 'ನಿಹನು ತನ್ನ | ನಮಾನಲೋಚನೆಯರೆಂತಿಹೆರು |] 
ತಾನು ದೊಡ್ಡಣ್ಣನ ನೊ ತುನವಾಸಗೈನನೊ | | ಮಾನಿನಿಹೇಳು.. ,. ... Wes 


ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಹೆಗ ಡತಿಯ ಉತ ರವಿದು : 
[a 4 


“ಹಿರಿಯಸ್ವಾಮಿಯವೊಲು ಬಹಳವಿಕೆಮ್ಮ ಭೂ | ವರನೇಕಭುಕ ರ ಮಂತಾದ 
ಚಂತಜೊಳಿಹ ನು ತನ್ನಂತೆ ಸರ್ವರು ವ್ಸ ಚ್ಚ | ಚರಿತದೊಳಿಹರು , . . . . |? 

ಹೀಗೇ ಮುಂದೆಯೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರತ್ನಾಕರ, ಬಾಹುಬಲಿ ಭರತನಿ 

ಗಿಂತ ಕೆಳಮಟ್ಟದವನು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳ, ಲ್ಲಾ ಚ 1. ವ್ಯಕ್ಕಿತ್ವ ತ್ರದ ಪ ಪಕ್ಳಕ್ಟೇ ಭರತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತ್ರದ ಉನ್ನ ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಕಾಣಿಸುವುದು ರತಾ ಕರನ ಉದೆ ತ ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಹುಬಲಿ. ಭರತ ಇಂ ರ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ರಗಳೆ ವೈದ್ಯಶ್ಯಗಳು ನಮಗೆ "ಒಟ್ಟೊ ಟ್ಟ ಗೇ ಗೋಚರಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತ ವೆ 
ಬಾಹ ಬಲಿಯ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟನರ್ತಿಗಳಿಂದ ನಿ ದೂರದ ಪ್ರಜೆಗಳವರೆಗೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಬಾಹುಬಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರ ಒಡೆಯ ಎಂಬ ಭಾವನಿದ್ದಂತೆ ಕನಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಮೇಲಿನ 
ಹೆಗ್ಗ ಡತಿಯ ಉತ್ಕರನೇ ಇದಕೆ ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ. ಬಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕಲವು 


ಪ. ಸಂಗಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


"ನನರಾತಿ ' ಸಂಧಿಂ ಲ್ಲಿ, ಭರತನನ ನ್ನು ದಿಗ್ವಿಜಯ ಯಾಕ್ರೆಗೆ ಬೀಳ್ಪೊಡಲು 
ಬಾಹುಬಲಿಯ ಸ ತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಬರುವ ಮಂತ್ರಿ ಪ ಪ್ರ ಚುಚ ಮ, ಭರತ ಬಾಹುಬಲಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತುತೆ ಕೇಳುವ...“ಏನ್ಸೆ ಸ್ರಣಯಚದಮ ಬಾಹುಬಲಿ ನಿಚ್ಚ | ಲೇನು 
ಲೀ*ಯೊಳಿರುತಹನೆ || ಈ ನಮ್ಮ ಪಯಣನವ ಕೇಳ್ಲೇನ ನುಡಿದನು” ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ 
ಪ್ರಣಯ ಚಂದ್ರಮ ಕೊಡುವ ಉತ್ತರನಿದು : 

ದೇವರ 5 ಪೆಯಿಂದ ದೇವರ ಸೋದರ | ಗಾನ ಚಿಂತೆಯ ತೊಡಕಿಲ್ಲ || 

ಆವಾಗ ಸುಖಸೊಳೋಲಾಡುತಿಹನು ಪುರು | ದೇವ ನಾತ್ಮಜನಲ್ಲೆ sal 

(೨೦-೮೫) 


NS, 


೪೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರಟಿಕ 
ಲು 


ಕಾವ್ಯನಾಟಕ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ ದೊಳೊಮ್ಮೊ ಮ್ಮೆ| ದಿವ್ಯ ನಾಟ್ಯಾಂಗದೊಳೊಮ್ಮೆ i] 
ನವೃ ಯಾಪನೆಯರೋಲಗರೊಳ್ಳುಚ್ಟ. ಈ | ಲವ್ಯಯಗಳ ಮಾಡುತಿಹನು ॥ 
(೨೦-೮೬) 


ಶೃಂಗಾರವನ ದಲ್ಲಿ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಹೊನ್ನ ಮಾ | ಡಂಗಳೊಳರಮನೆಯಲಿ || 
ತಂಗಾಳಿತುಂಬಿ 'ಕೋಗಿದೆಗಿಳಿಕೊಳರ್ವಕ್ಸಿ | ಹೆಂಗಳೊಪ್ಪಿ ರೆ ಹೂತ್ತು ಗಳೆನ ॥ 
(೨೦-೮೭) 
ಭೋಗವ ಭೋಗಿಸುತಿಹೆನಲ್ಲಿ ನೆರೆಮಗ್ಗ | ನಾಗದೊಂದಿನಿಸಡಿಗಡಿಗೆ || 
ಯೋಗವನುಜ್ಜು ಗಿಸುವನಾತ ಚಕ್ರಯೊಂ | ದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ || 
(೨೦-೮೦) 
ಇದು ನಮ್ಮ ನೃಪನವರ್ತನೆ . . ಎ ಎಎ ಎಂಐ ಎಸ ಸಯನ ಸ | 


ಪ್ರಣಯ ಚಂದ್ರಮ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದು ಆತ ಬಾಹುಬಲಿಯ 
ವರ್ತನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ (ಕನಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ಆಡಿರುವ 
ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳು ಒಂದು ಬಗೆಯ ವ್ಯಂಗ್ಯುದಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಈ ಮಾತಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಭರತನನ್ನು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಬೀಳ್ಕೊಡಲು ಬಾಹುಬಲಿಯೇ ಬರಲಾರದಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಣಯ ಚಂದ್ರಮ ಕೊಡುವ ಕಾರಣ : 

“ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವ ಕೇಳತೊಡಗಿದ್ದ ಮೊದಲದ | ರಿಂದೆನ್ನನಿಲ್ಲಿಗಟ್ಟಿ ದನು || 

ಹೇಳುನರಾತ್ರಸ್ತ ಪ್ರವಾದವ ಮುನಿಗಳು | ಕೇಳುವನೆಮ್ಮ ವನೀಶ || 

FE ಬತ ಮುಗಿವದಾ ಗ್ರಂಥ..., ..೬ ೬.೬ [| 


ಈ ಮಾತುಗಳು, ಬಾಹುಬಲಿ ತಾನು ಬರಲಾರದ್ದಕ್ಕೆ ನೀಡುತ್ತ, ರುವ ಸುಳ್ಳು ನೆವ 
ಎನ್ನುವುದು ಭರತನ ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದು, ಭರತ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ನೊಂದುಕೊಳ್ಳು ವೆ 
ದನ್ನು ಕನಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ನೊಂದುಕೂಂಡರೂ ತಾಯಿ ಯಶಸ ಸತಿಯ ಬ 
ದಿಗ್ದ್ವಿಜಯಕ್ಟೂ ಮುಂಚೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಪಡೆಯಲು ಹೋಗುವ ಭರತ ತಮ್ಮ ನ ನಡೆ 
ವಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡುವ್ಹದಿಲ್ಲ. 

ಮುಂದೆ ಕನಿ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಆಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಭರತನ ದೂತ ಹ್‌ 
ಮೂಲಕ ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ತುಳಿ ಸ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ರ, ಭರತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಉಳ್ಳದ್ದ ಲ್ಪ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಡು 

ಬಲಿಯ ಆಸ್ಥಾನದ ಬೋ ದೀರ್ಫ್ಥ ತೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಪುರಾಣವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತ 
ದಾದರೂ ಸತ್ತ ದಲ್ಲಿ ತೀರಾ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ರತ್ನಾಕರ ಮಾಡಿರುವ ಈ ಆಸ್ಥಾ ನ ವರ್ಣನೆ 
ಜೈನ ತತ್ತ್ವ ದ (ಮೋಹಾವರಣ ಕೆ ಉತ್ತಮ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
ಅಲ್ಲಿನ ವರ್ಣನೆಯ ಕೆಲನ್ರ ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ತು ಬಡು 4 


ಭರತೇಶ ವೈಭವದ ಭರತೆ-ಬಾಹುಬಲಿ ಪ್ರಸಂಗ ೪೧ 


«ನವಿಲಂಜೆ ಕೋಗಿಶೆ ಕೊಳರ್ವಕ್ಸಿ ಕೊಂಜೆ ಪಾ|ರಿವಗಿಳಿ ಬಾಣಾಂಕಿಗಳನು|| 
ಹನಣಿಸಿಕೊಳುವ ಕೊಡುವರಿಂದ ಜನಕೆ ಕಾ | ಮವನೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದಾನಗರೆ || 
(೪೭-೨೦) 


ಭೋಗಾಂಗವಲ್ಲಡಿ ಯೋಗಾಂಗವಿಲ್ಲನು |ರಾಗಪ್ರೆಂಬಲ್ಲನಿರಕ್ತಿ 
ಪೂಗಣೆಯನ ಪುರವಶ್ಕೆಯೆನುತ ಮಂಡೆಯ | ದೂಗುತ ಬರುತಿರ್ದನವನು || 
| (೪೭.೨೨) 


ಇವುಗಳು ಬಾಹುಬಲಿಯ ನಗರ ಪೌದನಪುರದ ವರ್ಣನೆಯ ಕೆಲವೆ ಮಾತು 
ಗಳಾದರೆ ಬಾಹುಬಲಿಯ ರಾಜಸ್ಥಾನದ ವೈಭೋಗವನ್ನುು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕನಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : | 

ಆರಯ್ದು ತೋಸರಿಸುತ ನಡೆತಪ್ಪಾಗೆ | ನಾರಿಯರೋಲಗದೊಳಗೆ ॥ 

ದೂರದೊಳಿದಿಕೊಳೊಪ್ಪುವ ಮನಸಿಜನಕ | ಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡನು ದಕ್ಷಿಣಾಂಕ 
(೪೭-೬೪) 


ಬೆಂಗಡೆಯೊಳೆಂಟುಸಾವಿರ ತನ್ನ ರಾ | ಜಾಂಗನೆಯೆರು ಕೆರೆಯೊಳಗೆ || 
ಮುಂಗಡೆಯೊಳು ಮಂತ್ರಿಸಖರು ತನ್ನೋಲಗ | ವೆಂಗಳೊಸ್ಪಿರೆ ಕಾಮನಿರ್ದ | 
(೪೭-೬೫) 


ಅರಲ ಸಿಂಹಾಸನದಗೃದೊಳಂಚೆಯ | ಕೊರಳತುಪ್ಪುಳಗದ್ದುಗೆಯೊಳು ॥ 
ನರಸುರನಾಗಲೋಕದ ಮೋಹನಾಂಗನೆ | ಪ್ರರುಷರೂಪಾಂತವೊಲಿರ್ದ || 
(೪೭-೬೬) 


ನೂನಾಂಕನಿರ್ದನು ಮಲಗಿತಾನೊರಗಿಸು | ಮ್ಮಾನದೊಳ್ಳೇಡಿ ಪಾದಗಳಾ || 
ಮಲಯ ಮಾರುತ ಚರಣವನೆ ಣತ್ಲುತ್ತಿರೆ ಹಸ್ತ|ತಳವ ಮಂದಾಸಿಲನೊತ್ತೆ.....!| 
(೪೭-೭೪,೭೫) 


ಒತ್ತಿನೊಳನ್ಯರಿದ್ದಾಗ ಗಂಭೀರಾಂಗ | ವೆತ್ತಿಹರವ ಚಕ್ರಿಯಲ್ಲ || 
ಚಿತ್ತ ಜನಲ್ಲವೆ ಓಲಗದೊಳು ತನ್ನ ಚಿತ್ತಕೆ ಬಂದವೊಲಿರ್ದ || 
| | (೪೭-೭೭) 

ಮೇಲಿನ ಬಗೆಯ ನರ್ಣನೆ, ವಿಮರ್ಕೆಗಳೆಲ್ಲ ರತ್ನಾಕರನದೇ. ಪೂರ್ವಪುರಾಣ 
ಆದಿಪುರಾಣಗಳ ಬಾಹುಬಲಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ರತ್ನಾ 
ಕರನ ಉಸ್ಲೇಶ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬಾಹುಬಲಿಯನ್ನು ಘೆರಿತೆಂತೆ 
ರತ್ನಾಕರ ಆಡಿರುವ ಈ ಬಗೆಯ ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾತೂ ಪೂರ್ವಪುರಾಣ ಆದಿಪುರಾಣ 
ಗಳಲಿಲ್ಲ. 

0 


೪೨ ಪ್ರಬಂದ್ದ ಕರ್ಕಾಟಕ 
ಲು 


ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ದಕ್ಷಿಣಾಂಕಥಿಗೆ ಕಾಣುವ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಚಿತ್ರ 


ಪೃಥು ವಕ್ಷಸ್ಮಟಂ ತುಂಗಮುಕುಟೋದಗ್ರಶ್ಛಂಗ ಕಂ | 
py ಲ ದ ೦ ಲ ಖಿ ಲಿ 0. 

ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀ ವಿಲಾಸಿನ್ಯಾಃ ಕ್ರೀಡಾಶ್ಸೈಲನಿವ್ವಕಕೆಂ || (೩೫.೪೫) 
(“ವಿಶಾಲವಾದ ಎದೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಉನ್ನತವಾದ ಕರೀಟಿವೆಂಬ ಉನ್ನತವಾದ ಶಿಖರ 
ವೆಸ್ಸಿವನೂ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯೆಂಬ ವಿಲಾಸವತೀಸ್ರ್ರೀಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕ್ರೀಡಾ 
ಪರ್ವತವೋ ಎಂಬಂತಿರುವವನೂ?) 

ಲಲಾಟಸಟ್ಟ ಮಾರೂಢಸಟ್ಟ ಬಂಧೆ ಸುವಿಸ್ಪೃತಂ | 

ಜಯಶ್ರೀಯ ಇವೋದ್ವಾಹಸಟ್ಟಂ ದಧೆತಮುಚ್ಛಕ್ಕೆ॥ ॥ (೩೨.೪೬) 
(“ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯೆ ವಿವಾಹದ ಪಟ್ಟವೋ ಎಂಬಂತಿರುವುದೂ ಸಟ್ಟಿ ಬಂಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರು 
ವುದೂ ವಿಶಾಲವೂ ಉನ್ನೆತವೂ ಅದ ಹಣೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ”) 

ವಧಾನಂ ತುಲಿತಾಶೇಕ್ಷರಾಜನ್ಯಕಯಶೋಧನಂ | 

ತುಲಾದಂಡಮಿವೋದೂಢಭೂಭಾರಾ ಭುಜದಂಡಂಕಂ || (೩೫... ೪೭) 


“ಬಿ 


ವನ್ನು ತೂಗಿರುವುದೂ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಭುಜ ದಂಡವನ್ನು ಧರಿಸಿರು 
ವನನೂ?] 


(“ತಕ್ಕಡಿಯ ಕೋಲಿನಂತಿರುವುದೂ ಸಮಸ್ತರಾಜರುಗಳ ಸಮೂಹದ ಯಶಸ್ಸೆಂಬ ಧನ 


2.4 


ಮುಖೇನ ಸಂಕಜಚ್ಛಾಯೆಂ ನೇತ್ರಾಭ್ಯಾಮುತ್ಸಲಶ್ರಿಯೆಂ) 

ದಧಾನಮಸ್ಯನಾಸನ್ಸ ನಿಜಾತಿಮಜಲಾಶಯಂ ॥| (೩೫-೪೮) 
(“ಮುಖದಲ್ಲಿ ತಾವರೆಯ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಕಣ್ಯ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೈದಿಲೆಯ ಶೋಭೆಯನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವವನಾದರೂ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಜಾತಿ, ಹೀನಜಾತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಜಲಾಶಯ... 
ಮಂದಬುದ್ದಿಯೆಲ್ಲದಿರುವವನೂ”) 

ಬಿಭ್ರಾಣಮತಿವಿಸ್ಸೀರ್ಣಂ ಮನೋವಕ್ಷಶ್ವ ಯದ್ದಯಂ | 

ವಾಗ್ಗೇನೀಕಮಲಾವಕ್ಕ್ಯೋರ್ಗತಂ ನಿತ್ಯಾವಕಾಶತಾಂ || (೩೫.೪೯) 
(“ವಾಗ್ಗೇನಿಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ದೇನಿಗೂ ಥಿತ್ಯವಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ 
ನಿಸ್ತಾರವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಎದೆಯೆನ್ನೂ ಎರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವವನೂ (ವಾಗ್ದೇವಿಗೆ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ದೇವಿಗೆ ಎಜೆಯನ್ನೂ ಥರಿಸಿರುವನನೂ”) 

ರಕ್ಸಾ ವೃತ್ತಿಸರಿಕ್ಷೇಪಂ ಗುಣಗ್ರಾಮಂ ವ್ಯಹಾಫಲಂ | 

ನಿವೇಶಯುತಮಾತ್ಮ್ಮಾಂಗೇ ಮನಸ್ಸು ಚ ಮಹೀಯಸಾಂ ॥| (೨೩೫-೫೦) 
ರಕ್ಷಣೆಯೆಂಬ ಬೇಲಿಯ ಆವರಣನ್ರೆಳ್ಳ ವನೂ ಮಹಾ ಸ್ರಯೋಜನಗಳೆನ್ನುಂಟು 


ಭರತೇಶ ವೈಭನದ ಭರತ-ಬಾಹೆುಬಜಿ ಪ್ರಸಂಗೆ 1! 


ಮೂಡುವ ಗುಣಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮರುಗಳ ಮನಸ ಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಿಸುವನನೂ --ಮಹಾತ್ಮರುಗಳು ಇವನ ಗುಣ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ಸ್ತ ರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ.)? 

—ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ನೆ. ಬಾಹುಬಲಿಯ ಮೇಲಿನ ರೀತಿಯೆ 
ಚಿತ್ರ ಣವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ರತ್ನಾಕರ ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಚಿತಿ ಸುತ್ತಾ. ರತ್ನಾಕರನ ಬಾಹುಬಲಿ ಕೇವಲ 
"ಚಿತೆ ಜ', ಕಾಮದೇವ' ಅಷ್ಟೆ. ಹೀಗೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೆಲವ್ರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬಾಹು 


ಬಲಿಯೆ ವೃಕಿತ್ತ ತ ಕ್ಸ ಜೋಡಿಸಿದ್ದ ರೆ ಮೂಲದ ಬಾ 8 ಆಡಿರುವ ಕೆಲವೆ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನೇ ಚಿತ 'ನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸಿರುವ ಮೂಲಕವೂ 


ಆ ಘೆ ವನ್ನು ಲಕ್ಕು ಯುವ ರತ್ನಾ ತೆರನ ಪ ಪ್ರ ಯತ್ನವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಉದಾಹೆರ 
ಣೆಗೆ "ಸೆಂಧಾನಭಂಗ' ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಭರತನ ಸ್ವಾಗತನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ದಕ್ತಿಣಾಂಕನಿಗೆ 
ಬಾಹುಬಲಿ ನೀಡಿರುವ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಕಲವು ಮಾತುಗಳೂ ಇನೆ. 

ಅಣ್ಣ ನಲ್ಲೆಮಗಾತನೊಡೆಯನ್ನೆ ನೀನಿಂತು | ಬಣ್ಣ ವಿಶ್ಸದಿರು DE | 


(೪೮-೨೩) 
ದಂಡುನೆರಸಿ ನಂದ ಕಾಮುನ ಕಕೆಯೆಂದು | ತೊಂಡರ ಕರೆಸುವಂತೆನ್ನ || 
ದಂಡಿಸುತಿದ್ದ ನಣ್ಣನೊ ಈತನೊಡೆಯನೊ |... ೬೬ ೬ ॥ (೨೪) 


ಗುಣಕೆರಗುನೆನಹುದಣ್ಣ ನೆಂದೊಮ್ಮೆಯು | ಕಣಕೆರಗುನೆನೆ ತಾ ನೀಗ | 
ಅಣಿನೋರಿನಿಂದು ಬಣ್ಣ 2 ಕೆ ನಿನ್ನ ಕಳುಹಿಸ್ರೇ | ರಣಿಸುತಿದ್ದನು ಭಾಪು ನೋಡ 
(೪೮-೨೪) 
ಕಣಕ್ಷಣಕೆನಗೆ ನಿನ್ನೊಡೆಯನ ಗುಣವನೊ | ಕ್ರಣಿಸುವಾಗೆದೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಪ 
ಸುಣಿದಾಡುತಿದೆ ನನ್ನ ಕೆರಳಿಸಬೇಡ ದ | ಕ್ಷಣ ಹೋಗು ಹೋಗು. ಸಾಕು ॥ 
(೪೮-೫೧)3 
ರತ್ನಾ ಕರನ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಈ ಮಾತುಗಳು ಭರತೇಶವೈ ಭವದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಭರತನ ಬಗೆಗಿನ ಬಾಹುಬಲಿಯ ತಪ್ಪು ತಿಳುವಳಿಕಯಾಗಿ ಮಾತ್ರ ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 
ಕಾರಣ ರತ್ಪಾಕರನ ಭರತ ಪೂರ್ವಪುರಾಣ, ಆದಿಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿನ ಭರತನಂತಲ್ಲ. 
ರತಾ ಕರನ ಭರತ ಬೂಟಾಟಕೆಗಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಂತಹನನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದ ರ ರಿಂದಶೇ, 
ಬಾಹುಬರಿಯಲ್ಳಿಗಿರಲಿ; ಮಿಕ್ಕ ತನ್ನ ಅನುಜರ ಬಳಿಗೂ "ಆದಿಪುರಾಣ'ದ ಭರತನಂತೆ, 
ಎ ಟೇ. ನುಲ್ಲು ವಸುಧಾಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಮೋರಂತೆ ನಿ 
ಮ್ಮ ನಿಬರ್ಗಂ ನಿರಿಯಣ ಫಿ ನೇಂ 'ಜನಕನೇನೆಂಬೊಂದು ಕೊಂಡಾಟದಿಂ 
ಜಾಯ ಸಲ್ಲು ದುತಾಮುಮಾ ಮುಮೊಡನಿರ್ಪಂಬರ್ಪ್ರು ದೆಂಬೀಶಶಾ 
ಸನಮಂ ನೆತ್ತಿ ed ಬಪ್ಲಿಮೆಣಗಿಂ ಚಕ್ರೇಶಪಾದಾಬ್ದ ದೊಳ್‌ (೧೪-೩೧ 
ಆದಿಪು) 


ಅಳ | ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣೂಗಿಿಕ 
ಈ 


ಇಂತಹೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಆಡಿದವನಲ್ಲ. ರತ್ನಾಕರನ ಭರತ 
ಹೇಳುವ "ತಾಮುಮಾಮುಮೊಡನಿರ್ಪಂ' ಎಂಬ ಮಾತು ಮೇಲಿನ ಆದಿಪುರಾಣದ 
ಭರತನ ಮಾತಿನಂತೆ ಬೂಬಟಾಟಿಕೆಯದ್ದಲ್ಲ. ಅದು ಅವನ ಅಂತರಂಗದಿಂದ ಹೊಮ್ಮಿದ 
ಮಾತಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ರತ್ತಾಕರನೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಅವನ ಭರತ ಮೃದುಹೃದಯಿ : 
“ಕ್ಷಣಕೆ ಮುಕ್ತಿಯ ಕೊಟ ಮೃದುಹೃದಯಗೆ ಕ್ರೂರ | ಗುಣವುಂಟಿ ಸಾಕ 
ದಂತಿರಲಿ ||” | 

ಅಲ್ಲದೆ ರತ್ತಾ ಕರನ ಭರತ, ಆಯುಧಾಗಾ ರದಲ್ಲಿ ಚಕ ಉದಯಿಸಲು, ತಾನು 
ದಿಗ್ವಿಜಯ ಸಾಧಿಸಿ. ಎಲ್ಲ ಭೂಭುಜರನ್ನೂ ತನ್ನ ಂಕೆಗೊಳನ ಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ರಾಜ್ಯಲಾಲಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಲ್ಲ. ತಾನಾಗಿಯೇ ಚಕ್ರರತ್ನ 
ಉದಯಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ದಿಗಿ ಜಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.. ರತ್ನಾಕರನ 
ಭರತನೇ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಹೇಳುವಮಾತು : 

ಕೇಳಣ್ಣ ಚಕ್ರವ ಬಯೆಸಿತಿಲ್ಲಾನು ಶ | ಸ್ಟ್ಯಾಲಯದೊಳು ತಾನೆ ಹುಟ್ಟ || 

ಏಳಿಸಿ ನಾಡ ಸುತ್ತಿಸಿತು ನಿಮ್ಮೆ ಲ್ಲರ | ಆಲಿಗೆ ನೋವಾಗುವಂತೆ || (೫೧-೧೦೪) 

ಬಾಹುಬಲಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವಪುರಾಣ,  ಆದಿಪುರಾಣಗಳ ಕೃತಿಯ 
ಬಾಹುಬಲಿ ಹೊಂದಿರುವಂತಹ ವೀರೋಚಿತವಾದ ಛಲ, ಸಾಹಸ, ಬಳ್ಳ ಯಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವನಂತೆ ಉದ್ದೆ ಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರತ್ನಾಕರ 
ಚಿತಿ ಸಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿರುವ ಇಸ್‌ ಭರತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕುರಿತು ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿ? ಸರು 
ವಂತೆ ಆಡಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಕೇವಲ ತಪ್ಪ) ತಿಳುವಳಿಕೆಯ, ಇಲ್ಲದ ಸಲ್ಲದ ಭರತನ 
ಮೇಲಿನ ಅಕ್ಷೇಪೆವಾಗಿ ಮಾತ್ರೆ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 

ಈ *ಸ:ಧಾನ ಭಂಗ' ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಹುಬಲಿಯ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿ 
ರುವ ಮ ಫಟ ಸೈಸಂಗಗಳೆಂದರೆ : (1) ಬಾಹುಬಲಿಯ ಕಡೆಯನಥೆಲ್ಲರೂ ಭರತನ 
; ಇಲಿಕೊಂಡು ips. ಯಾವ್ರದೇ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ: ನ್ವಿರವಾಗಿ ಕಾಣು 
ನಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿರ ವಲ್ಲ ಲಿ ಮತ್ತು (2) ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಶೃಂಗಾರದ « ಅವರಣ ಕೊಟ್ಟು 
ಲಘುವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿ »ುಂದ. ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತಿದ್ದರೂ, ಬಾಹುಬಲಿ, ತನ್ನ ಓಲಗವೆಂಗಳನ್ನು 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿ ಸಿರು ಚಿತ್ರಣಗಳು, ಈ ಎರಡೂ ಚಿತ್ರಗಳೂ ರತ್ನಾಕರನೇ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿರುವಂತಹನ್ವ. ಟು ಯುದ್ಧ ನಿರ್ಧಾ ರವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಅವನೆ ಸಚಿವ 
ಮುಖ್ಯ ರ, ಮತ್ತು ಅವನ ಹೆಣ್ಣು ಗಳ ನೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಬಾಹುಬಲಿ ವಿವೇಕ 
ಶೊನ್ಯ ತೆ ಉಳಿದವರು ನಿನೇಕದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತಿ. ರುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಕನಿ ಹುಳಿಯ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ತರುತ್ತಾ ನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಾಣುವುದು. ಕೇವಲ 
ಬಾಹುಬಲಿಯ ಸುಳ್ಳು, ನಂಚನೆ, ಮೋಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ. ಅದೂಬಾಹುಬಲಿಯ ಈ ನಡತೆ 


qe 
ಯ ( 
ಟ್ರಿ 
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ಯೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು ಸಾತ್ರಿಕನಾದ ಭರತನ ದೂತನ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ. ಹೀಗೆ 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವಲ್ಲಿಯೊ ಭೆರತ_ಬಾಹುಬಲಿಯರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಏರುಶಗ್ಗು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ತೋರುವ ಉದ್ದೇಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ರತ್ತಾ ಕರನದಾಗಿದೆ, ೯ 

"ಮದನ ಸನ್ನಾಹ» ಸಂಧಿಯೆಂತೂ ಬಾಹುಬಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ದಲ್ಲಿನ ಸುಳ್ಳುತನದ 
ಮುಖವನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪುರಾಣ ಹಾಗೂ ಆದಿಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಸನ್ನದ್ಧರಾಗುವ ಭರತ-ಬಾಹುಬಲಿಯರಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ ಪಕ್ಷಪಾತ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಕಡೆಗೆ ಇದೆಯೇ ವಿನಾ ಭರತನ ಕಡೆಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಸಿ ಆ ಕೃತಿಗಳ 
ಉಸ್ಸೇಶವೂ ಬಾಹುಬಲಿಯನ್ನು ಮಹೋನ್ನತ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಏನೇ ಅಸರಾಧಗಳು ಕಂಡು ಬಂದರೂ ಅವೆಲ್ಲ ಭರತನನೇ ಹೊರತು ಬಾಹು 
ಬಲಿಯವಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಿನ ಕೆಲವ್ರ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ - 

ಬಾಹುಬಲಿಯ ಯುದ್ಧ ನಿರ್ಧಾರದ ವಿಷಯ ತಿಳಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜಾಗಿ 
ಬಾಹುಬಲಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವ ಭರತನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವಪುರಾಣ 
ಹೇಳುವ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ : 


ನಿರೂಪನಿದಂ ಯುದ್ಧ ಮಾರಬ್ಬಂ ಭರಿಸೇಶಿನಾ | 

ಐಶ್ವರ್ಯ ಮದ-_ದುರ್ವಾರಾಃ ಸ್ಪೈರಿಣಃ ಪ್ರಭವೋಧವಾ ॥” (೩೬-೨೭) 

(“ಭರತೇಶ್ವರನು ಅನುಚಿತವಾದ ಈ ಯುದ್ಧ ನನಾರಂಭಿಸಿದನು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಐಕ್ಸರ್ಯಮದದಿಂದ ತಡೆಯಲಾಗದ ದೊರೆಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಚಾರಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾ ರ?) 

ಅದೇ ಬಾಹುಬಲಿ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತಾಗ ಬರುವ ಮಾತುಗಳು ; 

“ಅಹೋ ಮಹಾನುಭಾವೋಯಂ ಕುಮಾಕೋ ಭುಜನಿಕ್ರೆಮಾ | 

ಕ್ರುದ್ದೇ ಸಕ್ರಧರೇವೈವಂ ಯೆಣಯೋದ್ಧೆ ಂ ಸಮುಖಂಸ್ಥಿತಃ (೩೬-೨೯) 

("ಚಕ್ರೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಕೋಪಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಯಾವ ಬಾಹುಬಲಿ ಕುಮಾರನು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಭೆಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಬಾಹುಬಲಿ ಸರಾ 
ಕ್ರನಿಯಾದ ಈ ಕುಮಾರನು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ.ಆಸ್ಚರ್ಯ |") 

ಅಥವಾ ತಂತ್ರಭೂಯಸ್ಸ್ವಂನ ಜಯಾಂಗಂ ಮನಸ್ತಿನ 

ನನು ಸಿಂಹೋ ಜಯತಶ್ಸೇಕಂ ಸಂಹತಾನಪಿದಂತಿನಃ || ” (೩೬-೩೦) 

(“ಅಥವಾ ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಸೈನ್ಯವು ಜಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗುನು 
ದಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಪಡೆಯಿದ್ದರೂ ಮಹಾಪುರುಷನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಭಾವ?) | | | | 
ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೃತಿಯ ಪಕ್ಷಪಾತ ಯಾವ ಪಾತ್ರದ ಕಡೆಗಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಬಿಡುತ್ತನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಬಳಿ 


ಳ್ಳ ್ರಿ ಪ್ರಬುದ್ಧೆ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಯಿ 


ಸುಧಾನಕ್ಕೆ ಮೋಗಿ ಬಂದ ಮಹತ್ತರ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಯುದ್ಧ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಭರತೆನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವಾಗಿನ ಒಂದು ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ : 


ea A ಭೂಮಂಡಲಮೆಣಗಿ ದುದೇಂಸಾಲದೆ ಬೇಡೆದುದ್ದ, ಹ 


ತ ನೊಳಿನ್ನೆ (ನೆಂದು ದೇವರ್ಕಡೆಗಣಿಸಿರೆ (ಸ್‌ ಗಾದರ್ಯಿಮಂ)ಕಾದ. ಅನೀ 
ಪನಧಿದ್ವಿ ಪಾಂತರಾಳೆ ಕ್ರಿತಿಯೊಳೆಸೆಗುಂಮಾಕ್ಷೇಪಮಂ ಮಾಣ ನೀಂಕ್ರೋ 


ಚ್‌ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮಂ ನಿನಗೆಣಗನಿದಂ ನಂಬುರಾಜಾಧಿರಾಜಾ ॥ (೧೪-೮೪ 


ಆದಿಪು) 
ಈ ಪದ್ಯ ಸಂಪನದೇ, ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲಿಲ್ಲ. ವೃತ್ತದ ಮೊದಲ ಪಾದವೇ 
ಇನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳ್ಳದ ಭೆರತನ ಇಜ್ಯದಾಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋದರರ 


ಹರಟ ಬರುವ ಆಕ್ಷೇಪ ನಿವಾರಣೆ ಭರತನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೇ ವಿನಾ ಬಾಹುಬಲಿ 
ಯಿಂದಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವ ಎರಡು-ಮೂರನೇ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿದೆ. “ನೀ ಕ್ರೊ ೇಧನನಾಗಲ್‌ 
ನಿನ್ನ ತಮ್ಮಂ ನಿನಗೆಅಗನ್‌' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಾ ಜಗು ನಿಸ್ಚಲ ಅಭಿಮಾನದ ಬಗ್ಗೆ 
ಒತ್ತಿದೆ, ಇದೆಲ್ಲದರಿಂದ ನಿಜಕ್ಕೂ ಭರತನ ಯುದ್ಧವೇ ನಿಷ್ಕಾರಣ ಎಂಬ ಪೂರ್ವ 
ಪುರಾಣದ ಭಾವವೇ ಇಲ್ಲೂ ಮಿಡಿದಿರುವಂತಿದೆ. 

ಆದರೆ ರತ್ಯಾ ಕರನ ಪಕ್ಷಪಾತ ಭರತನ ಪಾತ್ರ ದ ಕಡೆಗೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಅವನ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತೃದ ಪ ಸತಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಕ್‌ ಉದ್ದೆ ಶ. ಭರತೇಶವೈಭವ 
ದಲ್ಲಿ ವರತ ಬಾಹುಬಲಿಯರ ಯುದ್ಧ ಘಟಸದಿದ್ದರೂ ಬಾಹುಬಲಿ ಯುದ್ಧ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಇಗ ಸಜಾಗಿ ಹೋಗುವ ಚಿತ್ರ ಬನಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭರತನ ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧ ತೆಯ” ಚಿತ್ರಧಿ 

ಕವಿ ಕೊಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಕಾರಣ 
೪. ಕ್ಸ ತಿಗಳ ಭರತನಂತೆ ರತ್ನಾ ರನ ಭರತ ಸಾಸತ ನ ಭುಜಬಲನನ್ನು , ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ನೋಡುವ ಎಳ್ಳ ಷ್ಟು ಆಸೆಯನ್ನೂ ಚಾಟ್‌ ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದ ರತ್ನಾ ಕರ 
ನಲ್ಲಿ ಭರತನೇ ಅದ್ಭುತ ವೀರ. ಆ ಕಾರಣ ಸಾಸ ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧ ತೆ ಕೆ 
ನಿರ್ಧಾರಗಳು ನಿಷ್ರಾ ಕಣವಾಡತ್ತ ಎಂಬುದು ರತ್ನಾಕರನ ಸ್ಪಷ್ಟ ಇಲುಪು, Kj 

ಪೂರ್ವ ಪುರಾಣ, ಆದಿಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ee ಭರಿ "ಭರತನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೊರಬರುವಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ಅಣ್ಣ ನಾಗಿ, ಗುರುವಾಗಿ ಏರೆದೆ “ಚಕ್ರ? 
ಯೆಂಬ ರ್ಣ ಹೊತ್ತು ತನಗೆ ಎರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಷೆ ಮೂಲಕ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಅಭಿಮಾನ 
ವನ್ನು ಕಳೆಯುವ ಭರತನ ಗರ್ವವನ್ನು ಕುತ ಏತಿ ಬಳುಹಬೇಕಿಡೆ. ಇದು ಮೂಲದ 
ಬಾಹುಬಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಉಸ್ಸಶ. ನೆಲಕ್ಟಾಗಿ ಅಣ್ಣನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡುವ್ರೆದಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ರತ್ನಾ ಕನ ಬಾಹುಬಲಿ ಭರತನನ್ನೆದುರಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಲಾರ, ಆದರೂ, ಹಠ ಮಾರಿತನ, 
ಅಹಂಕಾರಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಭರತನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಭರತ 
ಅಂತಹ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಹಠ್ಕ ಅಹೆಂಕೊರಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವ ಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ, 


5 
ಅಷ್ಟ. 
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ಸಪೂರ್ವಪುರ ರಾಣ ಆದಿಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ, ಭರತ ಬಾಹುಬಲಿಯನ್ನು ತನಗೆ ಎರಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾದರೆ ರತಾ ಕರನ ಭರತನಿಗೆ ಬಾಹು 
ಬಲಿಯನು  ಎರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನ್ಲಿ ಎಳ್ಳ ಷ್ಟು ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಪರಸ್ಪರ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ Jama ಗೆಲ್ಲುಪೆದಿರಲ pr ಮಾತಿನಿಂದ ಬಾಹುಬಲಿಯನ್ನು ಕ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಬಿಡಬಲ್ಲ, ರತ್ನಾಕರನ ಭರತ. ರತ್ನಾಕರನ ಭರತನೆದುರು pe 
ಬಲಿಯೇ ಬಲಹೀನ, ಭರತನ ಕಿರುಬೆರಳಿನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ 
ಅಳುಕುತ್ತಾ ನೆ ಬಾಹುಬಲಿ, ಆದರೂ ಭರತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಎದುರು ನಿಲ್ಲುವ ಹುಚ್ಚು 
ಹಟ ಕೊಟ್ಟ ನವನು ಬಾಹುಬಲಿ, (ಬೆರಳ ಹಕ ಯೆ ಮೇಲೆ ಬಂದಣ್ಣಗೆ | ಶಿರಬಾಗ 
ಬೇಗವೆ ಈ ॥ ಘಟಿತ ಗರ್ವವ ನೆನೆದಾ ಕಾನು ಕೂಡೆ ಹೋ | ರಗೆ ಮುಂಕೊಂಡೆ 
ನೇನೆಂಬೆ ॥ ) 
ರತ್ತಾ ಕರನ ಬಾಹುಬಲಿ ಯುದ್ದ ಕ್ಸ ಹೋಗುವ ಸನಿ ನ್ವಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪುರಾಣ 
ಅದಿಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿನ ಉತ್ಸಾಹ ಮಾತಾ :ವರಣಕ್ಕೆ ಚಟ ಒಂದು ಗು ನಿಷಾದದ 
ಕರಾಳ ಛಾಯೆ ಕವಿದು ಬಿಟ್ಟ ೦ತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಯುದ್ಧ ತ್ರೈ ಹೊರಬಾಗ ಬಾಹು 
ಬಲಿ ತಾಯಿಗೆ, ತನ್ನ ಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವ ಸುಳ್ಳು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕನಿ ಹೇಳುವ ಬಗೆ 
ಇದು; 


“ಕದನವೆಂದಕಿ ನೋವಳೆಂದು ಮಾತಿನೊಳನ್ಮು | ನೆಜೆಗೆ ಸಂತಸದೋರಿ ಪೋಸ | 
ಗದಕ ನೆನೆದು ಯುದ್ಧ ನಿಸ್ಲೆಂದೆ ನುಡಿದನು | ಮದನ ಗೆ ವಂಚನೆ ಸಹೆಜ || 

| (೫೦-೧೮) 
ಸಣೆದಳಿಗೆರಗಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ತನ್ನ ರೆಮನೆ | ಗೊಡನೆ ೭ ಹೊಕ್ಳನು ಪುಷ್ಪ ಬಾಣ | 
ಬೆಡಗಿ ಸಿಂಗೆರಿಸಿದನು ತನ್ನ Ns | ಕಡೆಯ ಶೈ ಂಗಾರವಕ್ಕೆ || (೫೦-೨೨) 


ಇಗ ಕನಿ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಸೋಲನೂ ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿಂತಿದೆ, ಬಾಹುಬಲಿ ತನ್ನ 
ಹೆಂಗಳೆಯರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸುಳ್ಳು ಭರವಸೆ : 
RS ನಿಮ್ಮೆ ಲ್ಲರರ್ತಿಯ ಕೆಡಿಸೆನ್‌ ಸುಖದೋರ್ಪೆನೆಂದ ॥| ? 
(೫೦-೬೦) 
ಬಾಹುಬಲಿ ಭರೆತನಿಗೆ ಮಣಿಯಲಾರದ ಮೆನಸ್ಸಿ ತಿಯೆಲ್ಲಿ, ಆದೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುವ ಸಂದರ್ಭದ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಹೇಳುವ ಮೇಲಿನ ಬಗೆಯ 
ಸುಳ್ಳುಗಳು, ಭರತನನ್ನು ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಎದುರುಗೊಂಡಾಗ್ಯ ನಿಜಕ್ಕೂ ಭರತನ 
ವೃಕ್ಷಿತ್ವಕ್ಸೆ ಮಣಿದು ಬಿಡುವ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಚಿತ್ರಣ ಎದುರಾದಾಗ, ಅವನು ಹೇಳಿದ 
ಹಿಂದಿನ ಸುಳ್ಳುಗಳೆಲ್ಲ ನಿಜವಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. 
ಬಾಹುಬಲಿ, ನಿನಾಕಾರಣ, ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಂಥ ದ್ರೇಷ ಬೆಳೆಸಿ 
ಕೂಂಡಿದ್ದಾನೆನ್ನುನ್ಹದಕ್ಕೆ, ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ.” ತನ್ನನ್ನು ಕಾಣಲು ಬಂದ ಅರ್ಕಕೀರ್ತಿ 


ಲಲ ಪ್ರಬುದ್ಧೆ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಜಾ ; 


ಇತ್ಯಾದಿ ಭರತನ ಮಕ್ಕಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವನು "ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ ದ್ಯೋತಕ 
ವಾಗಿದೆ : 


ಬರಬೇಡ ಹೋಗಹೇಳೊ ತಮ್ಮ ಸಿಕನೆನ | ಗರಸುತಾವಣುಗೆರೆ ನನಗೆ | 
ಅರರೆ ತಾವಾರ ಡ್‌ ಸೆ ಒರನೆನರೆದ್ದು ದೊ ಕರ್ಮ || 
| (೫೦--೧೦.೨) 
ಬಾಹುಬಲಿಯ ಈ ವರ್ತನೆ ಸರಿಯಾದದ್ದಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅವನ ಮಗು ಮಹಾ 
ಬಲನ ಅರಿನಿಗೇ ಬರುತ್ತದೆ : "ಅಯ್ಯಯ್ಯೋ ಅಣ್ಣಾ ಜಿಯರುಬರೆವೋಗಶೆಂದಯ್ಯ 
ಚಾಳಿಸಿದನೆಂದು | ಒಯ್ಯೆನಾನೆಯನಿಳಿದಾಮಹಾಬಲರಾಜ | ಮೆಯ್ಯ ತಕೋರವೆ 
ಸೋದನೊಂದು || » 
ಮುಂದೀತೆ ನನ್ನ ರಕ್ಷಿಸಲರಿಯನುದೊಡ್ಡ | ತಂದೆಯಿ ಪಾಲಿಸನೆ-ದು || 
ಅಂದಿ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ದೊ ಹು | ರಿಂದ ಪೋದನು ಚಕ್ರಿಯೆಡೆಗೆ || 
(೫೦-೧೦೫) 
ಬಾಹುಬಲಿಯ ಅಲ್ಪವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಸಂತ ಬೇರೆ ಉದಾಹರಣೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. 
ಅಯ್ಯನ ನಡುವಳಿಕೆಗೆ ಹೇಸಿದ ಮಹಾಬಲನ ವರ್ತನೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಬಾಹುಬಲಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಸಿದರೂ ಕೆನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಬಾಹುಬಲಿಯೆ ಈ ವರ್ತ 
ನೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭರತನ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಪಕ್ಕೆ ಲ್ಲೆ ೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಕಕೇರ್ತಿಯ 
ಬಗೆಗೆ ಬಾಹುಬಲಿ ತೋರಿರುವ ವರ್ತನೆ ತಿಳಿದ 1 ತಂಜಿಯ ವರ್ತನೆಗೆ ನೊಂದು ತನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದ ಮಹಾಬಲನನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂತ್ಸೈಸು 
ತ್ಮಾನೆ ಭರತ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನಿಯಾಡುವ ಮಾತು: “ತೋರದೊಡೆಯೊಳಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡನಾ ನೃಸನಂತೆ | ಸಾರಹೃದಯರೊಬ್ಬರುಂಟಿ ||” 
ಪೂರ್ವಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಆದಿಪುರಾಣಗಳ ಭರತನಿಗಿಂತೆ ರತಾ ಕರನ ಭರತ ಭಿನ್ನ. 
ಅಲ್ಲಿನಂತೆ ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇಲ್ಲಿ ಸರಳವಾದದ್ದಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಅವನು en ಮಹತ್ವಾ ಕಾಂಕ್ಷಿ 
ಯಾದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ, ರತ್ನಾ ಕರೈ ಸ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವಕ್ಸ “ರೀ 
ಆಂಶವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಅವನನ್ನೊ ಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಕ ಸಾಧಕೆನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ರತ್ನಾಕೆರನ ಭರತ ದ ಸರಿ? ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದವನೇ ಹೊರತು, 
ಅದಕ್ಕೆ ಮರುಳಾದವನಲ್ಲ- 
ಪೂರ್ವಪುರಾಣ, ಆದಿಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭರತನೇ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ಆತನ ನಿಜಯದ ಪಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸೇನಾಪತಿ ಮತ್ತಿತರರ ಸಣದ ಪಾಲು ಸೇರುತ್ತ ಜಿ 
ಜೊತೆಗೆ ಭರತನೇ ವಿಜಯ ಸಾಧಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ವಿಜಯ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು ' 
ಅವನ ಧ್ಯಾನ, ವ್ರತ ಉಸವಾಸಾದಿಗಳಿಂದ. ಇದು, ಭರತನ ದೂತ ದಕ್ಷಿಣಾಂಕ 
ಮಹತ್ತರ ಭರತನ ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಬಾಹುಬಲಿಯೆದುರು ಹಾಡಿ ಹೊಗಳಿದಾಗ ಬಾಹು 


f 


ಭರತೇಶ ನೈಭವದ ಭರತ-ಬಾಹುಬಲಿ ಪ್ರಸಂಗೆ ೪೯ 


ಬಲಿ ಆಡುನ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ ದೆ4. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಪೂರ್ವ 


ಪುರಾಣ ಹೇಳುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿ ಭರತ ಕೇವಲ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಪರಾಕ್ರಮಾದಿ ಸತ್ತ್ವ 
ಗಳಿಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ರತ್ನಾಕರನ ಭರತ ಹೀಗಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಕರೆತರುವ ಅಥವಾ ಭರತನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಅವರ ಪರಿವೆಗೆ ತಂದು ಶರಣಾಗತರಾಗು 
ವಂತೆ ರತ್ನಾಕರನ ಭರತನ ಸೇನಾಸತಿಗಳೂ ಮಾಡುವ ಜಚಿತ್ರಣನಿನೆ. ಆದರೆ, 
ಅವ್ರ ಫಟಿಸುನುದು ಭರತನ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಭರತೇಶ ವೈಭವದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಕಿತ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮೂಲದ 
ಬಾಹುಬಲಿಯಂತೆಯೇ ಭರತನ ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ರತ್ತಾಕರನ ಬಾಹುಬಲಿ 
ಆಕ್ಷೇನಿಸಿದಾಗ, ತಪ್ಪು ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಉರಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ 


ಅವನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಲಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ರತ್ತಾಕೆರನಲ್ಲಿ "ಭರತನ ಆ” ರತ್ನ, ಗಜರತ್ಸ 
ಗಳನ್ನು ಏರುನನ, ಕವಾಟ ನಿಸ್ಪೋಟನೆ ರುವ ಎಲ್ಲ ಭರತನೇ ಹೊರತು, 
ದವರಿಗೆ ಆ ಹಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


ರತ್ನಾಕರನ ಭರತ ದಿಗ್ವಿ ಜಯದುದ್ದ ಕ್ಟೊ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 
ಹೋರಾಡದೆ. ಅವರವರೇ ಚ. ಎರಗಿ UE ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ 
ಜಯಸಿದ್ಧಿಸಿಕೂಂಡು ಬರುವ “ಮೆರವಣಿಗೆಯ ಬೊಂಬೆ'ಯೆಂತೆ ಕಂಡರೂ ರೆತ್ನಾಕರನಲ್ಲಿ 
ಭರತನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಅಂತಹದ್ದು ಎಂಬಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಕನಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ 
ಭರತನ ಕಿರುಬೆರಳಿನ ಶಕ್ತಿಯ ಚಿತ್ರಣವೊಂದೇ ಸಾಕು ಅಂತಹ ಬಲ ಮತ್ತಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ; ಭರತನ ಈ ಸರಾಕ್ರಮುನೆದುರು ಎಲ್ಲರೂ ಶರಣಾಗಲೇ 
ಬೇಕು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ತನಗೆ ಬಂದು ಶರಣಾದ ಮಾಗಧ್ಯ ನಮ್ಮಿ, ವಿನಮಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂದಿಯನ್ನು ಭರತ ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯೇ ಬೇರೆ. ಮೂಲದ ಭರತನ ಗರ್ನದ ನೋಟ 
ವಲ್ಲ ಇವನದು. 

ಮೂಲದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಭರತನ ಬೂಟಾಟಿಕೆ, ವ್ಯಂಗ್ಯ, ಅಣಕ ಮಿಶ್ರಿತ ಮಾತು 
ಗಾರಿಕೆ, ಸುಳ್ಳಾ ಟ್ಟು ರತ್ನಾಕರನ ಸನ ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಂತೆ ಬಾಹು 
ಬಲಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು NE ಚತು. ಎನ್ನವು ಅಥವಾ ಆದಿಪುರಾಣದಂಶೆ ನಯವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುತಲೇ ಬಂದು ಎರಗಿ ಕ ಅಡೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಜ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಬಾಳಬೇಕೆಂಬ ನಿಜವಾದ ಆಸೆಯುಳ್ಳನನು ರತ್ನಾಕರನ ಭರತ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಬಾಹುಬಲಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎದುರಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬುದಷ್ಟೇ ಭರತನ 
ಉಸ್ತೆ ೇಶ. ಅನುಜರು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋದರೂ ತೀರಾ ನೋಯುತ್ತಾ ನೆ. ಬಾಹುಬಲಿ 
ಯನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಕ್ಸೈಗಟ್ಟಿ "ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ನ ಬಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿ ಪಡೆಯರಿಕೆಯೊಳು 
ಭಂಗಿಸಿ ಬಿಡಬಲ್ಲ ಭರತ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಸಿ ಟಾ 8 ಮನೆ ತೊರೆಯಬಹುದು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಾಹುಬಲಿಯನ್ನು ನಯವಾಗಿ ನಿವೇಕಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು 
ಕೇವಲ ಸಾಮಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೂಲದ ಭರತನಂತೆ ಭುಜ 


೫೦ ಪ್ರಬುದ್ಧೆ ಸ್‌ಣಾ೯ಓಬೆಕ 
ಛು 


ಬಲಿಯೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ.ಸಾನುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದವನಲ್ಲ.6 ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಮ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಟೊಗ್ಗದ ಭುಜಬಲಿಯೆ ಮೇಶೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ KE “ಸಾಪತ್ಸನ ಭುಜಬಲವನ್ನೂ? 
ಒಮ್ಮೆ : ಪರೀ ಕ್ಷಿಸಿಬಿಡುವ ಚಪಲದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ರತ್ನಾಕರನ ಭರತ 
*ಮುವಿದಕೆ "ಚಂಡನಿಡುಮಕೆ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿವ ನಧಿಗಿಡುವ ಶಕಿ?ಯಿದ್ದರೊ “ಅನುಜನ 
ಮೇಸೆ ಶಕ್ತಿಯ ತೋರಬಹುದೆ ಮೇ | ದಿನಿ ಮೆಚ್ಚ ವ್ರದೆ? ಎಂಬ ಲೋಕವನಿವೇಕ 
ಹೊಂದಿದವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬಾಹುಬಲಿಯನ್ನು ದಾರಿಗೆಳೆಯುವಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಂದ 
ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಭರತ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸಾಮಮಾರ್ಗವೊಂದನ್ನೇ, ಇದು ಅವನ 
ಗಂಭೀರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸ 'ವಾದುದೂ ಹೌದು. ಅಲ್ಲದೆ ಬಾಹುಬಲಿ 
ತನ್ನ ಮೇಕೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಸ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾದದ್ದು, ಅವಿವೇಕದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದು ಎಂಬುದೂ ಭರತನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ: ಅಲ್ಲಸೆ ಇಲ್ಲಿನ ಬಾಹುಬಲಿ ಸಾಹಸ ಪರನೂ 
ಅಲ್ಲ; ಹಾಗಿರುವಾಗ ತಾನೂ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಮೇಲೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿ . “ಸಾಹಸಸರರ ನೋಯಿಸಬೇಕು ಸ್ವಕುಟುಂಬ! 
ದ್ರೊ (ಹನ ಮಾಳ್ಗುದು ಗುಣವೆ” ಎಂಬ ತಿಳಿವೂ ರತ್ನಾ ಕರನ ಭರತನಿಗೆ. ಪೂರ್ವ 
ಪುರಾಣ ಮತ್ತು Ce ಭರತನ ರಾಜ್ಯದಾಹ ಆವನನ್ನು ಎಂತಹ ಹೇಯ 
ಕೃತ ಕ್ಕೊ ಡೆ ಚತುವಾತೆ ಮಾಡಲಾರದು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸೋದರ 
pe ಮ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಚಾಂಚಲ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಬಾಹು 
ಬಲಿಯೇ ಜುಗುಪ್ಸೆ ತಾಳುತ್ತಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಭರತನಲ್ಲ. 
ಮೂಲದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭರತನೇ ದೃಷ್ಟಿ ಜಲ. ಮಲ್ಲಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಲುವಂತಹವನು. ಆದರೆ ರತ್ನಾಕರನ ಭರತ ಬಾಹುಬಲಿಗೆ ಸೋಲುವಂತಹನಲ್ಲ. 
`*ಕಣ್ಣ ಚುಚ್ಚುವ Es ಕಗ ದೆ ನೋಳ್ಪ | ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ? ಭರತ ದೃಷ್ಟಿಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಒಟು ಚತ ಹೇಗೆ? ಅಂಗಜನ ಬಣ್ಣ ಆ ಸೂರ್ಯರತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಿನಿ 
ಲಾದಣ್ನೆ 7? ಹಾಗೆಯೇ *ಮುಗಿಲಿಗೇ ನೀರಚೆಲ್ಲುವ . ಶಕ್ತಿಯುಂಟು' ರತ್ನಾಕರನ ಭರತ 
ನಿಗೆ. "ರೊಪುಗಳ ಹಲವುತಾಳ್ಹು ಸ ರನ ಅಗುಳಿಪ ಶಕ್ತಿಯುಂಟು? i ಷ್ಟ ಬಾಹು 
ಬಲಿಯ (ಅದೂ ರತ್ನಾ ಕರ ಚಿತಿ ಜ.21 ತಹ ಬಾಹುಬಲಿಯು) ಕೈಯಲ್ಲಿ ಜಲಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಲುತ್ಕ್ಮಾನೆಯೇ ? ಈ $ರುಬೆಶಳೊಂದರಿಂದಲೇ ಇಡೀ ಸೈನ್ಯವನ್ನೇ Es 
ಡಿಸುವ ಭರತ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ 'ದಲ್ಲೂ ಬಾಹುಬಲಿಗೆ ಸೋಲುವವನಲ್ಲ. ಇಸ್ಟೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ವ್ಯಗಳಿದ್ದ ರೂ ಚಾಹಕೆತು ಬಳಿ ತಾನೇ ಸೋಲುವನ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಭರತನ ವಿನಯ ಮಿಗಿಲಾದುದು. ಮೂಲದ ಭರತ ಇಂತಹ ಶಕ್ಕಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬು 
ಬಲಿಯೆ ಬಳಿ ಸೋತಶೂ ಗೆಲುವಿನ ಅಸೇಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಕಡೆಯ ಹಂತದಲ್ಲೂ ಚಕ್ರಸಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿ ಗರ್ವಭಂಗಿತನಾಗಿ ತೀರಾ ಸಣ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ರತ್ನಾಕರನ 
ಭರತನಿಗೆ ಅಣ್ಣ-ತಮ್ಮ ೦ದಿರ ನಡುವೆ ಸೋಲು-ಗೆಲುವುಗಳೆಂಬುದು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ್ದು. 
ಒಂದು ವೇಳೆ 'ತನ್ನ ನು. ಗೆಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಬಾಹುಬಲಿ ಯಶಸ್ಸು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ 


ಭರತೇಶ ವೈಭವದ ಭರತ-ಬಾಹುಬಲಿ ಪ್ರಸಂಗ ೫೧ 


ಕೆ 


ಆ ಗೆಲವು ಅವನದೇ ಆಗಲಿ, ತಾನು ಅವನ ಕೈಕೆಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ರಾಜನಂತೆ 
ಇದ್ದು ಪೂರ್ಣ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಬಾಹುಬಲಿಗೇ ವಹಿಸಿಕೊಡಲು ಸಿದ್ದ ; ಭರತನ 
ವಿವೇಕ, ಉದಾರತೆ ಅಂತಹದ್ದು. ಭರತ ತನ್ನ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಆದಿನಾಥನ ಕಂಬಒಜ್ಜೆ 
ಯಾಣೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಪ್ರಮಾಣೀಕರಿಸುವಂತಹ ಸತ್ಯವಂತ. ಯಾವ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದರೂ ರತ್ನಾಕರನ ಭರತ ಸಿದ್ಧ. ಅವನಿಗೆ ಸೋದರಕಾಳಗವಾಗಿ *ಪನ್ನಗಸುರ 
ಲೋಕದುತ್ತಮರು ಛಿ' ಎನ್ನದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, ಬಾಹುಬಲಿ ತನ್ನನು ತಪ್ಪು ತಿಳಿಯದಿ 
ದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಅವನ ಮಹತ್ವದ ಬಯಕೆ ಅದೊಂದೇ. ಬಾಹುಬಲಿಯ ತಪೋಗಮನಕ್ಕೆ 
ಮರುಗುವ ರತ್ನಾಕರನ ಭರತನ ಚಿತ್ರಣವೊಂದೇ ಸಾಕು ಅವನ ಪೂರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ, 

ಹೀಗೆ ರತ್ನಾಕರ, ಭುರತನಪಾತ್ರಕ್ಕೆ, ಪೂರ್ವಪುರಾಣ ಆದಿಪುರಾಣಗಳಲಿಲ್ಲದ 
ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಬಾಹುಬಲಿಯ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕೀಳಾಗಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಹಿಂದೆ ಗುರುತಿಸಿರುವಂತೆ ಬಾಹುಒಲಿಯ ನಡುವಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣತನ, 
ಸುಳ್ಳ ಗಾರಿಕೆ, ವಂಚನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಅವು 
ಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮರೆಸುವಂತೆ ತೀರಾಗೌಣವಾಗಿಸಿಬಿಡೆವಂತೆ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಪಾತ್ರ, 
“ರಾಜೇಂದ್ರಗುಣವಾಕ್ಯಸಂಧಿಗ, “ಚಿತ್ರ ಜನಿರ್ಮೇಗಸಂಧಿ?-ಈ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾನು 
ಭಾವತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ನಪುರಾಣ, ಆದಿ ಪುರಾಣಗಳಿಗಿಂತ, ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಾಹುಬಲಿ 'ಸತ್ತೃದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭರತೇಶ ವೈಭವದಲ್ಲಿ “ರಾಜೇಂದ್ರಗುಣವಾಕ್ಯ ಸಂಧಿ” ಮತ್ತು “ಚಿತ ಜನಿರ್ಮೇಗ 
ಸಂಧಿ”ಗಳು ರತ್ನಾಕರನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಮಹತ್ತಿಗೆ ಮತ್ತು ಗ್ರಥನಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಾವ್ಯಕ್ತಿಯೆ ತುಟ್ಟಿ ತುದಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು 
ನಂಥದು. 

ದೃಷ್ಟಿಯುದ್ದ, ಜಲಯುದ್ಧ ಮಲಯುದ್ಧಗಳ ಮೂಲಕ, ಜಯಾಪಜಯಗಳು 
ನಿರ್ಣಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬಗೆಗೆ ಭರತ ಮತ್ತು ಬಾಹುಬಲಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅದರ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ : ಎವೆಯಿಕೈದೊಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ನೋಡು 
ವಾಗ ಯಾರು ಕಣ್ಣೆ ನೆಯಿಕ್ಳುತ್ತಾರೊ ಅವರು ಸೋತಂತೆ ; ಮೊಗೆದು ಹಸ್ತಗಳಿಂದ 
ಜಲವನ್ನೊಬ್ಬರೊಬ್ಬರು ಮೊಗಕೆ ಜೆಲ್ಲುವುದು, ಚೆಲ್ಲುವಾಗ ಮೊಗವಡ್ಡ ದೆಗೆದರೆ ಅವನು 
ಸೋತಂತೆ ; ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಒಬ್ಬನನ್ನೈತ್ತಿದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮ ನೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕು. 

ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಆನೆಯಿಂದಿಳಿದ್ಳು, ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಬಾಹುಬಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ 
ಪಸುರ್ಪರ್ವತ ನಿಂದಂತೆ. 

ಇತ್ತ ಭರತೇಶ, ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ; ಬೇಕಾದರೆ, 
ಭರತ, ಬಾಹುಬಲಿಯನ್ನು ಕೈಕಟ್ಟಿ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡಬಲ್ಲ ; ಮೃದು 
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ಬುದ್ಧ ಕೆೇರ್ಭಾಟಿಕೆ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಭಂಗಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ; ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾಡಿದರೂ ಮದನ : 
ನಾಚಿ ನನೆ ತೊರೆಯುತ್ತಾ, ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಭರತನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗದ ವಿಚಾರ. 
ಹಾಗಾದರ್ಕೆ ಈಗ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ? ಒಂದು ದಿವ್ಯೋಪಾಯ ಗುರುವಿನ ಮಹಾಕ್ಮೆ 
ಯಿಂದ ಅವನ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ದೆ. ಹಾಗೇ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚ ಬ 
ಯುದ್ಧ ಕೆ ಕ್ಟ ತಕ್ಕ ಉಡುಪು ಧರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸಾಮಾನ್ಯ  ಉಡುನಿನ ಯೇ ರಣ 
ರುಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟ, ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ಹವರು ಆಚ್ಚರಿಗೊಂಡರು. 

ನೂರಿನ್ನೂಗು ಮಾರಲ್ಲಿ ಭರತ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಬಾಹುಬಲಿ ಗಮನಿಸಿದ ; 
ಸನ್ನೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ, ಭರತನ ಮುಖ ನೋಡುನೆನೆಂದು, ಅಡ್ಡೆ ಮುಖನಿಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ. ಜಗದಾಧಿನಾಯಕನ ಬಸುರಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಾಡುಗರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ನಿಂತು 
ಹಗರಣಕ್ಕೆಳಸಿದ ಬಾಹುಬಲಿಯನ್ನು 'ಕಂಡು ಭರತನಿಗೆ ಮರುಕವ್ರಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಹತ್ತಿ 
ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಶಿಬಿಕೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ಹಕ ಂ ೦ಟು ಮಾರು ದೂರದಲ್ಲಿ ಮದನನ ಇದಿರ 
ನಿಂತ. 

ಚಕ್ರಿಯೆ ದೇಹ ಐನೂರು ಮಾರುದ್ದ ತೋರಿತು : ಅಂಗಜನ ಮೈ್ಹೆ ಅದನ್ನು 
ನೂರಿ ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಮಾರುದ್ದ. ಆಂದರೆ, ಐನೂರು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಾರುದ್ಧ 
ತೋರಿತು, ಅಣ್ಣ ನ ವೂರಿ ನಡೆನ್ನದ ತೋರುವಂತೆ, “ರಾಜನೋಡಿಯೊಳು ಚಕ್ರೇಶ 
ನಿರ್ದನು ನಿಟ iy ರಾಜ ಮೋಡಿಯೋಳಿರ್ದ ಮದನಾ.” 
| ನಾಲು ಮಾತಾಡಿ ನೋಹುವೆನೆದು ಅಕ್ಕಸಕ್ಸದವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಚಕ್ರಿ ಮಾತಾಡ 
ತೊಡೆಗಿದ ; ರತ್ನಾಕರ, ಭರತನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಭೂನಿತೂಕದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ; ಹಾಗೆ ಅವನು ಮಾತಾಡುವಾಗ ಬಾಹುಬಲಿ, ಬಹುಶಃ ಮೊದಲಿಗೆ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದವೆನು, ಸಾವಧಾನವಾಗಿ, ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಭರತನ ನಿಸ್ಸೃಹತೆಯ ಬಗೆಗೆ, ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
ಪರಿವೆ ಮೂಡತೊಡಗುತ್ತದೆ, ಭರತನ ಮಾತುಗಳು ಅವನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಇಳಿಯ 
ತೊಡಗಿದಂತೆ : 

ಮನಸಿಜಕೇಳಣ್ಣ ನಿನಗೆನಗಿಂದು ದು 1 ರ್ಮನದಿಂದ ಜಗಳವಪ್ಪುದಕೆ || 

ಘನವೇನು ಹೇಳು ನಿಷ್ಕಾರಣ ಕದನವ | ಜನಪರೆಸಗುವರೆಯೆಂದಾ ॥ 
(೫೧-೭೦) 


ನಿನ್ನೊಡವೆಯ ನಾನು ಕೊಂಡುದಿಲ್ಲಣ್ಣ ನೀ | ನೆನ್ನೆಡವೆಯ ಕೊಂಡುದಿಲ್ಲ ॥ 
ಮುನ್ನಯ್ಯಸಿರಿಸಿದಂದದಿ ರಾಜಯುನರಾಜ | ಸ ನ್ನಾಹದೊಳಗಿರ್ದಿವಲ್ತೆ || 
(೫೧-೭೧) 


ಆಗಲಾಗಲಿ ದೋಷನಿಲ್ಲಣ್ಣ ತನ್ನು ಂದಿ | ರಾಗಿಯುನೋವಹುದದಕೆ 


ಭಶತೇಶ ವೈಭನದ ಭರತ-ಬಾಹುಬಲಿ ಪ್ರಸಂಗ ೫ಷ್ಠಿ 


ಹಾಗದ ತೆರಿಗೆ ಬೇಕೆಂದು ನಾ. ನಿನ್ನೂರ | ಬಾಗಿಲ್ಸೆ ಭಟರನಟ್ಟಿದೆನೆ | 


(೫೧-೭೨) 
ನಿನ್ನೂಗೆ ಹ್ಯೊ ವರೆಯ್ದದಿದ್ದರೆ ಮಾಣ | ಲೆನ್ನೂರ್ಗೆ ನಿನ್ನವರೆಯ್ದೆ || 
ಅನಿ ಗರೆಂ ಹಚಿ ನ ಪ್ರ ಜೆಸರಿವಾರ | ಭಿನ್ನಾರ್ಥವೇಕಾಯ್ಮು ನಿನಗೆ | 
(೫೧-೭೩) 


ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಿನ್ನ ಬಿಟ್ಟಾಡಿಷೆನೆ ನನ್ನ | ಸಡೆಯೊಳಗೊಬ್ಬರಾಡಿದರೆ || 
ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವನ ನೋಡುವೆನೆದು ಬರಹೇಳೆ | ಫಡಹುಸಿಯೆಂಬರೆ ನೀನು || 
(೫೧-೭೪) 


ಮಾತಿಗೆ ತೊಡಗಿದ ಕದನಕಿಂದಿವನಿಗೆ | ಭೀತಿಯ ಜ್ಯಾಭಕ | 
ಪೂತುಮರುರೆಯೆನೆ ಕದನದೋರ್ಪೆನುಕೇಳು | ಪಾತಕಕಳೆನೆನು ಮೊದಲು|| 
(೫೧.೭೫) 


ಸರನೊಬ್ಬನೆನ್ನೊಡನಿದಿರಾಗಳೆ | ಬರಖೊಡೆನಟ್ಟಿ ಮೆಟ್ಟುವೆನು ॥| 

ಧರೆ ಮೆಚ್ಚದಣ್ಣಸೋದರರಕಾಳಗಳೆ ಮುಂ | ದೊರೆಯಜೇಕಂಕ ಪದ್ಧತಿಯಾ | 
(೫೧-೩೬) 

ನಾನಿಷ್ಟು ನಿನ್ಸಿಂದ ಹಿರಿಯನಾದುದರಿಂದ | ಸೇನೆಗೆ ಬರವೇಕೆ ನೈಸೆ ॥ 

ನೀನೆನಗಗ್ರಜನಾದಕೆ ನೀನಿರ್ದ | ಸ್ಥಾನ ಕೆಯ್ದದೆ ತಡೆದಿಹೆನೆ || (೫೧. ೭೮) 


ನನ್ನ ಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಕೀರ್ತಿಯೆ ಹೇಳು | ನಿಸ್ನಗೆಳ್ಲಿನಗೊಂದು ಜಸನೆ ॥| 
ಪನ್ನಗಸ ಸರಸುರರೋಕದುತ, ಮರುಛಿ | ಯೆನ್ನಕೆ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡು | 
(೫೧.೮೨) 
ಅದಕ್ಕೇನು ನೀನಿಂತು ಕದನಕೆಯ್ಲಿದೆಯ್ಸೆಸೆ | ಕದನದೊಳ್ಳೆ ಲನೈೆಸೆ ಕಡೆಗೆ || 
ಬಡೆಗರಂದದಿ ಹೋರಸೇಶಕೆ ಗೆಲವು ನಿ] ನ್ನಮಮ ಸೋಲನೆನಗೆ ಹೋಗೆಂದ || 
(೫೧-೮೩) 
ಸ್ಟಿನಿಜಯೆನೆಂತು ಸೆಂಚನಿಂಶತಿ ಚಾಸ | ದಷ್ಟುದ್ದ ಹೆಚ್ಚು ನೀನೆನ್ನ ॥ 
ದೃಷ್ಟಿ ಸಬಹುದಾನು ನಿನ್ನ ನೋಳ್ಬಾಗೂರ್ದ್ವ | ದೃ ಸ ನೊಂಜಿನೆ ಹೊಯ್ದು ದು॥ 
೮ಬ 
ಜಲಯುದ್ಧ ದೊಳು ನಾನುಜೆಲ್ಸೆ ನಿನ್ನೆ ದೆಮುಟ್ಟಿ | ಯಿಳಿವುದು ವಾರಿನೀನೆನ್ನಾ ॥ 
ಮುಳುಗಿಸಿಬಿಡಬಹುದದರಿಂದ ನನಗಾಗ | ಚಳಿಗಡ್ಡ ಮೊಗವಹುದೆಂದಾ 
(೫೧-೯೦) 


ದ 
ಬ್ರ 


೫೪ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಭರತೇಶನೆಂದೆನಗಯ್ಯೆ ಸೆಸರನಿಡೆ | ಭರತ ಭೂಮಿಯ ನಾಳ್ದೆನಾನು ॥| 
ಕರೆದನುಭುಜಬಲಿಯೆ೨ದಂದು ನಿನ್ನನೀ | ನಿರಸನ್ನನೆತ್ಲುವೆಯೆಂದ || (೫೧-೯೩) 
ಅನುಜಾತಗ ಗೈಜ ಸೋತೆನೆಂಬಾಗ ಕ | ರ್ರನೆ ದಶದಿಕ್ಟು ಕಂದಿದುನೆ ॥| 
ಅನಲವಿಲ್ಲದೆ ಹೊಗೆ ಸೂಸಿತು ಸೂಸದೆ | ಮನುರತ್ಸನೊಂದಾಡುವಾಗ | 
(೫೧-೧೦೨) 
ಬೆದರಿತು ಕಟಕ ಹಾ ಕಷ್ಟವನೆನೆದೆನೆಂ | ದೆದೆಯೊಳಂಗಜ ನೊಂದುಕೊಳೆತ || 
ಮದನ ಸಮ್ಮು ಖವಾಗದೋರೆಯಾಗಿರೆ ಚಕ್ರಿ | ಮುದದೋರಿ ಮತ್ತಿಂದು 
ನುಡಿದ (೫೧-೧೦೩) 
ಕೇಳಣ್ಣ ಚಕ್ರೆವ ಬಯೆಸಿತಿಲ್ಲಾನುಶ | ಸ್ಲಾಲಯೆದೊಳು ತಾನೆ ಹುಟ್ಟಿ 1 
ಏಳಿಸಿ ನಾಡಸುತ್ತಿಸಿತು ನಿಮ್ಮೆ ಲರ | ಆಲಿಗೆ ನೋವಾಗುವಂತೆ || (೫೧-೧೦೪) 


ಈ ಸಿರಿಯನು ನಾನು ಪುಣ್ಯದ ಫಲವೆಂದು | ದಾಸೀನದೊಳು ನೋಡುತಿಹೆನು ॥ 
ಆಸೆಯಿಸ್ಲಿ ನಗೆ ನೀನೊಪು ಗಾಳ್ಗುಂದಣ | ಭೂಸುದತೀಶ ನೀನಲ್ಲ ॥ 
(೫೧-೧೦೫) 
ಅರಸಾಗಿ ನೀನೂರೊಳಿರ್ಜಿನೀನಟ್ಟಿದ | ದೊರೆಯಾಗಿ ನಾನೆಯ್ದಿ ನಿನ್ನ | 
ಧರೆಯ ಸಾಧಿಸಿ ತಂದೆನೊಪ್ಪುಗೊಳ್ಳಿನ್ನ ಭೂ | ವರ ವೃಂದನಿದೆ ಕಟಕವಿದೆ ॥ 
| (೫೧-೧೦೬) 
ನಿನಗೆ ನಾನಣ್ಣನೆಂಬಕ್ಸರವಿಲ್ಲ ನೀ] ನನುಜನೆಂಬಕ್ಳರುಂಟಿಸ್ಪ || 
ನನೆವಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಭಾಗ್ಯವ ಕಣ್ಣುತುಂಬನೋ | ಳನು ರಾಜಸದವಿಗಿಂತೊಪ್ಪು ॥| 
(೫೧-೧೦೭) 
ಕೌಶಲಿಯೊಳು ನೀನು ಸುಖಬಾಳು ನನಗೊಂದು | ದೇಶವ ಕೊಟ್ಟು ಬೇರಿರಿಸು|| 
ಕ್ಲೇಶೆದ ಮಾತಲ್ಲ ಸಂತೋಷಪುರುಪರ | ಮೇಶನ ಕೆಂಬಣ್ಣೆಯಾಣೆ || 
(೫೧-೧೦೮) 


 ರೆಂಜನೆಗಾಡಿದ ಮಾತಲ್ಲ ನಂಬುನಿ | ರಂಜನ ಸಿದ್ಧನೆ ಸಾಕ್ಷಿ ॥ 


ಕಂಜಾಸ್ತ್ರ ನನಗಿದರಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷೆ | ಜಂಜಾಟ ॥ (೫೧೧೦) 
ಚಕ್ರಿ, ನಿರಸನ ಬಿಡುಬಿಡೆಂದಾಗ ಮದನ ತಗ್ಗು ತ ಮನಸಿನೊಳು ಮುರಿದೆ 


ಮೋರೆಯೊಳಿರಲು, ಚಕ್ರರತ್ನವನ್ನು ಕರೆದೆ ಭರತ : ಪೂರ್ವ ಪುರಾಣ, ಆದಿ ಪುರಾಣ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಭರತ, ಚಕ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದು, ತನ್ನ ಗೆಲುವಿನ ಕಡೆಯ ಆಸ್ತ್ರವಾಗಿ, 
ಬಾಹುಬಲಿಯಿಂದ, ದೃಷ್ಟಿ-ಜಲ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೋತು ತುಂಬಿದ ಎರಡೂ 


"ಬಿಟ 


ಕಡೆಯೆ ಸೈನ್ಯಸಮೂಹದೆದುರು ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸುವಂತಾದಾಗ. ಭರತನಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಉಳಿದಿದ್ದ ಕಡೆಯ ಅಸ್ತ್ರ ಈ ಚಕ್ರವೇ; ಆದರೆ ರತ್ನಾಕರನಲ್ಲಿ ಚಕ್ರರತ್ನವನ್ನು ಭರತ 


ಭರತೇಶ ನೈಭನದ ಭರೆತ-ಬಾಹುಬಲಿ ಪ್ರಸಂಗ ೫೫ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಂತೆ ತರುವ ಕವಿಯ ಉಸ್ನೇಶವೇ ಬೇರೆಯದು. ಭರತ ಬಾಹುಬಲಿ 
ಯನ್ನು ಓಲ್ಬೆ ಸಲು ಚಕ್ರೆರತ್ಸ ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ಕನಿ ಈ ಸನಿವೇಶನನ್ನು 
ಭರತ-ಬಾಹುಬಲಿಯರ ಪುಣ್ಯವನ್ನ ಳೆಯುವ  ಮಾನಡೆಂಡವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಮೂಲದ ಬಾಹುಬಲಿಯಂತೆ ರತಾ ಕರನ ಬಾಹುಬಲಿ ಪು ಪ್ರಣ್ಯವಂತನಲ್ಲ. ಭರತನೇ ಪುಣ್ಯ 
ವಂತ. ಇದರ ಸ್ಪಃ ಸ್ಪತೆಗೆ ಈ ಸನ್ನಿನೇಶವನ ಶ್ರ ಕವಿ ತಂದಿರುವಂತಿದೆ. 
ಹೋಗು ಜ್‌ ತ್ರಿ ಭುಜಬಲಿಯನೀನೋಕ್ಛಿಸೆ | ಹೋಗದೀತಗೆ ಪುಣ್ಯವ್ರೆಂಟು 
ಪೂಗಣೆಯಗೆ ಚಕ್ರ ಜೆಸಗೆಯ್ವ ಪುಣ್ಯನಿ | ಲ್ಲಾಗಿ ಠಿಂದಿತು ಮುಂದೆ ಬಂದು || 
(೫೧.೧೧೨) 
ಎಲೆಲೆ ಪಿಶಾಚ ಹೋಗೆಂದರೇತಕೆ ಹೋಗೆ | ಕಲಹ ನಿನ್ಚಿಂದಾದುದೆನಗೆ || 
ಜಲಜಾಸ್ತ್ರನತ್ತ ಸಾರೆಂದು. ನೂಕಿದರದು | ಬಳೆಜಾರುವಂತೆ ಜಾರಿದುದು 
| (೫೧-೧೧೩) 
ಇನವಗೆ ಪುಣ್ಯಕ್ಷಯವಾಯ್ಕಿಲ್ಲ ಚಕ್ರ ಸಾ | ರುವ ಪುಣ್ಯ ಮನಸಿಜಗಿಲ್ಲ || 
ಅವನೀಶನೂಂಕಿದ ಸರಿತದೊಳಲ್ಪ ದೊ | ರವಸಾಗಿ ನಿಂದಿತಾ ಚಕ್ರ || | 
§ (೫೧-೧೧೪) 


ಕಳೆಗುಂದಿ ಕಾಮನ ಭುಜಸರಿತದೊಳಕ್ತ | ತೊಲಗಿ ನಿಂದಿತು ಚಕ್ರರತ್ನ || 
`: ದಳನಡುಗಿತು ಧೂಮಕೇತುವೆದ್ದು ವ್ರ ತೂತೆ | ನೆಲಗುಡುಗಿತು ತ ಘಡನೆ || 
(೫೧-೧೧೫) 


ಇನಬಿಂಬ ಕಂದಿ ಚೆಂಬಿಸಿಲಿಷ್ಟುಮಾಸೆ ಮಾರ್ದನಿಗೊಟ್ಟಿವೆಂಟುದಿಕ್ಳುಗಳು 
a ಚಕ್ರವ | ತೂನೆದಟ್ಟಿ ಬೆಸಗ್ಗೆ ದುದೆನಲು || 
(೫೧-೧೧೬) 
“ತ್ರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭರತನನ್ನೆತ್ತಲು ಮಾಡಿದ ಸ್ರಯತ್ನ ವಿರೋಧಾಭಾಸ 
ಹಾಸೂಕೆ ಕ್ಸ ತ್ರಿಮವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ? ಎ... ಎಂಬ ಫಿಮರ್ಶೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಗಮನಿಸದೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿ, ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿದೆ. 
Re ಬಾಹುಬಲಿಯ ಅಂತರೆಂಗೆ ಪರಿವರ್ತನೆ ಸುಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತೆಡೆ. ಬಾಹು 
ಪರಿವೆಗೂ ತನ್ನ ತಪ್ಪು, ಪಾಪಗಳ, ಅರಿವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೂಡಿದೆ : 
«ಗರುಡ ಮಂತ್ರಕೆ ಕಾ. ಸರ ಭರತ ಭೂ | ವರನ ವಾಕ್ಯವ ಕೇಳಲಾಗಿ ॥| 
ಜರಿಜರಿದಂಗಜಗೆತ್ತಿದ ಕೋಸ ಸ್ಸ | ಸರಿಸಿಕು ಹೃದಯ a || 
(೫೧-೧೧೯) 


ಏರಿದ ಹೆಡೆಯಿಳಿನಂತೆ ಮುನ್ರಿ ನಗರ್ವ | ಜಾರಿತು ಮೃದುವಾಯ್ಕು ಚಿತ್ತ ॥ 
ಗಾರಾಯ್ತು ಕಾರ್ಯ ನನ್ನಣ್ಣ ನಿಗಿದಿರಾಗಿ | ದೂರ ಹೊತ್ತೆನಲಾ 
ಹಾಯೆಂದ ॥| (೫೧-೧೨೦) 


೫೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ | 
ಇ 


ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮದನನ ಗರ್ವವನ್ನು ಹೆಡೆಯೆತ್ತಿದ ಸರ್ಪಕ್ಕೂ, ಆವನ ಕೋಪ 
ವನ್ನು ನಿಷಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿರುನ್ರೆದು ಉಚಿತವಾಗಿಸ. ಭರತನ ಮಾತುಗಳೆಂಬ ಗರುಡ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಕೋಪ. ವಿಷವಿಳಿಯಿತು ; ಏರಿದ ಹೆಡೆಯಂಥ ಗರ್ವಜಾರಿ 
ಚಿತ್ತ ಮ್ಲಡುವಾಯಿತು. ಒಲೆಡ ಮೋರೆಯನ್ನು ಸಮ್ಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿದ ; 
ತೋಳಿನ ತೊಡಕನ್ನು ಳೆದ ; ಅಣ್ಣನ ಮುಖ ನೋಡದೆ, ನಾಚಿ ತಲೆಗುಸಿದ. 

ಈ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಅಂತರಂಗ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಚಿತ್ರಣ, ರತ್ನಾಕರನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇರುವ Psycholological insight ಎಂಥದು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾತನಾಡುವನನು ಭರತನೆ ಹೊರತು, ಭರತನ 
ಮಾತಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನೂ ಬಾಹುಬಲಿ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ ; ಅನಂತರ ಅವನ 
ಅಂತರಂಗ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾದುದನ್ನು ಬಾಹುಬಲಿಯ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬಾಹುಬಲಿಯೆ ಪಾತ್ರ ಏರತೊಡಗುತ್ತದೆ ; ಅವನ 
ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವ ಅಸಂಬದ್ಧ ನಡುವಳಿಕೆಗಳು ಮರೆಯತೊಡೆಗುತ್ತ ಫೆ, ಭರತನನ್ನು 
ಮೊದಲಿಗೆ ತಪ್ಪು ತಿಳಿದಿದ್ದರ ಪರಿವೆ ಮೂಡಿದ ಕಣದಲ್ಲಿಯೆ, ಬಾಹುಬಲಿಗೆ, ತನ್ನ ನಡ 
ವಳಿಕೆಯ ಬಗೆಗೆ ಹೇಸಿಕೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ ; ಅದು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತೋಳ ತೊಡಕನ್ನು 
ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ ತಲೆಗುಸಿಯುತ್ತಾನೆ ; ಬಲಗ್ಗೆಯ್ಯೆನಿಳುಹಿ, ನಾಸಿಕಾಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ತನ್ನೆಡೆ 
ಗೈಯ್ಯ ಬೆರಳನ್ನು ಸಂಗೊಳಿಸಿ, ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಮನ ಬಗೆಗೆ ತಾನು ನಡೆದುಕೊಂಡ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ ; ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದ್ಕೆ ಕನಿ ಬಾಹುಬಳಿಯ 
ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಏನಾಗುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 

ಪಾಸಿನಾನೆನ್ನಣ್ಣಗಿದಿರಾಗಿ ಕುಲಕೆ ಲೋ | ಕಾಪವಾದವ ತಂದೆನಕಟ ॥ 

ಕೋಸನರ್ಗಗಳಾರ ಕೆಡಿಸವೆಂದಾ ಪುಷ್ಪ | ಚಾಸತನ್ನೊಳು ಮರುಗಿದನು ॥ 
(೫೧-೧೩೫) 
ಅಗ್ರಜನಗೆಯೆ ಹಾಹಾನೋಡುಕಷ್ಟ ಕೆ | ರ್ಮಗ್ರಹ ಕಾಡಿತು ನನ್ನ || 

ಉಗ್ರ ಭಾವದೊಳೊಡ್ಡಿ ನಿಂದೆನ್ನ ದೊಂದುದು | ರಾಗ್ರಹವನು ಸುಡಲೆಂದ || 

(೫೧-೧೩೬) ' 


ದಿವ್ಯಾತ್ಮ ತತ್ವಾನುಭನಿಯ ನೋಡೆನ್ಮ ಭ್ರಾ | ತ್ವವ್ಯನ ಭ್ರಾತ್ಮವ್ಯನೆಂಬ ॥| 
ಭಾವ್ಯವಾಯ್ಕೆನಗೆ ಹಾ ಹಾ ಕಷ್ಟವೆಂದು ಮ | ನೋ, ವ್ಯಥೆವಟ್ಟನಾಮದನ || 
(೫೧-೧೩೭) 


ಸನ್ನ ತವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯವ ನೆಗಳ್ವೆನ್ನ | ನುನ್ಮ ತ್ತನೆನ್ಸಡೆ ಪಿತನು || 
ಮನ್ಮಥನೆಂದೇಕೆ ಕರೆದನೆಂದೆದೆಯೊಳು | ದ್ಯನ್ಮೋ ಕ್ಷಗಾಮಿ ಚಿಂತಿಸಿದ || 
(೫೧-೧೩೮) 


ಭರತೇಶ ನೈಭನದ ಭರತ-ಬಾಹುಬಲಿ ಪ್ರಸಂಗೆ ೫೭ 


ಸೃಥುಕಷಾಯವನಾಂತೆನದು ತಾನೆ ಮನ್ಮ ನೋ | ವ್ಯಥೆಯಾಯ್ತು ನನ್ನ 
ನಾನೀಗ || 
ಮಥನಿಸಲಾಗಿ ನುನ್ಮ ಥನೆನಬಹುದೆಂದು | ಶಿಥಿಲಕಷಾಯ ಚಿಂತಿಸಿದ || 
(೫೯-೧೩೯) 
ಸೆಣಸುವೆನೆಂಡೊತ್ತಿ ಬಹುದೆತ್ತ ಯುದ್ಧಕೆ | ರಣರಂಗದೊಳು ನಿಲ್ಜುದೆತ್ತ ॥ 
ಗುಣವಚನದಿ ಶಾಂತೆನಹುದೆತ್ತ ಕರ್ಮಕೆ | ಕ್ಷಣಕೊಂದು ಸರಿಣಾಮನಗ್‌್‌ || 
(೫೯-೧೪೦) 


ಸಖಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳೆಕೇಳ್ದೆನೆ ಜನನಿ ಸ | ಮ್ಮುಖದೋರಿದೋಜಿೆಗೊತ್ಪಿದೆನೆ 
ನಿಖಿಳನಾರಿಯರಾಡೆ ಚಾಳ್ಸೆಸಿ ಬಂದ ದು | ರ್ಮುಖನಲಾಜಿನಚಿನಯೆಂದ ॥| 
| (೫೯-೧೪೧) 


ಅದುಹೋಗಲೆನ್ಹ ಣ್ಣ ನಾತ್ಮ ಜರೆನ್ನ ಕಾ | ಉ್ಳುದೆಕೆಂದುಬರೆ ಫೆಂಡು ಹೃದಯ | 
ಮೃದುವಾಯ್ಕೆ ಕಲ್ಲಮಾನಸನಲ್ಲದಾನೊಬ್ಬ | ಮದನನೆ ಜಿನಜಿನಯೆಂದ || 
(೫೯.೧೪೨) 


ನೀತಿವೇಳ್ವಾಗ ನಿನ್ನಣ್ಣ ನಿನ್ನಣ್ಣನೆಂ | ದೋತೆಲ್ಲರೊರೆವಾಗ ನಾನು ॥| 
ಆತನೀತನು ಚಕ್ರಿಯೆಂದೆನಗ್ರಜನೆಂಬ | ಮಾತನಾಡಿದೆನೆ ಹಾಯೆಂದ | | 
(೫೯-೧೪೩) 


ಲೋಕದ ಮುಂದಣ್ಣ ಸೋಲನೆಂದನುನೂಕು | ತಾಕಾಯ್ಕು ಚಕ್ಸಕೆನ್ಸಿಂದ ॥ 

ತೂಕವೆ ನನಗಿದು ಲಘತೆಯೆಂದಾತ್ಮ ನಿ | ರಾಕರಣೆಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ || 
(೫೯-೧೪೪) 

ಅಪಕೀರ್ತಿಯಾಯ್ಕಿದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗದು | ತಪಸಿಂದ ತೊಳೆಯಬೇಕೆಂದು|| | 


ಜಪಿಸಿದನಂಗಜನದು ನೋಹೆಕರ್ಮದೊಂ | ದುಪಶಮದನುಭವವಲ್ಕೆ || 
(೫೯-೧೪೫) 


ಕಲ್ಪಂತೆ ನಾನಣ್ಣಗಿದಿರಾಗಿ ಮುಂದೆರ | ವಿಲ್ಲದೆ ಹೊಕ್ಳುಬಾಳ್ವಾಗ || 

ಸೊಲ್ಲಿಸರೈಸೆ ಮನ್ಮಥ ಕಪ್ಟನೆಂದೆದೆ | ಯಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸರೆ ಭೂಭುಜರು ॥| 
(೫೯.೧೪೬) 

ಅಣ್ಣ ಗೆ ಮಲೆತನು ಮೊನೆಯಿಂದಲೆರಗುವ | ನೆಣ್ಣೆ ತಾಗಿದ ಬಿದಿರಂತೆ || 

ಬಣ್ಣ ಗಾರನು ಕಾಮನೆನ್ನರೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ | ಕಣ್ಣಿ ಟ್ಟುಕಂಡ ಭೂಮಿಪರು ॥| 
(೫೯.೧೪೭) 

ತನ್ನ ನಡವಳಿಕೆಯಿಂದ ಅಪಕೀರ್ತಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಆದನ್ನು ತಪಸ್ಸಿರಿಂದಲೆ 

ತೊಳೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ ; ದೀಕ್ಷೆಗೆಯ್ದುವುದೆ ಲೇಸೆಂದು ನೆನೆದ. ತನ್ನ ನಿರ್ಧಾರ 
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೫ಲೆ ಪ್ರ ಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವನ್ನು ಅಕ ಅಣ್ಣಾ ಜಿಗೆ ಮರೆಮಾಡದೆ ತಿಳಿಸುವ ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡಿದ, ಈಗ ಬಾಹುಬಲಿಗೆ 
ಭರತ ನಿ ಅಡೆ ಆ ತಿಣ್ಣ್ಲಾ ಜಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ; ಅಹಂಕಾರದ ಚಕ್ರೆವರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಲ, | 


ಜು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನೋಡಿದ ; ಭಾವಶುದ್ಧ ವಾಗಿ “ದೇವರು ಕ್ಷಮಿಸನ್ರೆ 
ನ್ಹದು ತ ತಪ್ಪ ಪ್ಲೆಂದು? ಕ್ಸ ಮುಗಿದ. 

ಯುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೊಗದಿರುಹಿ, ಕೈಕ! ಟ್ಟ, ಯುದ್ಧ ಸೂಚನೆ 
ಗಾಗಿ ಸಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತ ಬಾಹುಬಲಿ, “ದೀವರು ಕ್ಷಮಿಸುವುದೆನ್ನದು ತಪ್ಪು? ಎಂದು 
ಹೇಳು: ವಿಗೆ. ಬದಲಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಯ ಚಿತ್ರ ಇವನ್ನು ರತ್ನಾಕರ ನಿರ್ವಹಿ 
ಸಿರುವ ರೀತಿ ಮಹಾಕವಿ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಅಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ಕವಿಯಾಗಿದ್ದಿದ್ದ ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭ Waid ಸ್ಪದವಾಗಿ ಬಿಡಬಹುದಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಅಂತರಂಗದ ಸೂಕ್ಷ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವಲ್ಲಿ ಕನಿ ಯಶಸ್ವಿ ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಈ ಚ ಂಗಸರಿವರ್ತನೆ, ಕಾವ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಭನ 
ನೀಯವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ಬಾಹುಬಲಿಯ ಪಾತ್ರ ಉದ್ದ ೯ಗಾಮಿಯಾದದ್ದು, ಮತ್ತೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ ; ಬಾಹುಬಲಿಯ ಜೀತನ ಉದ್ದಾ ್ಪ್ಪಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಗಮಿಸ ಸೆಕೊಡಗುತ್ತ, ಡೆ. 

ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಬಾಹುಬಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ : ದೀಕ್ಷೆಗೆ ಅನುಮತಿ 
ಕೊಡೆಂದು ಆ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಕೆ; ಭರತ ಯಾವ್ರದಾಗ A ಈ ಮಾರ್ಗ 
ಹಿಡಿದನೊ, ಅದನ್ನೇ ಹ ಆಯ್ತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದನ ನ್ನು ಕೆಂಡು, ಭರತ ಬಾಹು 
ಬಲಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವ ಪ್ರ ಯತ್ತ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಚದಕೆ pr ಯೆ ನಿರ್ಧಾರ 
| ಜಚನರ್ವಾತಿ ೨ 
ದೂಷಣನನು ತೊಡಗಿದೆ ಭೂಷಣಗೈ ದಿರಿನನ್ನ ॥| 
ದೋಷನೆನ್ಸನೆ ಪುವಿದಲೆನುದು ಪರಮಸಂ | ತೋಷದೇವರಿಗಾಗಲೆಂದೆ || 

(೫೨-೧೩) 


ಅಂತಾಡದಿರು ನೀನು ಬೇರೆ ನಾ ಬೇರೆಯೇನೀ | ನಿಂತು ನೋವರೆ ಕಬ್ಬುವಿಲ್ಲ! 
ಕುಂತೆಂಬುದೆನಗಿಲ್ಲ ನೀರಿಂತು ಮನದೊಳು | ಚಿಂತೆದೋರದಿರಣ್ಣಯೆಂದ || 
(೫೨-೧೪) 
ನನಗಾವ ಚಿಂತೆಯಿಲೆನ್ಸ್ಸ ಬಿನ್ನ ಹವನೊಂ | ದನೆ. ಪಾಲಿಪುದುದೇವರೆಂದ || 
ಅನುಜ ಪೇಳೇನೆಂದ ತಿಗ “ಪೋಷೆಕೊ | ಸ್ಪೆನುತ ಕೈ ಮುಗಿದನಂಗಜನು ॥ 
(೫೨-೧೫) 


ಭರತೇಶ ನೈಭನದ ಭರೆತ-ಬಾಹುಬಲಿ ಪ್ರಸಂಗ ೫೯ 


ಭೋಂಕನೆದ್ದನು ಚಕ್ರಿಗಳಗಳನೆಯ್ಮೆಂದು | ಸಂಕೆಜಾಯುದ ದೀಕ್ಷೆಗೀಗ ॥ 
ಮುಂಕೊಂಡು ಪೋಸೆನೆಂಬುದ ಮರೆಯೆಂದುತ | ಳಂಕದಿತಕ್ಕೈಸಿಕೊಂಡ || 
(೫.೨.೧೬) 
ದೀಕ್ಷೆಗೆಯ್ದಲದೇಕೆ ಭಂಗವೇನಾಯ್ಕು ಕ | ಬಾಕ್ಸಿಸಿ ನುಡಿದೆನೆ ನಿನ್ನ ॥| 
ಮೋಕ್ಷ ಕಾರ್ಯವ ಮುಂದೆ ಯೋಚಿಸಿ ಕೊಂಬನಿಂ | ದೀಕ್ಷೋಭೆ ಬೇಡಸ್ಸ್‌ 
ಯೆಂದ || (೫೨-೧೭) 


ಭೆಂಗನಿಸ್ಲೆ ನಗೆ ದೇವರಿಗೊಡ್ಡಿ ನಿಂದಾಜಿ | ರಂಗದಿ ಲಘುತೆದೋರಿದೆನು || 
ಭಂಗುರ ಕರ್ಮಶಂತ್ರದಿನೊಂದೆನೆನ್ನುತ | ರಂಗ ಹೇಸಿತುಪೋಪೆನೆಂದ | 
(೫೨-೧೮) 


ನನ್ನ ಸೋದರನೆನಗೊಡ್ಡಿ ನಿಂದರೆ ದೊಡ್ಡ | ಬನ್ನನೆ ನನಗೊಂದು ಲೀಲೆ ॥ 
ಸನ್ನೆಯ ಭೇರಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಹೊಯ್ದರದು ತಾನೆ | ಬನ್ನ ಮುಚ್ಚಿ ದ ಕುರುಹೆಂದ || 
(೫೨-೧೯) 
ಶುಷ್ಪ ಚರ್ಮದ ಭೇರಿ ಸುಮ್ಮ ನೆಯ್ದಿದರೇನು | ನಿಷ್ತರುಣದನಾನುನೆಗಳ್ನ || 
ದುಷ್ಪರಾಚರಣೆಯ ಲೋಕದ ಮುಖಭೇರಿ | ಕಿಷ್ಟಿಂಡವೆನೆಸೇಳ್ವುದೆಂದ i 
(೫೨-೨೦) 
ಕಡುಲಘುವಾಕ್ಯದೇವರ ಜಿಹ್ಲೆಯಿಂದಲಿ | ನುಡಿಸಿಡೆ ಕಳೆಗುಂದಿ ಚಕ್ರ ॥ 
ಕಡೆಸಾರ್ದುದೆನ್ಸಿಂದ ಭಂಗಕಿಂತಿದೆ ಕಟ್ಟ | ಕಡೆಯಲ್ಲೆ ಸಾಕು ಸಾಕೆಂದ || 
(೫೨-೨೧) 
ಭರತ, “ದರ್ಪಕ ನಿನೇನ ಮಾಡಿದ್ದೆ ಹುಂಡಾವ | ಸರ್ಪಿಣಿ ದೋಷದೊಳೆನಗೆ || 
ತೋರ್ಪುದೀ ಭಂಗನೆಂದೊರೆದನಯ್ಯೆನು ನೀನು | ಬೇರ್ಸಟ್ಟು ನೆನೆಯದಿರು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾಗ, ಬಾಹುಬಲಿ ಹೇಳುವ ಮುಂದಿನ ಮಾತುಗಳು ಬಹಳ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ; 
ಮತು, ಈಗ ಬಾಹುಬಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಯಾವ ನೆಬೆಗೇರಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತಕ ಕ 
«ಕಾಲಡದೋಷದೊಳಾದರೆನ್ಸಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾ | ದೀಲೋಕವಾರ್ಕೆ ಜಾರುವುದೇ.? 
ಕಾಲಜೋಷದಿಂದಲೇ ಅದು ಘಟಸಿರಬಹುದು ; ಆದರೆ, ಅದು ನಡೆದದ್ದು 
ತನ್ನಿಂದ ; ಅಂದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯೂ ಅದರಲ್ಲಿದೆ, ಎನ್ನುವಂತೆ ಬಾಹುಬಲಿ 
ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ “ತ್ರಂದೆಯೆ ಬಳಿಗಿಂದೆ ಪೋಸೆನೊನ್ಸಣ್ಣಾಜಿ” ಎನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ. ಬಾಯಿ ತುಂಬಾ «ಅಣ್ಣಾಜಿ ಎನ್ನುತ್ತಾ ನೆ. “ಮುರಿದ ಚಿತ್ತವ ನಿನ್ನು ಮೊನೆ 
ಮಾಡಬಹುದೆ »--ತನಗೆ ಅನುಮತಿ ಕೊಡು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಭರತ ಪರಿ 
ಪರಿಯಾಗಿ, ತಮ್ಮನನ್ನು ಈ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಬದಲಿಸುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅಣ್ಣ ನಿಗಿದಿರೊಡ್ಡಿ ನಿಂದ ದೇಹವ | ಮಸಿಮಾಳ್ಸೆನುತಹಕೊಡ್ಡಿ ॥ 


೬೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಈರ್ಕಾಟಿಕೆ 
ಇ 


ಉಣೆ ದುರಿವ ಕರ್ಮಗಳ ಸುಟ್ಟುಮೋಕ್ಷ ಕೆ | ಸೊಣ ನೆಯ್ದುವೆನು ನೋಡೆಂದ|| 
ಣೂ ಾೂೃ ು 
(೫೨-೨೭) 


ಶಕ್ತಿಯೆಂಬುದು ದಿನದಿನಕೆ ಹೆಚ್ಚು ವುದೆ ವಿ | ರಕ್ತಿ ಬೇಕೆಂದಾಗ ಬಹುದೆ ॥ 
ಮುಕ್ತಿ ಗೆ ತಕ್ಕ ಜು ಮಹಾ | ಯುಕ್ತಿ ಯಲ್ಲವೆ ಕಳುಹೆಂದ || 
(೫.೨.೨೮) 
ಬೇಡವಪ್ಪ ನೀನು ನಾನು ಕೆಲನೆ ದಿನ | ಲ್‌ ಮತ್ತೆ ದೀಕ್ಷೆಯನು ॥ 
ಜೋಡಿಸ ನಿನ್ನ ನಾ ನಂಬಿನೆನೆನ್ಸ್ಟ ನೀ | ಡಾಡಿಹೋಹಕೆ' ಕಬ್ಬುವಿಲ್ಲ | 
(೫೨-೯) 


ಮುನ್ನೆದ್ದ ರುವರು ತೊಂಬತ್ತ, ಮೂವರು | ನಿನ್ನೆ ಹೋದರು ನೀನು ಹೋಗೆ || 


ತನ್ನಗಾಗಜಿಯೆನ್ನ ಭಾಗ್ಯ ಬೇಡಣ್ಣ ನೀ | ನೆನ್ನ ನುಡಿಯ ಮುನ್ನಿ. ಸೆಂದ || 
(೫೨-೩೦) 


ಆರಿದ್ದು ದೇವರಿಗೇನ ಮಾಳ್ಪರು ಸುಕು | ಮಾರರು ನೆರೆದಿರ್ಪರಕ್ಕೆ || 
ಶ್ರೀರಮ್ಯವಲ್ಲದೆ ಭಿನ್ನ ಗಾಗದು ದೀಕ್ಷೆ | ಗೋರಂತೆ ಕಳುಹೆನ್ಸ ನೆಂದ || 
(೫೨-೩೧) 


ಕೊನೆಗೆ “ಪುರುನಾಥನಾಣೆ ದೇವರ ಪಾದದಾಣೆ ಶ್ರೀ] ಗುರುಹಂಸನಾಥನೆ 
ಸಾಕ್ಷಿ ॥ ಇರೆನುದೀಕ್ಷೆಗೆ ಕಳುಹ ಚಿಕ್ಕೆ ಸೆಂದು | ಚರಣಾಬ್ದ ದೊಳು ಮಂಡೆಯಿಟ್ಟ ॥॥” 

ಅದಕ್ಕೆ ಭರತ. 

* ಕಂಬಸಿಗುಳಗುಳನೊಕ್ಕವೇಕೆಳಣ್ಣ ! ನೀ ಬಯಸಿದುದಾಗಲೆಂದ ||” ಅಣ್ಣನ 
ಒಸ್ಸಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದೆ ೇ ತಡೆ. ಬಾಹುಹಲಿ, ಎದ್ದವನೆ ಹೊರಟೇ ಬಿಟ್ಟ 

“ಅಳ್ಗುತಿರ್ದನಣ್ಣ ನು ನಗುತಕ್ಸೆ ಮುಗಿದನ | ಚ ಸಂಕಲೆಬಿಟ್ಟು ಸವನಕೆ I 
ಶಳರ್ವಂತೆ ಸಂಗವ ತ್ರಿ ) ತಿರ್ದನು | ದಳವೆಲ್ಲ ಬೆರಗಾಗಿ ನೋಡೆ ||» 

ಎಂಥ ಭವ್ಯ ದೃಶ್ಯ ಬ | ಬಾಹುಬಲಿ ಎಪ್ಟೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಿಟ್ಟ | 
ಪೂರ್ವದ ಬಾಹುಬಲಿಗಿಂತ ಇವನು ಜು: ಬಿಟ್ಟಿ ! ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 43 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪುರಾಣ, ಆದಿಪುರಾಣಗಳ ಸ. ಮಹೋನ ತವಾಗಿ 

ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಕಾರಣ ಮೂಲದ ಆ ಕೃತಿಗಳ ಲಿನ ಬಾಹುಬಲಿ ರಾಜ್ಯತ್ಯಾಗ ಜು 

ಸಾ ಇಸಂಚಲಳಾದ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀ ಬಗ್ಗೆ ನದ ಮಾತುಗಳು ಅವನ ವಿರಕ್ಕಿಗೆ ಮೆರಗು 
ಕೊಡುತಿ, ರುನಂತೆಯೇ, ರಾಜ್ಯ ತಾ ಗ್ಗ ಮಾಡಿ ಹೋಗುವ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಬಾಹುಬಲಿಯೇ 
ಖುದ್ದಾಗಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ಮಗ ಮಹಾಬಲಿಗೆ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟ ಹೋಗ. ಚಿತ್ರಣ ಬಾಹು 
ಯು ನಿರಕಿಯ ಭವ್ಯತೆಯನ್ನೈ ೇ ಕೆಳಗು ಎಣ. ಜೆ. ಆದರೆ ರತ್ನಾಕರನ 
ಬಾಹುಬಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ತನಸ್ಸೊಂದೇ ಸರನು ಉದ್ಭೇಶವಾಯಿತು. ಅವನಿಗೆ 





ಭರತೇಶ ವೈಭನವ ಭರೆತ-ಬಾಹುಬಲಿ ಪ್ರಸಂಗೆ ೬೧ 


ಮಗನ ಚಿಂತೆಯೂ ಇದ್ದಂತಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಮಹಾಬಲನಿಗೆ ಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟುವವನು ಭರತನೇ 
ನಿನಾ ಬಾಹುಬಲಿಯಲ್ಲ. ಇದೂ ರೆತ್ಪಾಕರನ ಗಮನಾರ್ಹ ಬದಲಾವಣೆ. 
ಭರತನಂತೂ, ರತ್ನಾಕರನ ಕಾವ್ಯರಂಭದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮಾಡಿದ ಕುಶಾ 
ಪೂರ್ವಕ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ, ಮೂಲದ ಭರತನಿಗಿಂತ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಿನ್ನ; 
ಆಯಾಮ[ಳುಳ್ಳೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅವನದು. ಇಂಥ ಭರತನಿಗೆ ಸರಿಸಮವಾಗಿ ಹಾ ತಕ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸತ ದೆ, ಈಗ ಇಬ್ಬರು ಮಹಾನುಭಾವರ ಮುಖಾಮುಖಿ; 
hey ಪ್ರಜಾ ಸ್ಥಿಪೂರ್ವಳವಾಗಿ, ರತ್ನಾಕರ ಬಾಹುಬಲಿಯನ್ನು ಭರತನಿಗಿಂತ ಕಳೆಕ್ಕೆಳೆ 
ಯೆಲು-ಸ್ರ i ಸಿದ್ದರ, ಆದು ೯ Ke ಹಿಂದಿನ ನಡವಳಿಕೆಗಳ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ... ಇಲ್ಲಿ, ಕವಿಯ ಉಪ್ಪೇಶೆ ಶವನ್ನೂ ನಾರಿ ಮಹಾನುಭಾವನಾಗಿ ಅವನು 
ಬೆಳೆದುಬಿಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಕನಿಯ ಉದ್ದೇಶದ ಸೋಲು ಕಾವ್ಯ ದ ಗೆಲುವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿದ್ದು 
ಇಲ್ಲಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. 
«ಮಂದಿಯ ಕಳುಹಿಕೆಣ್ಣೀರುಕ್ಕುನಂಗಜ | ನಂದನರುಗಳ ಕ್ಲೈನಿಡಿದು || 
ಕುಂದಿದ ಮೊಗ ಕಣ್ಣೊಳುಗುವ ಕಂಬನಿಯಿಂದ | ಮಂದಿರವೊಕ್ಕನಾಚಕ್ರಿ [> 
(೫೨-೪೯) 


ಮುಂದೆ, ಯಶಸ್ಸ ಸತಿದೇವಿ, ಸುನಂದಾದೇನಿಯರ ದುಃಖ ; ಬಾಹುಬಲಿಯ ರಾಣಿ 
ಯರೆ ಕಂಬನಿ ; "ಪತಿಪೋದದನೆಗೆ : ಅವರೂ ಹೋಗುವ ನಿರ್ಧಾರ ; ಅವರ ನಿರ್ಗಮನ; 
ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಶೋಕೆ ; ಆ ಶೋಕನಾದವ ಕೇಳ, ಭರತ “ಏಕೆ ಚಕ್ರನೀ 
ರಾಜ್ಯ ಪದನಿಮ | ಹಾ ಕಷ್ಟ ಹಾ ಹಾ ಸುಡು * ಎಂದು ಪರಿತಪಿಸುವಂತಾಯಿತು. 
“ಪಲರನೋಯಿಸದೊರೆತೆನದಿಂದ ಪಸರದ | ಕಲಕದ ಚಿತ್ತದಿಂದಾತ್ಮ ನ 
ನೋಡುತ | 
ಪಲರ ಬಾಳುವೆ ಲೇಸು ಮತ್ತೆ || ಮಲೆಯೊಳಿಹುದೆ ಸುಖನೆ೨ದ ||” 
(೫೨-೧೧೩) 


ಇಂಥ ಮಾತು ಭರತನಿಂದ ಬರುವಂಥ, ದುಃಖಾನುಭನ ಅವನಿಗಾಯಿತು. 
ರತ್ನಾಕರ, ಯಾವುದು ಜೀವನದ ಆದರ್ಶ ಎನ್ನುವದಕ್ಕೆ ಇಹದಕಲ್ಲಿದ್ದೂ ಆತ್ಮನು 
ಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ಯಾವ ಭರತನ ಜೀವನ ಉದಾಹರಣೆ ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದ ದ್ಹನೊ, ಅಂಥ ಭರಕ “ಮಸೆಯೊಳಿಹುಸೆ ಸುಖ” ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಆಡುನಂತಾ 
ಯಿಶು. 

ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಭರತ ; ಶೋಕವನ್ನು ಕಳೆಮುಕೂಳ್ಳೆಲ್ಕು «ಓಳದಿ 
ದ್ದನು ಮೂರು ದಿವಸ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ”. ಚಿತ್ಕೆಮ್ಮ ಬಂದು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಕಣ್ಣೆರೆದೆದ್ದ ಭರತ. 

ಈ ನಿಷಾದವೇ, ಮುಂದೆ ಭರತೇಶವ್ಸೆ ಭವದ ಸ್ಥಾಯಿ ; ಅದು ಅನಂತರ ಲೋಕ 


೬೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ತೆಕಾರ್ನಬೆಕ 


ವಿಷಾದವಾಗಿ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುವುದು ಭರತನ ನಿರ್ಮೇಗದಲ್ಲಿ ; ದಿವ್ಯವಿಷಾದವಾಗು 
ವ್ರದು ಅವನ ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ. 

ರತ್ನಾ ಕರ ಭರತ ಮತ್ತು ಬಾಹುಬಲಿಯರ “ಈ ಎರಡು ಪಾತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಹಾನು 
ಭಾವರನ್ನಾಗಿಸಿ ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ನೆ? ಎಂಬ ರಂಗಣ್ಣನವರ ಮಾತು ಸಮರ್ಸಕೆ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸಾಧ್ಯಬಾಗಿರುವುದೇ, ರತ್ನಾಕರನ ಭರತೇಶ ವೈಭವದ ಮಹತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


1 “ಬಾಹುಬಲಿ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಹೋನ್ನ ತಿಗೇರಿದ್ದಾನೆ ರತ್ನಾಕರ. ಆ ಕಥಾ 
ನಕದಲ್ಲಿ ಅವನು ರನ್ನನಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಭಾರತದ ಪಂಸ್ಕ ಭಾರತದ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕೆ ಪೀಠೆ. ಪಾಶ್ಯಾ ನತ್ಯರಿಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಗಂಭೀರ ನಾಟಿಕ (Tragedy)ನನ್ನು ಸುಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೋಲುತ್ತದೆ; ಆ ಪ್ರಕರಣ; 
ಪಂಪನ ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲೂ ಅದೇ ಆಖ್ಯಾಯಿಕ" ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಟ್‌ ಬೇರೆ. 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಥೆಯ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ ಸಂಪ. ಭರತ ನೀಚ 
ಪಾತ್ರ ; ಭ್ರಾಶೃಕಾಳಗ ನಡೆಸೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ; ಗೆದ್ದರೂ ಜುಗುಪ್ಪೆಸಟ್ಟು ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೊರಡುವ ಭುಜಬಲಿ ಉತ್ತಮಪಾತ್ರ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇಲ್ಲ ಬಹುಮುಖದ ವ್ಯಕ್ತಿಗುಣ, 
ಒಳತೋಟಗಳ ಚಿತ್ರಕ್ಷೋಭೆ, ಅಂತಃಕರಣದ ಸೂಕ್ಷತ್ತ. ರತ್ನಾಕರ ಈ ಎರಡು 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಹಾನುಭಾವರನ್ನಾಗಿಸಿ ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಎಸ್‌.ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ, ಶೈಲಿ, ೩ ರತ್ನಾಕರನ ಶೈಲಿ, ಪುಟ್ರಿ 144.5 

೧2 “ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಮುರಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವೂ ಮಹಾನುಭಾನವಾಗ 
ಎಟ ಲ ಆ ಕ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಮತ್ತು ಮಹಾಶಿಲ್ಲಿಗಳ 
ಪ್ರತಿಭಾ ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೋನ್ನತ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡು ಜನತಾಂ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಅನುಸಮ ಪಾತ್ರವಾಗಿ 'ಚಿರಸ್ಕಾ ಹ್‌ ಬಾಹುಬಲಿ ರತ್ಪಾಕೆರನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 

ತಿಳಿನೇಡಿಯಾಗಿ ಜೂತೆ ಡಜಾಸ ಬಣ್ಣ ಕೆಟ್ಟ ರುವನೆಂದು ಹೇಳದೇ ವ » 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ಪ, ಭರತೇಶ ವೈಭವ, ಕನಿಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಪುಟ ; ೮೭ 
ಹತ ಸ ಾತ್ರಾತ“ ಹ ಕರನ ಧೀರೊದಾತ್ಮನಾದ ತನ್ನ ಕಥಾನಾಯಕನಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ವುಹತ್ತೆನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಹುಬಲಿಯ ಪ್ರ ಜೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸಿದ್ದಾನೆ.” 
—, ಎಸ್‌. ಶಾಮರಾವ್‌, *ಭರತೇಶ ವೈಭವ : ಸಂಗ್ರಹ ; ಪುಟ : 79 
3 ಹೋಲಿಸಿ: ಜ್ಯೇಷ್ಠ 8 ಪ್ರಣಮ್ಯ ಇತ್ಸೇತತ್ಸಾಮಮಸ್ತ್ವನ್ಯದಾ ಸದಾ | 
ಮೂರ್ಧೂರೋಪಿತ ಖಡ್ಡಸ್ಯ ಕಃ ಪ್ರಣಾಮಣತಿ ಕ್ರಮ 41 
(೬೫-೧೦೭) 


ಭರತೇಶ ನೈಭನದ ಭರತ-ಬಾಹೆ ಬಲಿ ಪ್ರಸಂಗೆ ಹಿಪ್ಪಿ 


ದೂತನೋ ದೂಯೆತೇ ಚಿತ್ತಮನ್ಸೋತ್ಸೇ ತಾನುವರ್ಣನ್ಸೆ $1 
ತೇಜಸ್ಟೀಭಾನುರೇವೈ ಕಃ ಕಿಮದ್ಯೋಪ್ಯ್ಯ್ಯತಃ ಪರಂ || 
(೩೫-೧೦೮) 
ಹಿರಿಯಣ್ಣಂಗೆಜಗುವುದೇಂ 
ಪರಿಭನಮೇ ಕೀಣಂನೆತ್ತಿಯೊಳ್‌ ಬಾಳಂ ನಿ 
ರ್ನೆರಮೂಲಕ ಚಲದಿನೆಜಗಿಸ 
ಲಿಕೆ ಭರತಂಗೆಣಗುವೆಅಿಕಮಂಜಮೆಯಲೇ (; ೧೪-೭೫ 
ಆದಿಪು) 
ಮುಂದಿಟ್ಟು ಚಕ್ರಮಂ ತಿರಿ 
ತಂದುದುಮಂ ಪಾಳಮಿರ್ದು ಬ್ಬೆ ಕಂಗೊಳ್ಕೊ ಶಂ 
ದಂದದೆ ಕೊಂಡುದುಮನದೇ 
ನೆಂದುನ್ನತಿಸಾಡಿ ಪೊಗಂಕಿ ೨ಯೊಳಗಟೂಯೆದುದೇ (೧೪-೬೭ ಆದಿಪು) 


ಪಸಿದುಣ್ಣ ಸಟ್ಟು ಬಿರ್ದಿ 

ರ್ದುಸಮುದ್ರದ ತಡಿಯೊಳುದಕಮಂತ್ರದ ಬಲದಿಂ 

ನುಸುಳ್ಹೊಡೆ ಜಳನಿಧಿಯಂ ಕರು 

ಬಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರ” ಧನಮನಂಜಿಕೊಟ್ಟರೆ ದಿವಿಜರ್‌ (೧೪.೬೮ ಆದಿಪು) 


ಧರೆಯೊಳ್‌ ಕುಲಾಲಚಕ್ರಂ 

ತಿರಿವಂತಿರೆ ತಿರಿಯೆ ಚಕ್ರ ಮದಣಯೆ ಬಟಂಯಿಂ 

ಕಿರಿಕಿರಿದು ಮಾಡಿದೂ ಕುಲ 

ಧರ ಕುಲದೊಳ್‌ ಸಿರಿದುಮಯಶಮಂ ನಿಮ್ಮ ರಸಂ (೧೪-೬೯) 
ಕಲ್ಫಾನೋಕೆಹಸೇವೇನ ಕಶ್ಸೇವಾಭೀಷ್ಟದಾಯಿನೀ | 
ಗುರುಕಶ್ಪೋಗ್ರಜ ಕ್ರೀ ಸಮಾನ್ಯಃ ಸರ್ವಧಾಸಿವಃ || (೩೪-೮೧) 
ನಿದೂರಸ್ಥ್ಮೈರ್ನ ಯುಷ್ಮಾ ಭಿರ್ಸೆಶ್ಚರ್ಯೆಂ ತಸ್ಯರಾಜಕೆ | 
ತಾರಾಗಣ್ಸೆರನಾಸನ್ಸೈೊರಿವ ಬಿಂಬಂ ನಿಶಾಸಕೇಃ || (೩೪-೮೨) 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ನ್ಯಾಸ್ಯ ತೋಷಾಯ ಯುದ್ಧವದ್ಧಿ ರ್ನಿನಾ ಭವೇತ್‌" | 
ಸಹ ಭೋಗ್ಯಂ ಹಿ ಬಂಧೂನಾಮಾಧಿರಾಜ್ಯಂ ಸಕಾಂ ಮುದೆ || (೩೪-೮೩) 
ಎನಗೊರ್ವಂಗುಸಭೋಗ್ಯ ಮಲ್ಲು ವಸುಧಾಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಿಮೋರಂತೆ ನಿ 
ಮ್ಮ ನಿಬರ್ಗಂ ವಿರಿಯಣ್ಣನೇಂ ಜನಕನೇನೆಬೊಂದು ಕೊಂಡಾಟದಿಂ 
ವಿನಯಂ ಸಲ್ಪುದು ತಾಮುಮಾಮುನೊಡನಿರ್ಸಂ ಬರ್ಪುದೆಂಬೀಶಶಾ 


೬೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಈ 


ಸನಮಂ ನೆತ್ತಿಯೊಳಾಂತು ಬನ್ಸಿಮೆಜಗಿಂ ಚಕ್ರೇಶಪಾದಾಬ್ಬದೊಳ್‌ || 

(ಆದಿ ; ೧೪-೩೧ ಆದಿಪು) 
ವ॥ ಸ್ತಸ್ಸಿಸಮಸ್ಸನಿಷ್ಯಪಾಧೀಶ್ವ ಪರಮೇಶ್ವರ ಚರಣಸರಸಿಜರ ಜೋ 
ಹಿತವ ಫರಾ 2 ಚಕ್ರ ಹ ಶಿ ಪ್ರಭಾಪ್ರ ಸಸಾಡತನಿಯದಕ ಕಂ ಭಶತೇ 
ಶ್ವರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ನಿಜನ್ರಿಯಾನುಜ ಬಾಹುಬಲಿಕುಮಾರನಂ ಪರಮಾ-_ಶೀರ್ವಾದದಿಂ 
ಸರಸಿ ಕನಕ ಪತ್ರಾಂಕಿತ ತಾರ್ಮುಕಲತಾಲಂಬನಂಗಳುಂ ನಿಜಯೋತ್ಸವತೋರಣ 
ಸ್ಮಂಭಂಗಳುಂ ವೀರಶ್ರೀಭುಜಂಗೀ ಸಮಾಶ್ರಯತ್ರಿ (ಖಂಡೆಕಾಂಡಗಳುಮನ್ಸ ನೋರ್ದಂ 


ಡೆಂಗ ಳಿಂದಮತಿನಿಬಿಡಾಲಿಂಗನಂಗೆಯ್ದು bd ಬೆಸಸಿರ್ಕುಂ 


6 ಖರಕಿರಣಸ್ಸು ರಿತಕ್ಫದಿ 
ರುರಿವಂತಿರೆ ಸೂರ್ಯಕಾಂತಮೆನ್ಲೀತೇಜ 
ಸ್ಫುರಿತಕ್ಕೆ ಸೆಣಸಿನೊಳ್‌ ಮಾ 
ಅುರಿಗುಂ ಸೈರಿಸದ. ತೇಜಮಾ ಭುಜಬಲಿಯಾ (೧೪-೪೨ ಆದಿಪು) 
7 ಡಾ. ಬಿ.ಎಸ್‌. ಕುಲಕರ್ಣಿ, ರತಾ ೩ಕರವರ್ಣಿ - ಕನಿ ಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರ ; 
ಪಂಸೆ-ರತ್ನಾಕರರಲ್ಲಿ ಭರತ. ಬಾಹುಬಲಿ. ಪುಟ: ; ೨೬ 


ಅನು : ಎಚ್‌. ಎಮ್‌. ಚನ್ನಯ್ಯ 


sas ಇ ಯುಕೆ ಸಟ: ಎಷ್ಟು ಯತಾ. 
ಜಾರ್ಲ ಬಾದಲೇರನ ಮೂರು ಪದ್ಯ ಗಳು 


ಸೌಂದರ್ಯ ಸಂಕೀರ್ತನ 


ಏ ಸೌಂದರ್ಯನೆ, ಸ್ಪರ್ಗದೆತ್ತರದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದನಳೊ ನೀನು 
ಅಥವಾ ತಳನಿಲ್ಲದ ನರ ಸೇೋಾಳಕಾಂಡತೊ 9 | 


ನಿನ್ನ ನೋಟ ದಿವ್ಯ ಮತ್ತು ಸೈತಾಸಿಕ ; 


ಸತ್ಕಾರ್ಯ ಫಷ ದುಷ್ಕೃತ್ಯ ಸ್ರಜೋದಕ : 
“್‌ ತಾ ಇಳ A ಕ ಇ ಕಃ 2 ಹ 
ದ್ರಾಕ್ಷಾ ಮದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮ ಅದು. 


ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ 'ಸೂರ್ಯೋದಯೆಗಳಿವೆ ; 

ನೀನು ಚರುಗಾಳಿ-ಸಂಜೆಯಾತೆ ಸುಗಂಥ ಬೀರುತಿ ೬ ; 

ನಿನ್ನ ಮುತ್ತುಗಳು ಮದಿರೆಗೆ ಸಮ ; 
ನಿನ್ನ ಬಾಯೊಂದು ಲ್ಯಂಫೋರಾ :--ಇನ್ನೆ 
ವೀರರನ್ನ್ವ ಹೇಡಿಗಳನ್ನಾಗಿಸುತ್ತವೆ ಕ 

. ವೀರರನ್ನಾಗಿಸುತ್ತವೆ. ರಣಹೇಡಿಗಳನ್ನ... 


ನೀನು ನರಕದಾಳದಿಂದೆದ್ದು ಬಂಡೆಯೊ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದಿಳಿದು ಬಂದೆಯೊ ? 
ಮರುಳಾದ ವಿಧಿ ನಿನ್ನ ಲಂಗದಂಚನ್ನು 
ನಾಯಿಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ 

ನೀನು ಆನಂದದ. ನಾಶದ ಚಿತ್ತೆ ಬಿತ್ತು 
ಎಲ್ಲವನ್ನಾಳುವೆ ನೀನು 


ಹೆಣಗಳ ತುಳಿದು ನಜೆಯೊವೆ ಸತ ತ್ರವರನ್ನಣಕಿ ಸುತ್ತಾ A 
ರೌದ್ರವೊಂದೆ ನೀ ತೊಡುವ ತೊಡನಲ್ಲ ; 


ಕೊಲೆ, ನಿನ್ನ ಹೊಕ್ಕಳ. ಮೇಲೆ ನೀನು 


ತ್ತಿ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಕಾಟಕ 


ಅಭಿಮಾನದಿಂದೆ ಧರಿಸಿ ಮೆರೆವ 
ಥಳಕು ಸಳುಕಿನ ಒಡೆನೆ. 


ಕೂದಲು 
ಆವಳ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಅಲೆಯಲೆಯಾಗಿ 
ಉರುಳುರುಳುವ ತುಪ್ಪುಳ ಪೊದೆಗೂದಲೆ | 
ಉದ್ವೆ (ಗರಹಿತ ಗಂಧವೈ ಗುಂಗುರು ಕೂದಲೆ ; 
ಎಂಥ ಸುಖ ! ನಿಮ್ಮ ಕಪ್ಪಲ್ಲಿ ನೆನಪುಗಳ ತುಂಬಿ 
ಈ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ; 
ಬಾವುಟವಾಗಿ ಆಡಿಸುತ್ತೇನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗಾಳಿಯೆಲ್ಲಿ 


ಸುಡುವ ಆಬ್ರಕಾ, ಪ್ರಶಾಂತ ಏಷ್ಯಾ 
(ಇಲ್ಲಿರದ ದೂತ ಆ ಪ್ರಪಂಚ) 


ಸುವಾಸನೆಯ ಕಾಡಿನೀ ಗಾಢ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ 


ಬದುಕುತ್ತವೆ ; ಇತರ ಚೇತನಗಳು 
ಸಂಗೀತದಲೆ ಮೇಲೆ ತೇಲುವಂತೆ, 

ನನ್ನ ಚೇತನ, ನಿಮ್ಮ ಸುಗಂಧದಲೆ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಮತ್ತವಾಗಿ ತೇಲುತ್ತದೆ. 


ಜೀವರಸ ಚಿಮ್ಮು ವ ವೃಕ್ಷಗಳ್ಕು ಮನುಷ್ಯರು, 
ಸುಡುವ ಆ ಜಿಳಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುವಲ್ಲಿಗೆ 
ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ; ತೊಂಗುವ ಸುರುಳಿಗಳೆ 
ನನ್ನ ಕಡಲಾಗಿ, ನನ್ನನ್ನಲ್ಲಿಗೊಯ್ಯುವ 
ಹೊರಳು-ಶೆರೆಗಳಾಗಿ, ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಾಗಿ ; 
ಕಪ್ಪುತೊರೆ ನನಗಾಗಿ, ಕೂವೆಗಳ, ದೋಣಿಗಳ, 
ಜ್ಹಾರೆಗಳ ನಟಗಳ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುವ ಆ ಬಂದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಚೇತನ 
ಕಪ್ಪು ಸುಗಂಧದ ನಾದವನ್ನ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯಲಿ; 
ಹಡಗುಗಳು ಸುವರ್ಣದ ಕೆನ್ನೀಲಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತೇಲುತ್ತಾ, ನೀಳತೋಳುಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ 
ಆಗಸದ "ವ ಭವವನ್ನಾ ಲಂಗಿಸಲು 

ಎಲ್ಲಿ ಬೆಚ್ಚನೆಯ ಬಿ ಬಿಸಿ ನಿರಂತರ : 

ಕಂಪಿಸುತ್ತ. ದೆಯೊ ಅಲ್ಲಿ ತೆರೆಯುತ್ತವೆ... 


ಚಾರ ಬಾದಲೇರನೆ ಮೂರು ಪನ್ಮಗಳು ೬೭ 


ಸುಖ ಹೀರಿ ಅರೆಮತ್ತನಾಗಿ, ಅವಳನ್ನಾವರಿಸಿರುವ 
ಕೂದಲ ಕಪ್ಪು ಕಡಲಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮುಖ ಮುಳುಗಿರಲು, 
ಪುಟ್ಟ ಅಲೆಗಳು ನೇವರಿಸುತ್ತವೆ: ನನ್ನ ಜೇತನ, 
೫೪ ುಗಂಧದ ಒಲೆತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ಸಸಿ ಯಾಲಸ್ಯವನ್ನ 
ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಅಳೆಯುತ್ತ ದೆ 


ನೀಲಕೇಶಗಳೇ- ನೆರಳೆಸೆನ ಗೂಡಾರೆಗಳಂತೆ 

ಆಗಸದ ನೀಲಿಯನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಚೆಲ್ಲುತ್ತೀರಿ ; 
ನಿಮ್ಮ ಕೊನೆಜಾಡ ಹಿಡಿದು ನಡೆದಾಗ 

ತಗೆ ಯ ಗಂಧ ಕಸೂರಿ ಬಾರೆಣ್ಣೆ ರು] 
ಸಂಲಗ್ಗ ವಾದೆ ಆ ತಾಣದಲ್ಲಿ 

ಅರೆಮತ್ತ, ನಾಗಿ, ಕಕ್ಕಾಬಿಕ್ಕಿಯಾಗಿ ತತ್ತರಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


ನನ್ನ ಕೈ ನಿನ್ನ ಸುದ್ದ ಕೇಶ. ಕೇಸರ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಆಲಸ್ಯವಳಿದು ನನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಚುರುಕಾಗುವೂತೆ 
ವಜ್ರವೈಡ್ಲೂರ್ಯ, ರತ್ನ ಪಚ್ಚೆಗಳ ಬಿತ್ತುತ್ತವೆ ; 
ನೀನೆನ್ನ ಕನಸುಗಳ ಓಯಿಸಿಸ್‌, ಅಲ್ಲಿ, 

ನೆನಪಿನ ನೀಳದ್ರಾಕ್ಷಿಗಳು ಬೆಳೆದು ತೊನೆಯುತ್ತವೆ. 


ಸೈತಾನನ ಸ್ತೋತ್ರ ಗೀತೆ 


ಸರ್ವಜ್ಞ ಸೈತಾನ್‌, ದಿವ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಅತ ್ಯಂತ ಚೆಲುವ 
ನಿಧಿಯಿಂದ EN, ಪೂಜೆಗೆ ME 
ದೇವ, ಸ್ಸತಾನ್‌ ನನ್ನ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಕನಿಕರಿಸು. 


ಸ್ವರ್ಗಚ್ಯುತರಾಜಕುವರ ಅನ್ಯಾಯವಾಯಿತು ನಿನಗೆ 
ಸೋಲಿನಲ್ಲೂ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಂತವ ನೀನು 
ದೇವ, ಸೈತಾನ್‌ ನನ್ನ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಕಥಿಕರಿಸು. 


ಆಧೋ ಲೋಕದ ಎಲ್ಲ ಬಲ್ಲ ಸಾಮ್ರಾಟ ನೀನು ; 
ಮಾನವರ ಬೇಗುದಿಗಳನ್ನಾರಿಸುಸವ ನೀನು ; 
ದೇವ, ಸೈ ತಾನ” ನನ್ನ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಕನಿಕರಿಸು. 


ನೀತಿಬ್ರಹ್ಮ ಬಹಿಷ್ನ ತರಾದ ನಮಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗದ ರುಚಿ ತೋರಿಸುವವ ನೀನು 
ದೇವ, ಸೈತಾನ್‌ ನನ್ನ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಕನಿಕರಿಸು. 


“ಹ 


ಸ.ಬುದ. ಕರ್ಕಾಟಕ 
ಕ್ರಮುದ್ಧ 


ನಿನ್ನ ಅದಿಪ್ರೇಯಿಸಿ "ಮೃ ತ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ 
ಮೋಹ ಕ ಹುಚ್ಚ 'ಓರವಸಿಯನ್ನ ಪಡೆದೆ ; 
ದೇವ, ಸೈತಾನ್‌ ನನ್ನ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಕೆನಿಕರಿಸು, 
ತನ್ನ ಗಲ್ಲುಕಂಭದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಿದ ಇಡೀ ಜನಾಂಗ ಜಂಗುಳಿಗೆ 
ಕಸಿಸುವ ಪ ಪ್ರಸನ್ನ ಸೊಕ್ಕನ್ನ ಪಾಪಿಗೆ ಕೊಟ್ಟವನು ನೀನು ; 
ದೇವ, ಸ್ಪೆಶಾನ್‌ ನನ್ನ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಕನಿಕಂಸು. 


ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತು ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚಿನ ಆ “ದೇವ? ತನ್ನೆಲ್ಲ ಅಮೂಲ್ಯ ಮುತ್ತು 
ರನ ಗಳನ್ನು 

ಯಾವ ಗುಹ್ಯಾತ್‌ಗುಹ್ಯದ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆನ್ನುವುದು ; 

ದೇವ, ಸ್ಪ ತಾನ್‌ | ಕಡ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಕನಿಕರಿಸು. 

ನಿನ್ನ ಹರಿತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೊತ್ತು ಯಾವ ಗುಪ್ತ ಆಳದ ಆಯುಧಾ 
ಗಾರಗಳಲ್ಲಿ 

ಲೋಹ್‌ದ ನೆಲೆಗಳು ಅಡಗಿವೆ ಎನ್ನು ನದು, 

ದೇವ, ಸೈತಾನ್‌ ನನ್ನ್ನ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಕನಿಕರಿಸು. 


ಎತ್ತರದ ಸೌಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುವ ನಿದ್ದೆ-ನಡಿಗೆಯವರಿಗೆ 

ಪ್ರಪಾತಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ನಿನ್ನ ಬೃಹತ್‌ ಹಸ್ತಗಳು ಸೇತುವೆಯಾಗುತ್ತೆ ವೆ; 
ದೇವ, ಸೈತಾನ್‌ ನನ್ನ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಕಥಿಕರಿಸು 
ಕುದುರೆಗೊರಸುಗಳಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಇರುಳಲೆನ ಕುಡುಕರ ಎಲುಬುಗಳನ್ನು 
ಮುರಿಯದಂತೆ ನಮ್ಯಗೊಳಿಸುವೆ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಪ್ರಭುವೆ 

ದೇವ, ಸ್ಪೆತಾನ್‌ ನನ್ನ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಕನಿಕರಿಸು. 

ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಣ್ಣು ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯದ ಪಥವನ್ನು. 

ಚಿಂದಿಯೆ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಬಿತ್ಮುವೆ ನೀನು. 

ದೇವೃ ಸೈತಾನ್‌ ನನ್ನ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಕನಿಕರಿಸು 


ಬೃಷ್ಠರೆ ಊರುಗೋಲ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರ ದೀಪವ. 
ನಿತೂರಿಗರ, ಗಲ್ಲಿಗೇರುವವರ ಪಾಪ ನಿವೇದನೆಯನ್ನಾ ಲಿಸುವ ಪುರೋ 

ಹಿತನೆ 
ದೇವ, ಸೈತಾನ್‌ ನನ್ನ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಕನಿಕರಿಸ್ತು 


ಆ ತಂದೆ "ದೇವ'ನ ಕರಾ ಳಕೊಳಪಳ್ಳೆ ಪಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
| | ಚು ತರಾದ 


ಚಾಲ್ಸ ಬಾದಲೇರೆನೆ ಮೂರು ಪದೈಗಳು ld 


ಮಾನವರಿಗೆ ಮಲತಂಜೆಯಾದವನು ನೀನು 
ಹಿ ಸ್ಥತಾನ್‌ ನನ್ನ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಸುಳೆಟಕ್ಸೆ ಕನಿತರಿಸು, 


ಸ 


ಸಾರ್ಥನೆ 


ಲ) 
ನ ಸ ಪಣ್‌ ದಲಿ ಎಷ್ಟಿ ಶ್ಯ? ಇ ಇಲ್ಲು 


ಒಟ ಛೆ 


ಸೋತ್ಕು ನರಕದದಃಪಾತಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿರುವಾಗಲೂ ಮೌನವಾಗಿ ಕನಸು 


ಕಾಣುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸುತ್ತೀನೆ ; 
ಜ್ಞಾ ನವೃಕ್ಷ ನಿನ್ನ ಬ್ರೂ ರೇಖೆಯ ಮೇಲಿ, ತನ್ನ ರೈಜೆಗಳನ; 


ರ ಕ್‌ ಹೆರಹುತ್ತಿರುವಾಗ, ಒಂದು: ದಿನ್ನ 
ನನ್ನ ಚೇತನ ಅದರ ನೆರಳಲ್ಲಿ ನ್ನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ರಾಂತೆನಾಗುವಂತೆ, ಓಸೆ ಸ್ಫಶಾನ್‌, ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


ನರೆ ಕೆನ್ನೆಗೆ, ತೆರೆಗಲ್ಲಕೆ, 

ಶರೀರ ಗೂಡುವೋಗದ ಮುನ್ನ 

ಹಲ್ಲು ಹೋಗಿ, ಬೆನ್ನು ಬಾಗಿ 

ಅನ್ಯರಿಗೆ ಹೆಂಗಾಗದ ಮುನ್ನ 

ಕಾಲಮೇಲೆ ಕ್ಲೈಯ್ಯನೂರಿ 

ಕೋಲ ಹಿಡಿಯದ ಮುನ್ನ ತ 
ಮೃತ್ಯು ಮುಟ್ಟದ ಮುನ್ನ 

ಪೂಜಿಸುವೋ ಕೂಡಲ ಸಂಗಮದೇವನ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೂಲ: ಜೆ. ಮಿಡ್ಲ್‌ ಟಿನ್‌ ಮರಿ 
ಅನುವಾದ : ಎಡ್ಕರ್ಡ್‌ ನೊರೋನ 


ತ 


ಇಂಗ್ಲಿ ಸ್‌ ಬೈಬಲ್‌ ; ಮತ್ತು ಭವ್ಯ ಶ್ರ ಲಿ 


ಬ್ರ 


ಈ ಪ್ರವಚನವನ್ನು ಒಂದು ಕಲಬೆರಕೆ ಪ್ರನಚನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ ; 
ನೆಗೆಗಾಣದೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಸಾಧ್ಯ ವಾ ಇದಷ್ಟು . ಎಳೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹೆಕ್ಸಿ ಕಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದಿ 
ದ್ವೇನೆ ಅವ್ರ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಚಿದ ವೆ, ನರಾ ಹಾರಾಡು 
| ತ್ರಿ ವೆ ನನಗನಿಸುತ್ತ ದೆ. 

ಇಂಥದೊಂದು ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಮೆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪಾ ಸ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ವ್ರಳ್ಳ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಾವು, ಸಹಜ ಪ್ರ ವ್ಸ ತಿ ಯಿಂದ, ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತೆ ಪೆ ನಾನು ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನನಗೆ ಕೊತು ; ಈಗ ಪುನಃ ಸಮತೂಕವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಎನ್ನಬಹುದು. : ಆದರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಟಾ ್ಸಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು 
ಪೀಡಿಸು ರುವ ಕೆಲವೊಂದು ವಷಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರಲು ಕೈಲಾದಷ್ಟು 
ಪ್ರಯತ್ತಿಸುವೆನು. 
| ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಯ ಬ ಸತ ನಾನು ಪರಿಗಣಿಸಿದುದು ಯಾದೃಚ್ಛಿಕ 
ವಾದುದು ಎಂದು ನಿಮಗೆ ಕಂಡಿರಬೇಕು- ಇದು ನನ್ನೆಣಿಕೆ ಆದರೆ ಒಂದು ವೇಳೆ 
`ಆ ಬಗೆಗೆ ನನ್ನ ಧೋರಣೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಕೊಡುವ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದರೆ, ನನ್ನ ವಾದವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಮಂಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ 
-ಸಾಹಿತಿಕ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಗದ್ಯದ ನಿರ್ಮಿತಿಗೂ ಸದ್ಯದ 
ನಿರ್ನಿತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲ- ಇಷ್ಟನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಜಂ ತೃಸ ರ ನಾಗಿದ್ದೆ ನು. ಆ ನಿರಾಡೆಂಬರದ 
ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ನಿಷಯವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು ತ್ರೆ ಸಾಧ ವಾಗಬಹುದೇನೋ... 

. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿರಿಸುವ, ರೂಪ್ಯಕ ನ ಲಯೆ ಮುತ್ತು 
"ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಭಾವಾತ್ಮಕ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂಥ ವೇದನಿಯತೆ ಉತ್ಕೃ 

ಗೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ಸಿ ತಿಗೆ ಓದುಗನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು Fd 
ಇಂಥ ಶಕ್ಕಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸಡೆದಿವೆ' ಕು ದೀರ್ಥವಾದ ಮತ್ತು. ಬಹುಶಃ, 


| KR ; 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಶರೀರ-ನಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದು ಕಥೆಯಾಗುವುದು. ಅದರೆ, 


೭೨ ಹಃ ಜಾ 
ಸ್ರಬುದ್ಧ ಕರಾಾಟಿಕ 


ಇಲ್ಲಿರು ವ ಸರಳವಾದೆ ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಸತ್ನವೆಂದಕಿ : ನಿಯತ ಲಯದ ಒಂದು ಪಾತ 


ರ 
C 
ತ್ಸ 


ಪುನರಾವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳು ವಾಗ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿ ಶು, ಒಂದು ಸಂಮೋಹಕ ಸರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಅದು ಉಂಟುಮಾಡುತ. ಘಃ ಪ್ರಿ ನಂದಿನ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗಮನವನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ತೆಗೆಯುತ್ತದೆ, ಆ ಪ್ರಸಂಚ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಜಧಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜೇಳುವೆ 
ನ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಜಾಗರೂಕತೆಯನ್ನು ಮಂ ಂದಗೊಳಿಸುತ್ತ ದೆ ಮತ್ತ್ಯು ಅದು ಸಾಕಷ್ಟು 
ನಿಯತವೂ ಏಕತಾನವು ಳ್ಳ ದೂ ಆಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ನಾವು ಸಿನ್ಹ ಹ ಹೋಗುವಂತೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತ ಜ್ನ 


ಇದು, ಲಯ ಮತ್ತು ಭ್ಲದನ್ನು ಗಳ ಸರಮ ಸರಿಣಾಮ. ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಸದುಸಯೋಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದು ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಶಾರೀರಿಕ ಸಮಾನಿ ಯನ್ನು ತಲಸದ್ಯತೆ ತಡೆದು 
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ಸಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜೌಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಲಂ ದ ಅಮಿತ ವೈವಿಧ್ಯಗಳ ನು ಬಳಸಿ, ನಾನೆ ಗಾಢವಾದ 
ಜಾಗೃತ ಸಿತಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವದು ಕವಿಯಾದವನ ಕೆಲಸ, ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಸಿಂ" ತ ೫ 


ವಾಸ್ತ ವಸ್ರ ಸಂಚದಿಂದ ಪಸ ನ್ನು ಬೇರ್ಸಡಿಸುವ ಪರಣೆ ಯಂತಿರುವ ಭನನ ವಿಕ 
ಹೊಸತರ. ಹಿನ್ನೆ: ಣೆ ಒಂದಿರುತ್ತ 1. ; ನಾವಿರುವ ಸೆಪಂಚವನ ನ್ನು ಅತ್ರಿ 
ನಾವು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಲಯಾತ್ಮಕ ವೈವಿಧ್ಯದ ತಾ ಂತತೆ ಒಂ ದಿರುತ್ತದೆ. | 
ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಭಾವಗಳು ಮತ್ತು ಚಿಂತನೆಗಳು ಕೊಡುವ ಸೂಕ್ಷ 1 ಸೂಚನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಾವು ಸಿದ್ದ ರಾಗಿರುತ್ತೆ ವೆ; ಗದ್ಯವ ಸ ಮಟ್ಟ ದಲ್ಲಾ ದಕ ಸೆಸ್ಟೇ 
ವಾಗಿದ್ದ ಬಹಳಸು, ಸಿ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಗಳ ಬೆಂಬಲವನ್ನು. ಪಡೆದಿದ್ದರೆ ಥೆ ಕ ಪ್ರೇ ಸೂಚಸೆಗಳು 
ನನ್ನು ಸ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತೂರಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಇಷ್ಟೇ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಚ ನೆಗಳು ನಮ್ಮ, ಮೇಲೆ ಸರಿಣಾನುಕಾರಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಗದ್ಯ ಲೇ ಖಕ, ನಿಧಾನ 
ವಾದಿ ಹಂತ ಹತ ತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೊಂದು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಪ್ರೈಸಂಚಕ್ಟೆ ಕೊಂಡೊ ಇಯ್ಯಬೇಕು. 
ಹೀಗೆಂದ pls ಪದ್ಯವನ ನು ಬರೆಯುವುದು ಗದ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಸುಲಭ ಎಂದಲ್ಲ ; ಸ್ರ ಸಕು ಸರಿಸ್ಥಿ ತಿಗಳ ಸ್ತು ಕರೆಹಾಕುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ ಲೇಖಕ 
ಪಡುವ ಶ್ರಮ್ಮ ಆ ಸೀನ ನೈಕ್ರಿಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಸದ್ಯಲೇಖತೆ ಪಡುವೆ ಶ್ರೈಮೆಕ್ಸಿಂತ ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ 
ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ; ; ಇದ್ದ ನಿಷಯೆಮೆಡಕ್ಕೆ ನದ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವವನು ಸಿದ್ದ "ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಆ ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ A ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಎಲ್ಲ ಶ್ರಿ ಕಿಗಳನ್ನು ಆ: ಮೂನತಿನಲ್ಲಿಡುವ ಅಪಾಯವನ್ನು 
ಸದಾಕಾಲ ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾ * ಕವಿಗಳು ಈ ಅಪಾಯದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ತಸ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಯೆಳ ನ್ಯ ಯಾದ ಗದ್ಯದ ವಿಧಾನಕ್ಕಿಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಸದ್ಯದ 
ನಿಧಾನ ಹೆಚ್ಚು ತ್ವರಿತವಾದುದು. ಇದೇ ಇವೆರಡು ವಿಧಾನಗಳ ನಡುವೆ. ಇರುವ ಸಾರ 
ಭೂತವಾಡ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಪದ್ಯ ದ ವಿಧಾನ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮತ್ತುತ್ತೆ ರಿತವಾದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರ ಯನ್ನು ಬದ ಸಾಧನವಾಃ ಇಗಿದೆ . ನಿಮ್ಮ ವೇದಮೂಯತೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಅದು ಸದುಪಯೋಗಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ಪಃ ; ಬಹಳ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕಲಸ ಮಾಡೆ 
ಪಃ ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಕ್ಟಿಸೃ ತೆಯ ವೇಗ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ಮೂತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯೇ 
ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆ ಇದೆ ಎಂದಾಗುತ್ತೆದಿಲ್ಲ. | 


ನ್‌ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೈಬಲ್‌ ; ಮತ್ತು ಭವ್ಯ ಶೈಲಿ . ಹಕ್ಕಿ 


ಪ್ರಜ್ಞ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೋ ಅಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೋ ಸದ್ಯ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ಬಳಸುವ ಗದ್ಯ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಮಾಣನಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಭಂದಸಿನ ಏಕರೊಪತೆಯ 
ಹಿನ್ನೆಲೆ ಪ ದನ್ನಿದ್ದಷ್ಟೆ ಷ್ನೇನು ನಿಯತವಲ್ಪ; ಕ ಇನ್ನೊ ಂದೆಡೆ, ಲಯಾತ್ಮ ಕ ವೈವಿಧ್ಯಗಳ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಟ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ ; ; ಏಕರೂಪತೆಯ ಕೊರತೆ ಇರುವುದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ. ಪದ ತೆ ಕ ಗದ್ಯದ "ಸಲಕರ ಅಪಾಯಗಳಿಗೆ. ಇದೇ ಮೂಲ ; ; ಲಯಾತ್ಮಕ 
ವೈವಿಧ್ಯ ವನ್ನು ಗೋಚರನ ಗಡಿಸುವ ಕಲಸ ಇಂಥ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಕ್ಕೈಂತ ರ ಹೆಚ್ಚು 
ಕನ, ಬಲ್ಲ ನನ ಸೀಂpagtica ಸದ್ಯಾತ್ಮಕೆ ಗದ್ಯದ ಅಪೂರ್ವ ಉದಾ ಔರಣೆಯ 
ಣು ಅ; ರೇ ನಿಜಯವೂ ಹೌದು ಒಂದು ಭಾವಾತ್ಮಕೆ ವೇದನೀಯತೆಯಲ್ಲಿ 
ಓದುಗನನ್ನು ಅದು ಮುಳುಗಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವೇದನೀಯತೆಯ ಸ ಸ್ವರೂಪ ಅಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾದುದು. ತನ್ನ ಗುರಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಾರಡೆ ಅದು ಸೋಲುತ್ತದೆ ಎಂದು ನನಗೆ 

ಅನುಮಾನ. ಅದೇನಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಗಲಿ, ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಆಗಲಿ, ರಹದಾರಿ ಇಲ್ಲದೆ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚುಹಾಕುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೆ ಟ್‌ ಸನಗ್ಷಿದೂ. ಅನಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆತ್ಮದ ಅನಯ ಬಗೆಗಿನ ಕವನವೇ ಅದಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಬುದು ಎಷ್ಟೋ ಪಾಲು 
ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭನaೀಯೆ. “They who to States and Governors of 
the Commonwealth direct their speech, High Court 
of Parliament ...' ಇದು ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. 

‘For this 15 not the liberty “ which we can hope, 
that no grievance ever should arise in the Common- 
wealth, that let no man inthis World expect ; but 
when complaints are freely heard, deeply considered, 
and speedily reformed, then is the Atmost bound of 
civil liberty attained, that wise men look for. To 
which if I now manifest by the very sound of this 
which 1 shall utter, that we are already in good part 
arrived, and yet from such a steep disadvantage of 
tyranny and superstition grounded into our principles 
as was beyond the manhood of a Roman recovery, it 
will be attributed first, as is most due, tothe strong 
assistance of God our deliverer, next to your faithful 
guidance and undaunted wisdom, Lords and Commons 
of England.’ 
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೬೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರಾಟೆ 
ಕಾ 


ಅತ್ಯುತ್ತಷ್ಟ ಸಂಗೀತ, ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. ಪಕ್ಕೆವಾದ್ಯಗಳ 
ಇಂಥ ಮೇಳದ. ನಡೆಸಬಹುದಾದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಚರ್ಚೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಕೇಂಜಲ್‌ 
ದೇವದೂತರು ನಡೆಸುವ ಚರ್ಚೆ ; 4reopagitica ನಿಜಕ್ಕೂ ಅದೇ, ವಾದ್ಮ 
ಮೇಳದ ಸ್ವರಸಾಂಗತ್ಯದ ಶುದ್ಧ ಸೌಂದರ್ಯ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆನಂದಭಾಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಅದರೆ ಒತ್ತಾ ಯಪೂರ್ನಕವಾದ ಇರ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು "ಕುರಿತ ಬರವಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚ ಲು ಬೇಕಾದ ಮನೋಸ್ಥಿತಿ ಇ ಇದಲ್ಲ. 

ಹೀಗೆ ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಯಗಳ ಕಾಣಬಹುದಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸ ಇಷ್ಟಾಗುತ್ತ ದೆ; 
ಭಾವಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಚಿಂತನೆಗಳ ಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ನೇದನೀಯತೆಯ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ನ ನ್ನು 
ತರಲು, ಛಂದಸ್ಸ ಕ್‌ ಮತ್ತು ಲಯವನ್ನು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಪದ್ಯ ಉನ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತದೆ.. ಈ ಸಾಧನವನ್ನು ಬಳಸಿದುದರಿಂದ ಭಾವವನ್ನು ಮತ್ತು ಚಿಂತನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಂವಹಿಸಲು ಚು ನಿಧಾನಗಳ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪ್ರಭಾವ ಉಂಟಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಓದುಗನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಒಹಳ ಚುರುಕಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೊದಲೇ 
ಭಾವಿಸಿ ಈ ಸಾಧನವನ್ನು ಬಳಸುವುದು; ಗದ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವವನು ಇಂಥ ಭಾವನೆ 
ಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗದು. ಕನಿಯಾದವನು ಪ್ರತಿಮೆಯ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ರಸ. ತುಂಬಬಹುದು - ಗದ್ಯದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದು ಅಸಮ್ಮ ತ; 
ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಓದುಗನ ಮನಸ್ಸು ಅಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ಪುನರ. ಆದರೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚು 
ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತ ದೆ, ಆದರೆ ಇವೆರಡರ ನಡುವಿನ ವ ೈ ತ್ಯ್ಯಾಸ ನ 
ಭೂತ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸನೇನಲ್ಲ ; ವಿಚಾರಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ನೇರವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸುವ, ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅಪ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ತೀರ್ಪನ್ಸಿ (ಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಒಂದು ವರ್ಗದ ಗದ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೈ ಇಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಗತಿಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಲ್ಲದೆ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. 

ಅನುನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಸ )ತ್ಯೇಕ ಚಿಂತನೆಯ ಮತ್ತು ಸಂವೇದನೆಯ 
ಸಂವಹನೆ ಎಂದು ಭಾನಿಸುವ್ಹುದರಲ್ಪ ಆಗಲಿ ; ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಗದ ತ್ಲಲಿಗಳಿಗೆ ೨. ಆ ವರ್ಗ 

ದಲ್ಲಿ ಅವ್ರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಶೈಲಿಗಳಾ ಗಿದ್ದ ಸ್ಟೆ ೦ಡಾಲನ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ, ಅದರ ವ್ಯಾಸಕಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ, ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಒಸ್ಪುವುದರಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗು 

ವಂಥ ಸರಳೀಕರಣ ಇಲ್ಲವೆಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. ಶೈಲಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಜವಲಸಟೊರುತ, 
ಚಿಂತನೆಗಳ ಮತ್ತು ಸಂವೇದನೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಸಕತೆಯ ಪ್ರತ್ನೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಸೃಜನೆಯ 
ಅತ್ಯಂತ ಜೀವಂತ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಧಾನವಾದ ಹರಳುಗಟ್ಟುವಿಕೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ ನಾನು ಮತ್ತೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ; ಆದರೆ ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಯದ 
ನಡುವೆ ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಓದುಗರ ವೇದಠೀಯಶೆಯ ಸ್ಥಿತಿ ರಿರ್ವಹಿಸುವ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬರನಣಿಗೆಯೊದರೆ ಕರ್ತೃ ಮತ್ತು ಅವನ ಓದುಗ ವರ್ಗಡೊಡನೆ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೈಬಲ್‌ ; ಮತ್ತು ಭವ್ಯ ಶೈಲಿ ೭೫ 


ಸಂಬಂಧವೆಂದು ನಾನ್ರೆ ಭಾವಿಸಿದರೆ, ನಿರ್ಬಂಧಸಡಿಸುವ ಗುಣವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಅವನು ಸಂವಹಿಸಲು ಅಪೇ ಕ್ರಿಸುವ 
ಚಿಂತನೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂವೇದನೆಗಳು ಎಷ್ಟ ರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿವೆ 
ಅಥವಾ ಅನರಿಚಿತವಾಗಿನೆ ಎಂಬುದರ ಮತೆ ಹೋಗುತ್ತ ದೆ. ಭಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರು 
ವನಿ ಏಕಮೇವವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಪರಿಸ್ಲಿ ತಿಯೊಡೆನೆ ಅವನ ಚಿಂತನೆ ಮತ್ತು 
ಭಾವ ಬೇರ್ಸಡಿಸಲಾಗದುತೆ ಬೆರೆ ತುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಅನನ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳ ಇಡೀ ವ್ಯವ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವಾಗ ಅಥವಾ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಯಾವುದಕೊಡನೆ” 
ಹೋಲಿಸಲು ಆಗದಂಥದು ಆಗಿರುವಾಗ್ಯ ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಇಷ್ಟ ಪಳ 
ಇವು ಯೋಚಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮತ್ತು ಸಂವೇದಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅವನು ನಮ್ಮ ನ್ನು “ರಲ 
ಪಡಿಸನ ಅವನಿಗೆ ವಿಧಿ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವ ಪ್ರತಿ ಯೆ ತೋರಿ 
ಸಬೇಕಾದಂಥ ಅಥವಾ ಯಾವ ಸಪ 4 ತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೇ ತೋರಿಸಬಾರದಾಥ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಅವನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು 
ನಮ್ಮ ಎಂದಿನ ಚಿಂಶನಾಕ ಕ್ರಮ ee ಕ್ರಮದಿಂದ ಎಷ್ಟು . ದೂರವಾಗಿರುತ್ತ 
ನೆಯೋ, ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೆಲಸ ಹೆಚ್ಚು ಕಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತ. ದೆ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಶ್ಬೆಲಿ ಹೆಚ್ಚು "ಮೂರ್ತವಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ ದೆ. ಇದು ಆತನಗ ಅಪರಿಚಿತ ಶೆ ಸ ಮನೇನಲ್ಲ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಅನುಭವದಿಂದ ಬಹಳ ದೂರವಿದ್ದ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸಂವೇದನೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವಾಗ, ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ಖಚಿತತೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಕಳಕಳಿ 
ಯಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸುವ್ರೆದು ಅವಶ್ಯ. "ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಗಾಣುವಷ್ಟು ಷ್ಟು ಸಾಧಾರಣ 
ಮಾನವೀಯತೆ ಲೇಖಕರಿಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅವ: ಕತೆಯನ್ನು ಅವರು ಮನಗಾಣದಿದ್ದ ರ್ಕಿ 
ಅವರು ಅನುಭಾವಿಗಳು ಇಲ್ಲವೆ ಮತಿಭ್ರಷ್ಟ ಸ್ಟರು ; ; ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಪಾಲಿನ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೂ, ಲೇಖಕನನ್ನು. ಹುಚ ಸನೆಂದು 'ಸಂಗಡಿಸುವನ್ನು ಕೆಳಮಟ್ಟ 
- ದಲ್ಲಿ ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅನುಭವದ ಸ್ರಮಾಣನನ್ನು ಹ ಶೈರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಶೋಚನೀಯ 
ಸಂಗತಿ, ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ದ್ವಿತೀಯ ಮಟ್ಟದ, ನಿಜಕ್ಟೂ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರಾದ 
ಇಬ್ಬ ರು ಕವಿಗಳನ್ನು. _ಕ್ರಿಸ್ಟ ಸ್ಪಫರ್‌ ಸ್ಮಾಲ್‌ ಮತ್ತು ಜಾನ್‌ ಕ್ಲೆ (ರ್‌--ಹುಚ್ಚಾಸ್ಥ ತೆಗೆ 


ಸೇರಿಸಿದುಡಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವರ ಪ ಕ ಶಿಭೆಯೇ ಕಾರಣ. 
ಆದರೆ ಅನುಭನದ ಕೆಲವು ಕ್ಷೇತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ, ಓದುಗರ ಭಾವಾತ್ಮಕ ವೇದನೀಯತೆಯ 


ಮಟ್ಟಿ ಅಂಥ ಇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಟ್ಟ ನೈ ಕೈೈಂತಲೂ ಮೇಲಿರುತ್ತ ಚೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಧರ್ಮಕ ನೇತ್ರ. ವಾಸ್ತವ 'ಜೀನನದ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೂ ಸಂವೇದನೆಗಳಿಗೂ ತೀರಾ 
ಹೊತ್‌ ಿಂಥ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು, 
ಗಾಢವಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕನಾಗಿದ್ದ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೆ ಗೆ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿರುತ್ತ ಹಃ ನ್ಯಾಯೆನಿಷ್ಕ ನಾದ, 
ಸರ್ವಶಕೆ ನಾದ ಕರುಣಾಮಯ ಹೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ದೇವರ ಬಗೆಗೆ ನಿಜನಾದ 

ಶ್ರ ಡೆ ಯನ್ನು ತಾಳಿದವನ ಸಂಗಾತಿಯಾಗಿ ಸ ಪ್ರಚಂಡ ಸರಿಕಲ ನೆ ಹಾಗೂ ಭಾವ 


&೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಫಟಿ 
k ಛು 


ಸದಾಕಾಲ ಇರುತ್ತವೆ. ಯಾವ್ರಡೇ ಕನಿಯ ಅಥವಾ ಗದ್ಯ ಲೇಖಕನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸೂಚನೆ 


ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒತ್ತಡದಲ್ಲಿ, ಇವನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇಲ್ಲ. “And the 
Lord said’, ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಹಳೆಯ ಹೀಬ್ರು ಕನಿ ಬರೆದಾಗ, ಅದಷ್ಟೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನು ಅನನು ಮಾಡಿದ್ದನು. ನಮ್ಮನ್ನು ಭಾನಸರನಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಸದಪುಂಜವಿದು. Paradise Lost ನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿದೊರೆಯಾದುದು 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರೊಡನೆ, | 

When the most high 

Eternal Father from his secret cloud, 
| Amidst in thunder uttered thus his voice — ಈ ಭಾಗ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ಷುಲ್ಲಕವಾಗಿದೆ. “And they heard the voice of the 
Lord God walking in the garden inthe cool ofthe 
dy,” ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಆವಧಿಯೆ ಕ್ರೈಸ್ತ ನಾಗರಿಕತೆ ಈ ಮಾತುಗಳ 
ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ; ಅವುಗಳ ಆಕರ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ತಡೆಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶೈಲಿ ಎಂಬ ಗೌರವವನ್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊದೆದಿರು 
ವ್ರೆದೂ ಅಸಾಧ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿದ್ದ ನಾವು ನೆನಸಿಡಬೇಕಾದುದಿಷ್ಟೇ : 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಸಂವೇದನೆಯ ಮತ್ತು ಚಿಂತನೆಯ ಒಂದು ಮನೋವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಬಗೆಯ ಶೈಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೊಸ 
ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೆಲವು ವಚನಗಳು ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಮಹನ್ಮುದೀಯನಿಗೆ 
ನಿಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆಯಂತೆ. ಹಾಗೆಯೇ, "And the Lord said’ ಎಂಬ 
ಮಾತುಗಳು ಯಾನ್ರದಾದರೊಂದು ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವನಿಗೆ 
ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. 

ಈ ಕಾರಣಕ್ಟೋಸ್ಸರ, ಇಡಿಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೈಬಲ್‌, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗದ್ಯ 
ಶೈಲಿಯ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಧನೆ ಎಂದು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಂಥ ಸುಪರಿಚಿತ ಮಾತಿನ 
ಬಗೆಗೆ ನಾನ್ರೆ ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸುಳ್ಳು ಮಾತು ಎಂದಲ್ಲ, ಅದರೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಈ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುವ ರೀತಿ 
ಅಪಾಯಕಾರಿ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬೈಬಲ್‌ ಅನೇಕ ಭಿನ್ಲಾಂಶಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥ. ಆಥಕ್ಕೆಜ್ಞ್‌ ಆವೃತ್ತಿಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಸರಳತೆ ಮತ್ತು ದೃಢತೆ — ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗುಣಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಜೆನೆಸಿಸ್‌, ಜೋಬ್‌, 
ಮ್ಯಾತ್ಯು  ಇನ್ರೆಗಳ ಅಡಿಗಟ್ಟಾಗಿರುವ ಶೈಲಿಗಳ ನಡುವೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳಿವೆ.  ಜೆನೆಸಿಸ್‌ನ ಶೈಲಿ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ, ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಧರ್ಮಾಂಧತೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಏಕಡೇವವಾದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದುದು; ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಅತಿ ಗಾಢ 
ವಾಗಿರುವ ಸರಳತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಾವಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಒಬ್ಬ ಯೆಹೂದ್ಯ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೈಬಲ್‌ ; ಮತ್ತು ಭನ್ಯ ಶೈಲಿ ೭೩ 


ನನ್ನು ಅದು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಭಾವಪರವಶನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಧು ೦ಡೆಡೆ ಜೊ ೧ಬ್‌ನಲರುವ ಶೈಲಿ, ಉನ್ನತ ಹಾಗೂ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಕಾವ್ಯದ ಕ್ಸೆಲಿ. 
ಗತ ದೇವರು ನಮ್ಮ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ ಕಲ್ಬನಾಸಕ್ತಿ, ಕ ಗೆ ಬಿಟ್ಟಿ ದೇವರಲ್ಲ, ಎಸ್ಟು ಸೃಜನಾ 
ತ್ತ ಹಾಗೂ ಸಶಕ್ತ ನಾದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಅವನು ತನ್ನಿಸ್ಸು ಅಭಿನ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುತಾ 
HERE ವಾಗಿ ರನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನು 
ದಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನು ಸ್ವಷ್ಟ ಹೂಳು ವುದು ಅವಕ್ಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮೂರನೆಯ. 
ಬೇರೆಯೇ ಚ ಸಲ ಬೇಕಾದರೆ, ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ಸುವಾರ್ತೆಗಳ ಕೆ 
ಮ್ಯಾತ್ಯುವಿನ 27 ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅ ತ್ಯುದ್ಧು ತವಾಗಿರುನ ಸರಿಣಾಮ 

ಷ್ಲಿಲಿಯ ಪ ಪರಿಣಾಮಗಳೆಂದು 'ಪೆಗಳನ್ನು ಕಕೆಯಬೇಕೋ, ತಿಳಿಯದು. ಸರಳವಾದ : 
ಎರಡು ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಇವೆ : “then all the disciples left Him; 
and fled’ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಬಾರಿ ಪೀಟಿರ್‌ ಯೇಸುವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದ ಮೇಲೆ 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ ಮಾತುಗಳು, “And ಗe went out and wept 
bitterly’. ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವಾತ್ಮ ಕ ಧ್ವನಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂಥದಲ್ಲ--ಕಈ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇವೆ "ಜೆನೆಸಿಸನ Mh the Lord Said’ ಎಂಬುದರೆ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಹತ ನಾಯಕನು ; ಆದರೆ ದೇವರ ಭಯಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವ ಪರಿಕಲ್ಪ ನೆಯನ್ನು 
ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸುವ ಆ ಸರಳ ಮಾತುಗಳಿಗೂ ಈ ವೃತ ಸ್ಯಾಸವಿದೆ ; ನ್ಯಾತ್ಯುವಿನೆ 
ಸರಳವಾದ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಭಾವಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ, ಕಥಾನಕ 
ವನ್ನು ನಾವ್ರೆ ಓದಿದಾಗ fd cds, ಕ್ರಿಸ್ತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನನ್ನು ಮತ್ತು 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗಿದೆ : ಆಗ್ಯ- then all the disciples left 
him, and fled’ — ತೀರಾ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಬೇರಾನ ಸದಗಳಾಗಲಿ, ಕಲೆಯಾಗಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವೆದು. ಅಸಾಧ್ಯ. ಇಂಥ ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಕೃ ತಿಯೆ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದಾದ 
ಶಕ್ತಿ. ಹೀಗೆಯೇ "Then he went out and wept bitterly’ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಸಿಂತ ಹೆಚ್ಚೇನನ್ನು ಪೀಟರನ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಸಂವೇದನೆ 
ಗಳು ಏನಾಗಿದ್ದ ಬುಡು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ ; ಅವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅಥವಾ 


ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡಲು ಭ್ರ ಸುವುದೆಂದರೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದ ವಿಷಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೆಲವನ್ನು ಕಳೆದಂತೆ, ಸುವಾರ್ತಾ ಕಥನಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಇಂಥದೇ ಭಾವಾತ್ಮಕ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣತೆಯಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ಮವಾದ ಮಾತುಗಳಿವೆ. ‘My God, My God 
why hast thou forsaken me 7 — ಇದು ಪ್ರಪಂಚ ಇದುವರೆಗೆ ಕೇಳಿದ 
ಆರ್ತಧ್ವೆನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದುದು. ಹೀಬ್ರುವಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೆ ನವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಹೀಬ್ರು ಪದಗಳು ಇದಿಷ್ಟೆ; ಎಲಿ ಎಲಿಲವು 
ಸಬಕ್ಕಾನಿ- ಇದರ ಶಕ್ತಿ ಕಡಿಮೆ ಏನಲ್ಲ. ಅರ್ಥ ತಿಳಿದಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


೭೮. ಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ 


ಹಾಗೆಯೇ, ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ, ಕಳೆದ ಪ್ರವಚನದಲ್ಲಿ ನಾನು 

ಅಸ್ಪಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯನಿದೆ ; ವಾಲ್ಟರ್‌ ಪೇಟರ್‌” ಈ ವಾಕ್ಯದ ಬಗೆಗೆ 
ಕತ ಸೊ | ರಹೆಸ್ಯ ಎಕೆ ಎನೋ RE ಇದೆ? ಎಂದಿದ್ದನು. 

Chm 8 me all ye that labour and are heavy 

sn, and 1 will give you test. Take my yoke upon 

and learn of me;for Iam meek and lowly in 

: and ye shall find rest unto your Souls. For my 


s easy and my burden 15 light. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯೇ ಅತಿ ಸುಂದರವಾದುದು. ಮೊದಲನೆ ವಾಕ್ಯದ ಗತಿ, ನಾದ 


ಅತಿ ಸೂಜೂಕಾಡದು : ; ಇದು ಗ್ರೀಕಿಗಿಂತ ಸಾವಿರ ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಸುಂದರವಾದುದು 


ಎಂಬುದರೆ ಬಗೆಗೆ ನನಗೆ ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲ--ನನಗೆ ಗ್ರೀಕ್‌ KR ತಿಳಿದಿತ್ತಾದರೈ 
ಈಗ ನಾನದನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದೆ ನೆ, ಅದರೂ, RA (ಕ್‌ ನಲ್ಲಿ ಇದರ ಒಟ್ಟು 
ಪರಿಣಾಮ ಅಷ್ಟೊ ಂದು ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೇ ? ನನಗೇನೋ ಆಟಾ | ಮ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಿದರೂ, ಅದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಭಾವಸರನಶರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದು. ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಇರುವಂಥ ಮತ್ತು ನೀವು ಪಡೆದಿರುವ ಮಾನವೀಯತೆ KE 
ಪದಗಳು ನೀಡುವ ಸಾಂತ್ವನನೆನ್ನು ಅರಸಿ ಕ್ಸೈ ಚಾಚುತ್ತದೆ ; ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಎಲ್ಲ ದಣಿವ್ರ ಮತ್ತು ಅಶಾಭಂಗಗಳು, ವೇದನೆ ಮತ್ತು ಸಂದೇಹಗಳು, ಪ್ರಸಂಚವಸ್ಸೆೇ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಬಹುದಾದ ಈ & ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣವಾದ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಸಡೆಯಲು 
ಕ್ಳೆ ಚಾಚುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯೆ ೦ತ ನಿರ್ಭಾವ ಪರೀಕ್ಷೆಗೊಳಪಡಿಸಿದರೂ, ಇದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶ್ಛೈಲ 
ಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವಂಥ ದು. ಇದನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳಬಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಬಂದಾಗ ಪ್ರಸಂಚದ ಮುಖವೇ, ಬಹುಶ, ಬದಲಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಢ ರಹಸ್ಯನಿದೆ ಎಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ. 
"ಕೆ ನಮ್ಮ ಆಧುನಿಕ ಲೆಕ್ಸಾಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಭಾವಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಭಯ ಅಷ್ಟೇ ನಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಓದುಗ ವರ್ಗದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪರಿಕಲ ನೆ 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು 'ಒಬ್ಬ pe ಲೇಖಕ ಅವರೂಚಿಸಿರೆನ 
ಸಾಧ್ಯತೆ ಯೂ ಅಂಥ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಪ ಸಂವೇದನೆಗಳು ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಅಷ್ಟಕಷ್ಟೆ. ಕೆಲವೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಬಗೆಗಳ ಭಾವಾತ್ಮಕ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ 


ಮನಸ್ಸು ಮೊದಲೇ ಒಲಿದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೈ ಬಿನ ಶೈಲಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟರನುಚ್ಟಿಗೆ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸುತ ಜಯೋ, ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾವದನ್ನು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸ Bren 


ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದ ಮುನ್ನೊಲನ್ರೆ ಬೇರೆಯೇ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು, ಒಟ್ಟೆ 
ನಲ್ಲಿ ಕೆಳಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇರುವಂಥದು ; ಅದನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸಿ ಇರಬೇಕು ಎಂದು 


ಜು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೈಬಲ್‌ ; ಮತ್ತು ಭವ್ಯ ಶೈಲಿ ೭೯ 


ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಅನಿಸುವುದೇ ke, ಇ ಟ್ಟಗೆ ಇ ಇದು ಹೀಗೆ ಎಂದರೆ 
ಆ ಮುನ್ನೊಲವನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸುವ ಯಾವುದೆ ೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯನು VN ತಾನು ಸದಾಕಾಲ 
ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು ಅನನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸತ್ತ್ವರಹಿತವಾದ ನೆ 


ಅಮೂರ್ತ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಆಧುನಿಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರಾಂತ pe a 


(೦ 
ಓವ 


GL 
೬ 
ತ್ನ್ನ 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ. ಕಾಂ ಗೌರವ. ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವವರಲ್ಲಿ 

ಗಳ ಅರ್ಥದ ಕಲ್ಪನೆ ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ಇಲ್ಲ; ಅವ್ರ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಃ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸುವೇದ್ಯವಾಗಿರುವ ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅಷ್ಟೊಂ 

ವಾಗಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುವು ಏನಲ್ಲ ; ಆಧುನಿಕರ ಸಂವೇದನೆಯ ಪಡಪೋ.. ಆ. 
ಆಧುನಿಕರು ಯೋಚಿಸುವ ವಿಧಾನದ ನಿಸ್ಪತ್ತ ಇರ್‌ ನಿಜವಾ ಗಿ ಹೋಲಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗದು. ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ತಕ್ನನಬ್ಬಗೆ ಸುಪರಿಚಿತನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ 
ಕಾದಂಬರಿಕಾರನ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು, ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಅಷ್ಟೆ -.. 
ಅವನ ಪುಸ್ತಕ ಹತ್ತಿರವೇ ಸಿಕ್ಸಿತು. ನಾನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಪದಗಳು ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಣಯ ದೃಳ್ಯ ಅಷ್ಟೊಂದು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಸದವಾಗಿರದಿದ್ದಕೆೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ, 
ಅದು ಜುಗುಸೆ ಕೈಯನ್ನು ಬಂಟರ ಸಚ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಗಂಡಸು You roy- 
al creature’ ಎಂದು ಎರಡು ಬಾರಿ, ಮತು? You unutterable 
queen’ ಎಂದು ಒಮ್ಮೆ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಸಂಭೋಧಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಕೊನೆಯದಕ್ಕೆ, “Oh 
no! Im tiny child’ Md ಅವಳು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ಈಗ ನನ್ನ 
ಅವತರಣಿಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

He laid his cheek against her. ‘Jam your baby 
and your father. Your baby taken home again and 
reborn. Your father to tend you always.’ 

ಅಧುನಿಕ ಭಾವಾತಿರೇಕದ ಅತಿ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಇದು 
ಎಂದು ನಾನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ; ಆದರೆ ಇಂಥ ವಿಸರೀತೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಭಾವಾತಿರೇಕದ ಒಂದು ಪ್ರವೃ ವತಿ ತಿ ಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ನಿಜನೆಂದು ಓದುಗರಿಗೆ ತೋರುವುಡೊದು ಚ ನಂಬಿದ್ದನೋ, ನಾಕಾಣೆ, ಏನಿದ್ದರೂ 
ಇಂದು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವ ಟೊಳ್ಳು ಭಾವಾತ್ಮಶತೆಯನ್ನು ಅವನು ಉದ್ದೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಸಮಾಜದ ಬೇರಾವ ಸಿ ತಿ BT ಇದಕ್ಕಿ ಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಪಾಯಕಾರಿಯಲ್ಲ ; ಪ್ರತಿ 


ಯೊಂದು ಬೆಣೆಯೂ ಟೇ ಸ್ವರವನ್ನು FR ಪಿಯಾನೊ ಸೂಸಿ 


ತಾನು ನುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಅವನು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇದು. ಅದರಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ವೆ ವಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಹತಾಶ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದ ವಿಷಯ ಉತ್ರ ಕ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ, ಬೆಣೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಗೆಯಿಂದ ಬಡಿದುಹಾಕಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆ ಅವನನ್ನು ಓಲವಾಗಿ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ನಿರ್ಬಂಧ -- ಆಧುನಿಕ 


ಲಂ ಬುಜ. ಕರ್ಣಾಟಿಕ 


ಪ್ರಬು ಧ 

ಬರನಣಿಗೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ದುರ್ಗುಣವಿದು--.ಲೇಖಕ ಉಪಯೋಗಿಸ ಕ್ಲೆಂಥ ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಿನ್ನ ವಾದುದು. ಅಲಂಕಾರ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುಗವೂ 
'ನೆಗ್ಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಒಂದು ರೂಸವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ, ನಿಜ ಆದಗೆ ಮೇಲೆ 
"“ವಂಥ ಸೆಳೆತ ಇಷ್ಟು ಬಲವಂತವೂ ಮೋಸಗೊಳಿಸುನಂಥದೂ ಆಗಿದ್ದ ಯುಗ 

'ದು ಇತ್ತೇ ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಅನುಮಾನ. ' ; 

1ರಳುಗಟ್ಟುನಿಕೆ. ಎಣ” ಕ ಈ | ನಿರೋಧವಾದುದು 





ತೆ ಇನೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ಭಾವವನ ಈ | 
ಇಕೋಗುತ್ತದೆ ಎ. ಹ 6 ತ್ತ FN ಹ್‌ ಯಿಕೆ ಕಾಣ್ಸೆಗಳ 
"ಭೂ ಲ್ಲಿ 


ಹಾಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಚಿಂತನೆಯನ್ನೂ ಷ್ಟ ಈ (ಇಳಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಖಚಿಕ ರೂಸರೀಷೆಕೆ 
ಸಯನ್ನು ಫೈಸುವ ಬದಲು, ಭಾವ "ಅಥವಾ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಪದಗಳ ಮೂಲ 
ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಸಿಸುವ ಚಟಕ್ಕೆ ನೀವು ಬಲಿ ಬೀಳುತ್ತೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 
ಖಚಿತ ಮತ್ತು ಸಾಚಾ ಆಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಬದಲು ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಶೋಕಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ನೀವು ಸುಳ್ಳಾಗಿಸುತ್ತೀರಿ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವೆಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಿವೇಚನೆಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ; ನಿನ್ಮು ಭಾವವನ್ನು. 
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನೆರೆಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಬದಲು. ಹೀಗೆ ಆ ಜವ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ -ನೀನಿದನ್ನು ಅಮಿತ ಶಕ್ತಿಯ ಮಟ್ಟಿ ಕ್ಟೇರಿಸು ' 
ತ್ಲೀರಿ. ಗುಣಮಟ್ಟದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತ, ರಿ 
ಮತ್ತು, ಅಮಿತ ಶೆ ಯ ಮಟ್ಟ ಕೆ (ರಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಪರಿಮಾಣಗಳು ಒಂದೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮರೆಯುತ್ತಿ (ರಿ. ಬೆಣೆಗಳನ್ನು ಸಿ, ಗೆಯಿಂದ ಬಡಿದು ಹಾಕಿದರೆ ತೆಂತಿಗಳು ಬಕ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ ಅಪ್ಪೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೈಬಲಿನ ಶ್ಲೆಲಿಯ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ವ್ರೆದಾದರೆ: ಶಬ್ದ 
ಕೋಶದ ಶುದ್ಧತೆಯನ್ನು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಬದಿಗಿರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅದನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅಂದಿನ ಗದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸರಳವನ್ನಾಗಿ ಮತ್ತು ಪರಿಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದ್ದರು ಎಂದು ನನ್ನಣಿಕೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅಡಿಗಟ್ಟಾಗಿರುವ ಶೈಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌, 
ಬನ್ಯನ್‌ ಮತ್ತು ಜನಸ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಇರುವಷ್ಟಾ ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಡೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುನ್ನ ತ ಮಟ್ಟದ ಕಾನ್ಯನಿಸೆ ; ಅತ್ಯಂತ ಸರಳ ಕಸದ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಒರಟು 
ರೂನದ ನಾಟಕೀಯ ಕಥನನಿನ ; ಲೇಖಕನಂತೆ, ಓದುಗರೂ ನಂಬಿದ್ದ ಕಳಕಳಿಯ ಏಕ 
ದೇವವಾದದಿಂದ ತನ್ನ ಭಾವಾತ್ಮ ಕ ಪ್ರಖರ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಇನನ್ನು ಸರಸ್ಟರೆ ಹೋಲಿಸುವುದಸ್ಕಿಂತ, ಇವ್ರೆಗಳ ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗುರು 
ತಿಸುನೆಡೇ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ತೋರಿಕೆಯ ಅಗೌರವದ ಅಆಪಾಯನಿದ್ದರೂ ಒಳ್ಳೆ 
ಯದು. ಓದುಗನ ನಂಬಿಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಭಾವಾತ್ಮಕ 
ವೇದನೀಯತೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತ ದ ಎಂಬುದು ಸುವೇದ್ಯ. ವಿಕಾಸವಾದವನ್ನು 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೈಬಲ್‌ ; ಮತ್ತು ಭನ್ಯ ಶೈಲಿ ೮೧ 


ಅಥವಾ ನೀಹಾರಿಕಾವಾದವನ್ನು ನಂಬಿರುವವನಿಗಿಂತ, ಜೆನೆಸಿಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ನಂಬಿರುವವನಿಗೆ ಆ ಗ್ರಂಥ ಹೆಚ್ಚು ಹೃದಯ ಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ; 
ಯೇಸುವಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಇಲ್ಲದವನಿಗಿಂತ ಅವನನ್ನು ನಂಬಿದವನು ಸುವಾರ್ತಾಕಥನದಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚು ಅಳನಾಗಿ ಭಾವಪರವಶನಾಗುವನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನನಗಿನ್ನೂ ಅನುಮಾನ ; 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ, ಸುವಾರ್ತಾಕಥನದ ಒಂದೊಂದು ಪುಟವೂ ವಿಶ್ವಾಸಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 
ಅಳವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ದೆ; ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿ ಸುವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಓದುವವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯ ಹ ನಿರ್ದಿಷ ನ್ನ ಪುಟಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಆಳವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ವೆ.ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಮೇಲು ಎಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ‘My God, my ‘God why hast thou 
forsaken me ?' — ಈ ಮಾತುಗಳು ಕ್ರಸ್ತನಿಗಿತಲೂ ಅಜ್ಜೇಯತಾವಾದಿಯ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ನಕ್ಷಿಸ ಗೊಳಿಸುವಂಥವ 

ಸಂಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಕೊರತೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿರುವ, ಬೈಬಲ್ಲಿನ ವಿಷಯದ 
ಈ ಚರ್ಚೆ ಇದೊಂದು ಅಂಶವನ್ನಾ ದರೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದೆ: ಓದುಗರು ಬ್ಬ ಬಲನ್ನು ಓದು 
ವಾಗ ತಮ್ಮೊ ಡನೆ ತರುವಂಥ ಭಾವಾತ್ಮ ಕ ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಿಕ ಮುನ್ನೊಲನ್ರಗಳು 
ಬ್ಬೆ ಬಲನ್ನು ರಿಸಿ ಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಈ "ಗುಂಥವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಎಲ್ಲ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳ, "ಉಪಯುಕ್ತ ಟೆ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಸಂಗ್ರಹವೊಂದು ನಮಗೆ ಸಿಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಷ್ಟು 
ದೂರ ಈ ಪರಿಗಮನಕ್ರಮ ಯಾರನ್ನೂ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲಾರದೆಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ ; 
ಆದರೆ, ಅದರ ಉಸಫಲಿತವಾಗಿ ದೊರಕುವ ಶೈಲಿಯ ಅಂಗನಿನ್ಮಾಸ ಉಸಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು. ಎಂದರೆ, 'He went out and wept bitterly’— ಈ 
ವಾಕ್ಯ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವ ಸರಳ, ಹಾಗೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ನನ್ದು ಭಾವಸರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಾಟಕೀಯ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತಿಕ 
ಕ್ಸಿಲಿಯ ಪ್ರ ಸ.ಮಾಣಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲು ನಾವ್ರ ಆರಂಭಿಸಬಹುದು ಎಂದು ತ! ಹೇಳು 
ತಿರುವುದು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಕಥಾನಕಗಳು ಆವ್ರೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸರಬರಾಜು ಮಾಡುತ್ತವೆ ; ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಗಳ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ನಾನೆ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸಿರುತ್ತೇವೆ ; ವಿಶ್ವಾ ಜು ್ರೀಹಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ ಸ್ಪಭಾನವನ್ನು, ಚ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಸ ಕಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಒಬ್ಬ ನಿಮರ್ಶಳ ಹೇಳಿದಂತೆ «ವಿಭವ? 
ಮತ್ತು "ಚಲನ' ಭಾಷೆಗಳೆಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪ ಬಳಸುವುದಾದರೆ, ಪೀಟರನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುನ ಈ ಆರು ಪದಗಳು ವಿಭವ ಪದಗಳು ₹ ಆಷ್ಟೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

‘And the Lord said’ ಇದು a, ಭಾಷೆಯೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ. 
ಇದರೆ ಶಕ್ತಿ ಬರುವ್ರೆದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಓದುಗರ ಮನ ನಸ್ಸಿನಿಂದ, ‘Come unto 
me all ye that labour’ ಇದು ಭಾಗಶಃ ಚಲನ -- ಪದಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಧನಾತ್ಮ ಕ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. . . ಮತ್ತು ಭಾಗಶಃ ವಿಭವ: 


1! 


೮೨ ಕ ಸ.ಬಂದ ಕರ್ಣೂಟಿಕ 
A 


ಇಲ್ಲಿ ಉಸ್ತೆ (ಶಿಸಿದ ಹಂಬಲ ` ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದುದು. ನಿಭವದಿಂದ 
ಹರಗ ಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು ಸ್ಪ್ರಯೆತ್ತಿಸಿ? ದರೆ ಶೈಲಿಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಬಹುದು : ಆದರೂ ಇವೆರಡು ಅಂಶಗಳು ೪ ಸೀರ್ಪಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಪರಸ ಸ್ಪರ ಹೆಣೆದು 
ಕೊಂಡಿರುವು ದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಒಂದು. ಅಂಶ ಇನ್ನೊಂದಕಸ್ಟಿಂತ ಹೆಚ್ಚು, ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಷ್ಟನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹೆಚ್ಚೇನನ್ನು ಜಸತ ಸಾಧ್ಯತೆ ನನಗೆ 
ತೋಚುವುದಿಲ್ಲ. “But the iniquity of oblivion blindly scatt- 
ereth her poppy ಇದು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚಲನ ಎಂದು ಕಾಣುತ, ದೈ 
ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಭಾವವನ್ನು ಅದು ತಾನೇ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತ ದೆ:ಯಾವಸ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ಮತ್ತು ನಾವದನ್ನು ಓದುವಾಗ ಯಾವ ಭಾವವನ್ನೂ 
ಸಸ ್ಲಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ತರಬೇಕೆಲ್ಲ.. ಮಿ. ಬೆರ್ಗ್‌ಸೊನನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ, ಇದು 
ಡುಗಡೆಗೊಳಿಸುವ ಕಾರಣವಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ, ಇದೊಂದು ಸೃಜನಾತ್ಮ ಕೆ ಕಾರಣ. ಆದರೆ 
ಇಂಥ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ದೂರ ನಾನು ಕೊಂಡೊಯ್ದೆರೂ, ಅದು ನಮಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರದು. ಒಂದು ಒಟ್ಟು ತೀರ್ಮಾನ ಬೇಕಿದ್ದರೆ, 
ಬೇಕಿಲ್ಲ « ಅಂಶಗಳು ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದಾಗ, ಚಲನಾಂಶಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ 
ಶೈಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು : : ಆದರೆ, ಬೇರೆಲ್ಲ ಅಂಶಗಳೆಂದಾಗ್ಯ 
ಒಂದು ಉಚಿತವಾದ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪುರಾಣಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಲೇಖಕನ ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕ ಧೋರಣೆಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ, ಸ್ರಾಭಾನವಾಣ 
ಭಾಷೆಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಶೈಲಿಗೆ ಬೆಜೆ ಕಟ್ಟುವುದೆಂದರೆ, ಹೆ ತ್ಸು 
ಕಡಿಮೆ, ಉಡುಸನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗೆ ಬೆಶೆಕಟ್ಟಿ ದಂತೆಯೇ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬ ಬಲಿನ ಶ್ಚಿಲಿಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇ pe ಎಂಬ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಿಷ್ಠೆ ಯ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಆಕ್ಷೆ 'ಪಿಸೆಡೆ ಬಿಡುವ್ರದರಲ್ಲಿ ಚ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಪಾಯವೇ ಇದು. 
ಹಾಗೆ ಸ ಶೈಲಿಯ ಅವಶ್ಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೌಣಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ 
ಗಮನ ಕೇಂದ್ರಿಕ್ನ ಕೈ ತವಾಗಲು ನಾವು ಬಿಡುತ್ತೇವೆ. ಇಗರ್ಜ್‌ ಅತ್ಯುತ್ತೃಷ್ಟ ಸ್ಮವಾದ ಎತ. 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಥ ತಿಗಳಿವೆ. _ಜೈೈಬಲ್‌ ಮತ್ತು ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ : ಈ ರಾ ರಾನ್‌ 
ಕೇಳಿಬರುವ ಮಾತಿದು --- ಆಕ್ಷೆ (ಪಡೆಯನ್ನು. ಎತ್ತು ವುದು ಕಷ್ಟ ; ಆದರೆ ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ನನಗೇನೋ, ಮುಜುಗರ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ “ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಶೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರನನ್ನು ಹೇಗೆ ಮೆಚ್ಚ ಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಮೆಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಬೈಬಲಿನ ವಿಷಯ ತೀರಾ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ನನಗಿದೆ. ಆಕ್ಷೇಪಣೆ 
ಎತ್ತುವುದು ಕಷ್ಟ, ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ಬೆ ಬಲಿನ ಶೈಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿರುವುದು ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಜ, ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಪದಕೋಶ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧ. 
ವಾಗಿತ್ತು ; ಕೇಕ್ಸ್‌ನಿಯರನ ಪದಕೋಶಕ್ಕಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾಗಿತ್ತು. ಆದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು  ಫದಕೋಶದಡೆ ಶಕ್ತಿ ನಿಜವಾಗಿ ಅದರ ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಯ ಇವು 





ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಜೈಬಲ್‌ ; ಮತ್ತು ಭವ್ಯ ಲೆಷ್ಟಿ 


ಮತ್ತು, ಭಾಷೆಗೆ ಆನ್ಲ ಯಿಸಿದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧತೆ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ, ಆದಷ್ಟ ನ್ನೇ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಕ್ಕೆ, ಬಹಳ ಯಾದೃಚ್ಛಿ ಕನಾದುದು-* ಒಂದು ಸಾಧನವನ್ನಾ ಇ ಸ್ತು ಬಳಸು 
ಪ್ರದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಅದೆಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅದು ಒಗ್ಗುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಜ್‌ ಗುಣ 
ದಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ. ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ಪದಕೋಶವನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಮತ್ತು ಬೈಬಲಿನ: ಪದಕೋಶವನ್ನು ರ ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೆ ಸಂಬುದನ್ನು ಸೆರಿ 
ಭಾವಿಸಿ ; ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆ ಅಸಾಧ್ಯ. ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ಪದಕೋಶವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿ ಸಮರ್ನ್ಪ ಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ಕ ಗೊಳಿಸಲು ಆಗದ 
ಯಾವುದೇ ಅಧುನಿಕ ಚಿಂತನೆಯನ್ನಾ! ಗಲಿ ಭಾವವನ್ನಾ! nO ರ್ನ 
ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಕೆಲವೊಂದು ಕೆಚ್ಚು ಸಂಕೀರ್ಣ ವಿಷಯಗಳನ | 
ಕೊಳ್ಳಲಾರೆ ; ಬ್ಬೆ ಬಲಿನ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ತಗಳ, ಚಿಂತನೆಗಳಾಗಲಿ ಹಾದು 
ಬರುವ ಅವಗ್ಯಕ ಠತೆ ಇದ್ದಕ್ಕೆ ವಿಕ್ಸತಗೊಳ್ಳಣೆ ಉಳಿಯುವಂಥವು ತೀರ ಕಲವು. 

ಹೆಚ್ಚು ವಿ ವಿಸ ಸರ್ಯನರಿ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಪರಿ ಭಾವಿಸಿದರೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೈಬಲಿನ 


ಅರ್ಧದಷ್ಟು ೫. ಶೈಲಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಎನ್ನು ವುದು ಅಂಥ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಮಾಗಲಾರದು 
ಎಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಳೆ ಒದಂಓಡಿಕೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮತ್ತು ಹೊಸ 
ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ಸುವಾರ್ತೆಗಳ ಸಾಕಷ್ಟ ಟಕ ಭಾಗಗಳು ಬರವಣಿಗೆ ಏನಾಗಿರ 
ಬಾರದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾ ಹರಣೆಗಳಾಗಿ ಅನುವಾದಕರು ಏನು ಮಾಡಿದರೂ 
ಈ ಸರಿಸ್ಥಿತಿ ತಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಚಾ pA ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಜೋರ್‌ ಗ್ರಂಥದ 
ಸೊ ಇಟ್ಟಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮ ಕವಿತೆ ಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಹೀಬ್ರು ಮೂ ಇಲ ಇನ್ನಷ್ಟು ನಾಜೂಕಾ 
ಗಿದೆ ಎಂದು ನನಗೆ ಬಲವಾಗಿ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಲ್ಲ ಹೇಳುವುದು ಧರ್ಮಬಾಹಿರೆ 
ವೆಂದು, ಚ? ತುಂಬಾ ನೋವುಂಟುಮಾಡುವಂಥ ಧರ್ಮಬಾಹಿರ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿವು 
ಎಂದು ಭಾವಿಸುವವರಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಭಯ ನನಗಿದೆ, ಅದರೆ ಆಥರೈಜ್ಜ್‌ ಅವೃತ್ತಿಯ 
ಶೈಲಿಯ ಬಗೆಗಿರುವ ಅಂಧ್ರೆ ದ್ದೆ ಯೆ ಆರಾಧನಾ ಭಾನ ಶೈಲಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಎದುರಿಸಲು ಅಡ್ಡಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ, ಡೆ ಎಂದು ನನಗನಿಸದಿದ್ದರೆ, 
'ನಾನು ಈ ಧರ್ಮಬಾಹಿರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ವಿಶೇಷ ಶ್ರಮನನ್ನು  ಪಹಿಸುತ್ತಿ ರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಶೈಲಿಯ ಯಾವುದೇ ಸರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು, ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಗುವ್ರೆದು : "ಅರ್ಥರೈಜ್ನ್‌ ಅನೃತ್ತಿಯ ಸು: ವಾರ್ತಾಥನಕ್ಕಿಂತಲೂ "ಅರ್ನೆಸ್ಟ್‌ 
ರನಾನ” ಬರೆದಿರುವ The [ನ of Jesus: ಇಡಿಯಾಗಿ, ಸ್ಸ ಲಿಯಮಸಟ್ಟಿಗೆ ಅಪ 


'ರಿಮಿತವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು, ನಿಜವಾಗಿ, ಇದೊಂದು ಸೂತ್ಬರೂಪದ. ಹೇಳಿಕೆ. 
ಕೇನಲ ಕತೃ ೯ತ್ರದ' ವಿಷಯಗಳನ್ನ ಷ್ಟೆ ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಸುವಾರ್ಶೆಗಳ ಶ್ಚಿಲಿಯ ಬಗೆಗೆ 


ಮಾತಾಡುನೆಗೆಂಡಕ "ಅಸಿ ತ್ತ ವಿಲ್ಲದ. ವಸ್ತು ನಿನ. ಬಗೆಗೆ ಮಾತಾಡಿದಂತೆ , ಎಂಬುದು 


ಸ್ಪಷ್ಟ ಷ್ನವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಶೈಲಿ Kad: ಎಂದಾದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಶೈಲಿಗಳಿನೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ ಷ್‌" ಅನು 





ಸು 


ತೆ 


ಗ 


೮೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವಾದಕರ ಸದಭಿರುಚಿ ಅನೆಲ್ಲವೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಹೊದಿಸಿದ ಸಮಂಜಸಕೆಯ 
ಒಂದೇ ಮೆರುಗು ಅನ್ಪೆಗಳ ತಿರುಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲಾರದು. ಇದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ಸ್ಫಜನಾತ್ಮ ಥ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ವೆಂದು ತಮ್ಮ ನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂದು ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಹ ಸಾಧ್ಯತೆ ತೆಯನ್ನು ವ ಜಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಾನೆ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳು ತ್ರೆ 
ಕ್ರಿಸ್ತ ವಾಸ್ತ ವವಾಗಿ ಹೇಳಿದವು ಎಂದು ವರದಿಯಾದ «೧೦೧7೮ unto Me... 
ಮತ್ತು ‘My God, my God... ಇಂಥ ಮಾತುಗಳು ಮತ್ತು ‘Then 
all the disciples forsook in and fled,’ ಇಂಥ ನಾಟಕೀಯ 
ಸರಿಣಾಮಗಳು. ಮೊದಲನೆಯವುೆ ಸುವಾರ್ತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂಥವಲ್ಲ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದವನಿಗೆ ಸೇರಿದವು : ಎರಡನೆಯನ್ರೆ, ನಿಜವಾಗಿ, ಶೈಲಿಯ ಸರಿಣಾಮಗಳೇ ಅಲ್ಲ. 
ಈ ನಾಟಕೀಯ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಅನಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಯೇಸುವಿನ ಪಾತ್ರದ ಕಾಲ್ಬ 
ಚಕ್ಕ: ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವರು ಸುವಾರ್ತೆಗಳ ಕರ್ತ ಗಳಲ್ಲ. ಅವರು 

ನಕಲು ಮಾಡಿದೆ ಯೇಸುವಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದರೆ, ಅ "ಪಾತ್ರ ವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ 
hy ಪ್ಲಾಮಾಣಕ ಪೋಲೀಸ್‌ ಕಾನ್‌ಸ್ಟೆ ೪8 ಲಿಖಿತ ಸಾಕ್ಷ್ಯವೂ ಅಷ್ಟ ನ್ನು 
ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದು. ಶೈಲಿಯ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಮೂ ಭೂ ಷರತ್ಮುಗಳೇ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

ಕಿಲಿ FAN — ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಧರಿಸಿರುವ ಉಡುಪುಗಳಲ್ಲ, ಅವನ 
ದೇಹದ ಮಾಂಸ್ಕೆ ರೆಕೆ, ಎಲುಬುಗಳು. . ಆದುದರಿಂದ ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಉದ್ಬೊ ಧಿಸುವ 
ಕಾಣ್ಮೆಗಳ ಮತ್ತು ಬಸ ಳ ಇಡೀ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಎ 
ಸುವುದು ನಿಜಕ್ಕೂ, ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಆಲಸ್ಯದ ಇಲ್ಲವೆ ಬೀಗಿದ ಸ ಉಂಟು 
ಮಾಡುನ ತೀರಾ ಕೆಟ್ಟದಾದ ಅಥವಾ ಪದಗಳ. ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸದಂಥ 
ಭಾಷೆ ಒಂದಿದೆ: ಭಾಷಾ ನಿರ್ದುಷ್ಟತ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚೆ ,೦ದಕ್ತಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಗ ಅಥವಾ 
ಧನಾತ್ಮ ಕ್ಟ ಶೈಲಿಯ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತ ಮ — ಒಂದು ಖುಣಾತ್ಮಕ ಷರತ ಖೆ ತೃಷ್ಟೆ 

ಎಂದು ನಾವು ನೆನಪಿಟ್ಟಿ ಕ್ಕಿ ಮೇಕೆ ಹೈಳಿದ "ಭಾಷೆಯನ್ನು “ನೆಟ್ಟಿ ಶ್ಳೈ ಲಿ' ಎಂದು ಕರೆಯ 

ಬಹುದು. ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅವಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲೀ ಹಂಟನ  ! ವನದಲ್ಲಿ The 
Story of Rimini, ಕೆಟ್ಟಕೆಟ್ಟದ್ದಾದ ಸಂಕಿಗಳು ಹಲನಿಡೆ ಮತ್ತು ನಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಒಂದು ದ್ವಿಪದಿ ಹೀಗಿನೆ : 

The two divinest things this woild has got, 

A lovely women 11: a rural spot. | 

ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಸಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ದಟ್ಟವಾಗಿ ದುರುಪ 


| ಯೋಗಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ದೆರುಪಯೋಗಿಸುವ್ರೆದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದರೆ 


ಇಂಥ ಒರಟು ಪ್ರಯೋಗಗಳು. -ಇವೆಗಳ ಅಪಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕಾಪು ಎಂದರೆ ಆಥರೈ ಜ್ನ್‌ ಅವೃತ್ತಿಯ ಭಾಷೆಯ ಒಳ್ಳೆಯ ಪರಿಚಯ, 
ಎಂದಿದ್ದ ಕೋಲ್‌ರಿಜ್‌- -ಇಬ್ಲದಿರುವುದು ಶೈಲಿ ಧನಾತ್ಮ ಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಚೈಬಲ್‌ : ಮತ್ತು ಭನ್ಯ ಶೈಲಿ ಲಖಿ 


ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಫೈಲಿ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದ್ವಂದ್ಹಾರ್ಥಗಳು ಅಡಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಪೈಕಿ 
ನಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಅಭಿರುಚಿ ಒಂದು ಪ ಕ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಮೆರೆಯಲು ಅವಕಾಶ 
ಕೊಡುವ ಒಂದು ಅರ್ಥವಿದೆ ಇದು ಆತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಂದಲವನ್ನುಂಟು ಮಾಡು 
ವಂಥದು. ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಸದಭಿರುಚಿ ಬೇಖಿಕನನು ನ್ನು ಯಾವುದೇ ಗಮ 
ನಾರ್ಹ ಹಂತಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿಸಲಾರದು. ಭಾ ಷೆಯ" ಬಗೆಗೆ ಮಾ ;ಸಿಂಜರನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಅಭಿರುಚಿ ಇದ್ದದ್ದೆ. ಹ ಆದರೆ ಅವನ ಶ್ಲೈಲ್ರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಕೆಟ್ಟ' ಸೇ: ಆಗಿತ್ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ನಾನು ಅನುಮಾನ ಸಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಯೋಚಿಸುವ ಸಂವೇದಿಸುವ 
ನಿಧಾನ ಸ್ತಂತನ್ಹಲ್ಲ; ಅವನ ಕಾಣೆಗಳು ಮೊಂಡಾಗಿದ ವೈ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಜೂಕು 
ಇರಲಿಲ್ಲ. "ಇನ್ನೊ "ಜಡೆ, ವೆಬ್ಬ ರಪಿಗೆ ಭಾಷಾಭಿರ:ಚಿ ಏನೇನು ಇರಲಿಲ್ಲ. _ಒಮ್ಮೊನೆ ಮೆ 
ಅನನ ಅಭಿರುಚಿ "ಗ್ಗ ಮೆಗೊಳಿಸುನಂಘದ್ಧಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಅವನು. ಯೋಚಿಸು, 
ಸಂವೇದಿಸುವ ವಿಧಾನ ಸ ಶ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿತ್ತು. ಇದನ್ನು, ಆಗೊಮ್ಮೆ ಈಗೊಮ್ಮೆ ಕ್ರವೂ 
ಕಣ್ಣು ಕೋರೆ ಸುವಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆಗಿರುವ ಒಂದು 'ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಹ ಅ 
ತೋರೆ ಡಡಿಸಿದನು : ಧನಾತ್ಮಕ ಕೈಲಿ ಅವನಿಗಿತ್ತು. 
ಆದುದರಿಂದ, ಶೈಲಿಯ ಸೂಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಪರಿಶುದ್ಧತೆ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ. 
ಅನರ್ಹವಾಗಿರುವಂಥದು. ಆದರೆ ಭಾಗದಿಂದ ಪೂರ್ಣವನ್ನು ಆನುಮಾನಿಸಲು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಲೇಖಕರ ಇವರಿಗೆ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ 
ಬ್ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾದರಿ ಐಂದ್ರಯಿಕ ಕಾಣ್ಮೆಗಳ ಶ್ರಿ ಮಂತತೆ ಎಷ್ಟೆಂದರೆ ಅವರ ಬರವಣಿ 
ಹ ಹೆಣಿಗೆ ಯೆ ಯಾವುದೇ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಸಪ್ರಸ್ಕೇಕವೂ ಜು ಅನುಭವದ ಪರಿಯ 
ನಿರ್ಧಾರಾತ್ಮ ಕ ಸಾಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಧಾರ ನಮಗೆ ಕುತ ದೆ. ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತೆರೆದು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಪ್ರತಿಮೆ, ಅಥವಾ ಹೊಸ ಸಸೊಂದು ಖಚಿತತೆಯಿಂದ ಚ 
ಸಿದ ಒಂದು ಗುಣವಾಚಕ ಅಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ; ಧನಾತ್ಮಕ ಶೈಲಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಿಧಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಹರಳುಗಟ್ಟು ನಿಕೆಯ ಪ್ರಕಿ ಶಿಯೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಏನಾದರೊಂದು ಗುರುತು 
ಅಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ; ಎಲ್ಲ ಜೂ "ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಿಗುವ ಈ ಸಾಕ್ಸ್ಯಾಧಾರಗಳು 
ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದನ್ರೆ. ಆದರೆ ಧನಾತ್ಮ ಕ ಶೈಲಿಯ ಹೆಣಿಗೆಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಇವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ; ಇವುಗಳಿದ್ದರೆ ಒಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು, ಆದರೆ 
ಇವುಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲಾಗದು. ಎಷ್ಟೋ .ಉತ್ತಮ 
ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಕಥಾವಸ್ತು ವನ್ನು ಅಥವಾ ವಾದದನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದಾಗ 
ಹರಳುಗಟ್ಟು ನಿಕೆಯ 4 ಒಯೆಯನ್ನು ಒಂದೇ ಸಲ ಮಾಡಿ "ಮುಖಿಸುತ್ತಾ, ರೆ. ಇವರನ್ನು 
'ಹೆರಿಕು 'ಹುಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ, ಇಷ್ಟನ್ನೇ ನಾನು ಹೇಳಬಹುದು: ಭಾಷೆಯನ್ನು ಫಸ 
.ಸೆಜೀವಗೊಳಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಇವರು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ; ಹಾಗಿದ್ದ 
ಮಾತ. ತ್ರಕ್ಸೈ ಇವರ ಶೈಲಿ ಕಡಿಮೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿದೆ ಎಂದಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿಮ 
'ರ್ಶಕಸಿಗಿಂತ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿಮರ್ಶಕ, ಸುವಿದಿತವೇ ಎನ್ನ ಬಹುದಾದ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು 


"ಆಹ ಪ್ರಬಂದ್ಧೆ ಕ್ರಾ ಸಿಸಟಿಕೆ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ್ರಕೊಂಡಿರಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜ್ರ, ಶೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯೆರನಲ್ಲಿ ಇರುವಂಥ ಗುಣ 


"ಗಳನ್ನೇ ಕಾಣುವ ಉಪ್ಪೇಶ ದಿಂದ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಆನೇಕೆರು ರಸಿನನತ್ತ ನೋಡುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಣದಿದ್ದಾಗ, ರಸಿನನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಬೆರೆ ಅವನ ಯೋಗ್ಯಶೆಯನ್ನು 
ನ 


ಮೀರಿದುದು ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾ ನಕೆ, ೪ ಬಂದಿದ 


7 


€ 


ಸ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತಿ ಮೀರಿದ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ 

ಎಂಬುದು ನಿಜ. ಅವನನ್ನು ತಾಡಿ ುರನ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇ ಔಟ ಜುವ ಫೆ ಫೆ ೦ಚರು ಮಾಡು 
ವ್ರದು ಇದನ್ನೇ ; ಎಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನು ಧನಾತ್ಮಕ ಶೈ ಲಿಯುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೇಷ 
ಚೂ ೦ 


ಬೇಖಕ ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಚ್ಯು ತಿ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಸಿನನ ಹಾಸ್‌ ಒಂದು ಫಿ 

ವನ್ನು ಓದಿ ನೋಡಿ ; (ನೀನ ಫ್ರೆಂಚಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಸಡೆದವರು. ಅಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ) 
ಅದು ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಸರಂಪರೆಯೆ: ಪೂರ್ವದ ಬೇರಿ ಯಾವುದೇ ಫ್ರೆಂಚ್‌: ನಾಟಕ 
ಕಾರನ ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಪುಟಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ರಸಿನನ ಹತು" ಹನ್ಸಿರೆಡು 
ಪುಟಗಳನ ನ ಓದಿ ನೋಡಿ, ಆಗ ತನ್ನ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ id 
ಕ್ರಿಯೆಯ ) ಮೂಲಕ ಜೀವನವನ್ನು ಕಾಣುವ ಒಂದು ಭಾವೋದ್ದೀಪ್ತ ಧೋರಣೆ 
ಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುನ ದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿದ್ದ, ಸೌ ಸತಗವಾನಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


ಸ 
ವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಜೇತ ತನದ ನ "ವನ್ನು ನೀವು ' ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬ ಅರಿವು: 
'`ಿಮಗುಂಟಾಗುವುದು. ಆದರೆ ರಸಿನನ ಭಾಷೆ ಅಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹಹೀನ; 
'ಜಾ ರಿಕೊಳ್ಳು ವ ಮಾತೆಂದರೂ ಸರಿ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚ ಚರಿತ್ರೆ, ಯೆಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿನ ಸಲ್ಲಿ ಸತ 
ತನುಣ ಜಾ ಇತ ಇಳ, 4 ಬವ ಮಾತಿನ ಸ್ಪ ಜನೇ ನತ್ಯ: ಭ್ರ ಶಕ್ತಿ ಮ್ತು Ba ಶ್ರೇಷ್ಟ 
Ki ಬಂಟ್‌ ಬೇಖಕರು ಇಬ್ಬ ಪೇ: ಮೊದಲನೆಯವರು ನಿ ಪಿಕ್ಚರ್‌ ಹ್ಯೂಗೊ ಎರಡನೆಯವನು 
ಇತೊಬಿ, ಯಾಂ, ಹ್ಯೊಗೋನಿನ ನಿಜಯೋನ, ತ ಪಂಕ ಯನ್ನು _*೯ನಿಮುಂಟಿವಿಗೆ 
ತೆ 7 Ku wd m ಪೆ Nu 
ನನ ಕಂಪು ಟೊನ್ಸಿ ಯನ್ನು ಶೊಡಿಸಿದೆ' (ಎಂದರ, ನಿಫ ರ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಸ ಸ್ಮವವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದೆ) ಸ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ನಡುನಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಮಾನ 


(೩ 


ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಒಬ್ಬ ತ್ಯಾ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವುದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲೇಖಕರು ಎಂದೂ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭಾಷೆಯೆ ಬಗೆಗೆ ರಂಪೆ 


ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ಹೊಳೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಶೆ ಲಿಯೆ ಸರ್ಜೀನ ಸ್ವರೊಸವನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ, “ಭವ್ಯ ಶೈ ಬಿಂಬ ಜೆಕೆ 
ಯ ಳ್ಳ ಪರಿಚಿತ ಸದದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಆಜ್ಯ ೯ವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವು ಡು Lead ಕಷ್ಟವೇ ಆಗು 


ಕಲ 
ತದೆ. 1 ಔಸಿ ಪದಕೋತಕ್ಕೆ. ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು 'ವ್ರುದಾಡ ದರೆ; ಈ 


ಚಡ ಗಣನೆ ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವ ವಲ್ಲ; ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪೇಖಕನಲ್ಲಿ ಈ ದ ಚಿಂತೆಗಳ Mn, 

ಭಾವಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾದರೆ, ವಿಲ ನನೆ ಲ ಬೇರೆಯವರ... ಉದಾ | ಇಂಗೆ 
ಮಿ. ತಾವುಸ್‌ ಹಾರ್ಡಿ ಯಶ್ಲೈಲಿಗಿಂತ" ಏಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಭವ್ಯ ಎಂಬುಡನ ನ್ನು ಕಣುವ ವ್ರದು 
ಸರ್ವಥಾ ಸುಲಭವಲ್ಲ. ' ಭವ್ಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಒಂದೇ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಟ 'ಕೇಖಕನೆ” ಪಡೆದ 
ದ್ದಾರೆ, ಇಲ್ಲವೇ ಯಾರೊಬ್ಬ ರೂ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಇದು ಈ 'ಭೇವಗಣತೆ' ಹೆಜ್ಜೆ ರು ಆ] 


ಫಿ 


ya 


"ಇಂಗ್ಲಿಷ ಷ್ಠ ಬೈಬಲ್‌ ; > ಮುತ್ತು ಭವ್ಯ ಶೈಲಿ ೮೩ 


ವನ್ನು ಕೊಡುನುಥದಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಇನ್ನೊ ಎದು ರೀತಿಯಷ್ಟೆ, "ಹ ಸತ್ಯು 


ಆರ್ನಲ್ಲನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ಭವ್ಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಲು ನಾವೆ ಸ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತು «ಜೀವನದ ರ ಯನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಕವಿತೆಗೆ ಅದನ್ನು ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿ 


ದರೈ ನಾನಾಗಲೆ ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಂತೆ "ಜೀವನದ ವಿಮರ್ಶೆ' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು 
ತುಂಬ ಯಾದ್ದ ಟೆಕ್‌ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯ ವಾಗಿ: ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ER ದಿ. ಬಲ್ಲ 


ಪ್ರೇಷ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃತಿ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜೀವನ ನದ ವಿ ವಿಮ ಜೀವನದ ಬಗೆಗಿನ ಸ ಹೇಳಿಕೆ 


ನ್ನು ಸಡೆಯೆುತ್ತಿ ಜರ ಅನುದಿ ಷ ಮಾ 


ಮು ಕ್ರಯ ಓಟ 
ಆದರೆ ಪೋಸನ £ssay on Man ನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಧಾರಾಳವಾಗಿ: ಕ 
ಶೈಲಿ: ಈ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಅನೇಕ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಿ ಕಲ್ಪನೆಗಳಳ್ಳು 

ಅಷ್ಟ್ರು ಬಿಗಿಯಲ್ಲದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ; ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ. ದ 
ಫಿ 


ಹಾರ aac fe po. 


bE: 


ಸ್ತಭಾವದ ಮೇಲೆ ಒತ್ತು ಇರುತ ಇ ಹೀಗಿದ್ದ ಕಿ ನಿಲ್ಪ ಸನ 'ಜವಿತೆ. ಭವ್ಯ ಶ್ಲಲಿಯೆ 
ದಕ್ಕಿ ಡಾ|| ಜಾನ್ಸ ನನ ಗದ ವೂ ಭವ್ಯ ಕಲಿಯಲ್ಲ" ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ  ಕಥಾವಸು 
ಅಥವಾ. ಪುರಾಣ ಕಣಯ ಮೇಶೆ ಒತ್ತು 'ಬಿದ್ದಿ ರುತ. ಜಿ ಎಂದಕಿ ಅತಿಮಾನುಷ 
ಅಥವಾ ಮಹಾಗಾಂಭೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಪಾತ್ರಗಳು ಇವೆಯೋ 'ಎಂಬುದರೆ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 
ಒತ್ತು ; ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಜೀವನದ ಬಗೆಗಿನ ಸೂ ಸ್ಮೂಲ ಕಲ )ನೆಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ 
ಒತ್ತು ಇರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವೂ, "ಅಡಪ್ನನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕ್ಕೆ 
ಶೈಲಿಯ ನಿಜವಾದ ಅಂಗನಿನಾ ;್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾಗಿರುವ.: : ಅಂಶ. ಆದರೆ ಮೊದಲ. ಎರಡು 
ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ತರ್ಕಬದ್ಧ ಸಂಬಂಧೆನಿಸಿ: ಕೆಥಾವಸ್ಸುನಿನ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಅತಿಮಾನುಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಹಾಗಂಭೀರವಾಗಿ ಇದ್ದಕ್ಕೆ. ಅವರ. -ಮಾತಿನ ವಿಧಾನ 
ಹೆಚ್ಚು ಗಂಭೀರವಾಗಿರುವ ಮೂಲಕ ಇತರ ses ಕಾವ್ಯನಣ್ಣರುನ ಮಾತಿನ ರೀತಿ 
ಗಿಂತ ನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, ಹೆಚ್ಚ ಪಡಿವೆ ಮಿ, ಅವ; ಸ್ಕವಾದುದು ಎಂಬಿ ನನಿಸುತ್ತ ಜಿ: ಆದರೂ 
ಅತಿಮಾನುಷ ಜೀವಿಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಎರಡು. ಅವಾ ಹನೆಗಳು ಗ್ಯ ನ 
ಮೆಸಿಸ್ಟ್ರೋಫಿಲಿಸ್‌ ಮೆತ್ತು The 87011075 Karamazovಲ್ಲಿರುವ ವಿಶಾಚಿ 
(ಸ್ಪೈ ತಾನ). .ಭಾಷೆಯ ಯಾವುದೇ ಒಂದು, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ. ಗಾಂಭುರ್ಯವನ್ನು ಅವಲುಬಿ 
ಸಿಲ್ಲ. ದಸ್ತಾ ನಿವ ನಿಶಾಚ ಕೊಳ ನಿ ನಿಲುವಂಗಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡೆ ಒಬ್ಬ 
ಕುಲಗೆಟ್ಟ ಪುರುಷನ ಹಾಗಿದ್ದನು ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾತಾಡುತ್ತಿ ದ್ಲಫ | ಗದ್ದೆ 
ಮಾತ್ರೆ ಕ್ಸ ಅವನೇನು: ಕಡಿಮೆ ಬತ್ತಣವಂತನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.' N 

| ಭವ್ಯಶ್ಚೆ ಲಿಯ ಸಡೆಗೆ ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನದಿಂದ ವ ಪೆರಿಗಮಿಸಿದಕ್ಕಿ ಜಿ ಯೆ 
ಸೂಕ್ತ ತೆಗೆ ಅದೊಂದು ಭಾಜನ. ತು ನಮಗೆನಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಅತಿಮಾನುಷ 
ಪಾತ್ರ ಗಳು ನಿಜನಾಗಿ ಅತಿಮಾನುಷರಾಗಿ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ, ಉಪ್ಪೇಶದಿಂದ ಅವಗಳ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕವಿ ಬೇಕೆಂದೇ ಗಂಭೀರಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. Hyperion : ನಲ್ಲಿ ಸೇಟ್ಸ್‌ 
ಇನ್ನೂ pe ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. ನಿಲ್ಬನನು ದೇವತ್ವ ಮಾಡಿದ 


ಲ ಪ್ರಬುದ್ದ ತೇರ್ಣಾನಿಟಿಶೆ 
ಡ್‌ 


ಭಾಷಣವನ್ನು ಯಥಾರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ, ತಾನು ತೆಯಾಳ ಭಾಷಣವನ್ನು 
ವರದಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ; ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು 
ನಿಷ್ಕವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿದ್ದಾನೆ: 
Some words she spake 
In solemn tenour and deep organ tone: 
Some mourning words, which in our feeble 
| | tongue 
Would come in these like accents ; O how frail 
To that large utterence of the early Gods! 
ಭನ್ಯಶ್ಛಿಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಉಸ್ತೇಶೆಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಬಳಸಲಾಗುವ ಒಂದು 
ತಾಂತ್ರಿಕ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮ ಕ ಸಾಧನ, ಗದ್ಯದ ಪದಕೋಶಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯೀ ಆದ ಷದ 
ಕೋಶದಿಂದ ಸದಗಳನ್ನು ಆಯುವ ಕ್ಲಾ $ಸಿಕಲ್‌ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿಲಕ್ಷಣ ಭಾಷಾ 
ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಇದು, ನಿಜವಾಗಿ, ಸಮಾನ ಅಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕಾವ್ಯ ಬಳಸುವ ಪದಕೋಶ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗದ್ಯ ಬಳಸುವ 'ಸದಕೋಶಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆ ಭಿನ್ನ 
ವಾದುದಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣ ಆಡುನುಡಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು 
ಕನಿಗಳು ಜೀನಿಂತವಾಗಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ ; ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕೆಲನ್ಹೆ 
ಪದಗಳಿವೆ _ಇನ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಬಿಡುವೆವೇ ಲೇಸು 
ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಪದಗಳೂ ಇವೆ. (ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಪದ್ಯ ಬರೆಯಲು 
ನಾನು ಅರಂಭಿಸಿದಾಗ, ಸುಮಾರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವಂತನಾದ ಒಬ್ಬ ಕವಿ ೯1066] ಪದವನ್ನು 
ಬಳಸಬಾರದೆಂದು ನನಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ನೀಡಿದ್ದರು. ಇದು ವಿಕ್ಟೋರಿಯನ್‌ ಸಮಾಜದ 
ಸಂಪ್ರದಾಯೆಗಳ ಒಂದು ಅವಶೇಷವೋ, ಸೌಂದಯ್ಯನೀಮಾಂಸೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅನನಸೇ ಸ್ಪಂತವಾದ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆಯೋ ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಲು ನನ್ನಿಂದ ಆಗಲೇ 
ಇಲ್ಲ.) | 
ಈ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಪಾಂಡಿತ್ಯ ನನಗಿಲ್ಲವಾದರೂ, 
ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸುವರ್ಣಯುಗದಲ್ಲಿ ಎಲಿಜಬೀತನ್‌ ಲೇಖಕನೊಬ್ಬನು ಗದ್ದದ 
ಮತ್ತು ಪದ್ಯದ ಸದಕೋಶಗಳ ನಡುನೆ ಯಾವುದೇ ಭೇದವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ನನಗನಿಸುವುದಿಲ್ಲ- -ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಇವೆರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಗತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸೆಟ್ಟದ್ದು. Tamburlaineನ ಆಟೋಪದ ಭಾಷೆ ಇದ್ದೇ 
ಇತ್ತು ಇದು ಮಾರ್ಲೋವಿಗೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದ ವಾಗಿದ್ದ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಎಲಿಜಬೀತನ್‌ 
ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿತ್ತು, ಇಂಥ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟವಿದ್ದಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಅಂದಿನ 
ಇತರ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯನಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇದು ಉಕ್ರ್ರೀಕ್ಷೆಯ ಅಲಂಕಾರ ಶಾಸ್ತ್ರ ; 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಡಲ್‌ ಮತ್ತು ಭನ್ಯ ಶೈಲಿ ಲೇ 


ದುರವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಳು ಆತ ಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆರೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಸೂಚಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ, ಈ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಹೀಗೆನ್ನ ಬೇಕು : 

When thy poor heart beats with outrageous 

beating 

‘Thou canst not strike it thus to make it still 

Wound it with sighing, girl, kill it with groans : 

Or get some little knife between thy teeth, 

And just against thy heart make ; thou a hole: 

That all the tears of thy poor eyes let fall 

May run into that sink, and, soaking in, 

Drown the lamenting fool in sea-salt tears. 

ಆದರೆ ಎಲಿಜಬೀತನ್‌ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ಟ್ಯ ಕ್ಟೊ “ಭನ್ಯಶ್ಚೆ ಲಿಗೂ' ಸಂಬಂಧವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಮೊತ್ತ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಕಥೆಯ ಉನ್ಹೇಶಕ್ಟೋಸ್ಟರ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅನನ ಆಳವಾದ, ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ ಒಲುನೆಗಳು ಕನ್ನ ಒಂದು 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಕಾವ್ಯಾತ್ಸ ಫೆ ಸದಕೋಶದತ, ಅಕರ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹವು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತ್ತು, ಬಹುಶಃ, ಶೇಕ್‌ ಪಿಯರನ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರೆತಿಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಆನಿಸಿದ್ದು ದರಿಂದ. ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಿಲನ್‌ ಕಂಡು ಹಿಡಿದದ್ದೇ 
ಭವ್ಯ ಶೈಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭವ್ಯತ್ಸಿಲಿ ಎಂದರೆ ಮಿಲ್ಲ ಲ್ರಸನ ಶೈಲಿ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ದರೆ ವಿಷಯ ತುಂಬ ಸರಳವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು; ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ, ಹೆಚ್ಚು ಉನ 
ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೊಂದು ನಿಜವಾದ : ಶೈಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶೈಲಿ; ಸಪೂಣಕವಾಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಗಿರುವ ಚಿಂತನೆ ಮತ್ತು ಸಂವೇದನೆಗಳ ಒಂದು ಪರಿಯೆನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸುವ 
ಸಮರ್ಪಕ ಮಾಧ್ಯಮ. ಅದು ಡಾನ್ನನ ೈಲಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟು ಭಿನ್ನ ದಿತಿ. ಅಷ್ಟೇ 
ದಾಂತೆಯ ಕೈಲಿಗಿಂತಲೂ- ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅದನ್ನು ಡ್‌ ಶೈಲಿಗೆ ಹೋಲಿಸನ್ತ 
ದುಂಟು. ಅದು ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ ; ಎಂದರೆ, ಸಜಾ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿರುವ 
ಶ್ಚಲಿಯದು. 

'ಮಿಲ್ಬೋನಿಕ್‌ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವ ಒಂದು ಬೃಹರ್‌ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು 
ಕೀಟ್ಸ್‌ ನರು ಮಿಲೊ ಫೀನಿಕ್ಸ್‌ ಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ್ರಿ ಸುವುದು ಮೂರ್ಬ 
ತನನೆಂದು ಅವನಿಗೆ, ಹ ವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ, ' ತಿಳಿದಿತ್ತು; ಮಿಲ್ಕೊ ಸ್ಯೀನಿಕ್ಸಿಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಸಂವೇದಿಸಬೇಕಿತ್ತು, ಯೋಚಿಸಬೇಕಿತ್ತು ; Hyperon ನಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷ 
ವಾದ ಆಸಕ್ಕಿ ಎಂದರೆ ಇಡೇ — ಓಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಲ್ಪನನಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಅವನು ನಿಲೊ ಬ್ಪೋನಿಕ್ಸ್‌ಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಬಲ್ಲದನಾಗಿದ್ದನ ಮ, ಸಂವೇದಿಸಬಲ್ಲವ 
ನಾಗಿದ್ದನು ಸ ಈ ಕೃತಿ ತೋರಿಸುತ್ತ, ದೆ. ಆದರೆ ಅವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಜವಾ ಗಿದ್ದು 
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ಪಲ್ಲ ; ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದುವರಿಯುವುದು. ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ;. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ 
ಚಿಂತನೆಯ ಮಟ್ಟಿ ವನ್ನು ಅವನು: ಎಷ್ಟು ಏರಿಸಿದನೈದರೆ, ಆ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅದಿನ್ನು 
ಕಾರ್ಯಸ್ರವೃತ್ತವಾಗುವೆದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಕವನವನ್ನು . ಬಿಟ್ಟದ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ಕಾರಣಗಳಿದ್ದವು ಎಂದು. ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ :: ಒಂದು, ಅವನೇ ಕೊಟ್ಟ ಕಾರಣ,. ಮಿಲ್ಬೊ 
ನಿಕ್‌ ಲಯಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷರ್ಯಗಳ. ಚಾತುರ್ಯಗಳು ತನ್ರ ಸ್ತ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ ON ; ಇನೊ ಸಿಂದು ತನ್ನ ಅತಿ ಮಾನುಷ ಕಥೆಯನ್ನು' ಇನ್ನು 
ಮುಂಪುವರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದಂಥ ಒಂದು. ನೆಶೆಗೆ ತೆಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ನೊಬುದು. 
"ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ' ತನ್ನನ್ನು : ಮೀಸಲಿರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದ್ದೇನೆ 
ಎಂದು ಸಾರಿದನು. ಅವನ ಬರವಣಿಗೆಯ ತುಣುಕುಗಳ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ' ಒಂದು 
ಪ್ರಾಸರಹಿತ ಸದ್ಯದ ಅವತರಣಿಕೆ, ಈ ಇನ್ನೊಂದು: ಬಗೆಯ .. ; ಪಡ್ಯವೇನಾಗಿರುತ್ತಿತು ತು 
ಎಂಬುದರ ಸುಳಿವನ್ನು: ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತ ಚರತ ಬಳದ ಜಾ ನವನ 
ಎಂದು ನಂಬಲು ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಕಾರಣಗಳಿವೆ _. ಬ Ke 
‘This living hand, now warm and “1೩೦೩015” ರ 
‘Of earnest gresping, would, if it were cold : :: 
And inthe i 10) ‘silence of the tomb, | 
So haunt they days and chill thy dreaming nights 
That thou wouldst : yee thine own heart dry of 
: ಅ ' 01006 
So in my veins i life night stream again 
And then be conscience—calm ed—see here it ಸ್ಥ 
`1 1016 - it towards y ou. ೬ ೬ ತ್ರ 
ಬ; ನ್ಯಕ್ಸಿಲಿ' ಯೆ ಅಂಶ ಇದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. " * : 1: ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶೈಲಿಯ ಅಚ 
ಸ್ವಲ್ಪವಿದೆ' ; ಸರಳತೆ, ಐಂದ್ರಯಿಕಕೆ, ತೀವ್ರ ಕಳಕಳಿ. Me 
`` ಭವ್ಯಪ್ಸಿಲಿ ಎಂದಕೆ, ಬಹುಪಾಲು, : ಒಂದು `ಗುಮೆ ಸಿದ್ದ ಹಾಗೆ. ಎಂದೇ ನನ್ನ 
ನಂಬಿಕೆ. ಶೈಲಿಗಳಿವೆ ಆದರೆ ಶೈಲಿ ಇಲ್ಲ; ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶೈಲಿಗಳು, ಪುಟ್ಟ ಶೈಲಿಗಳು; ಅ- ಲಿ 


tg 


ಗಳೂ ಇನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸೈಲಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ಪುಟ್ಟ ದಾ ಗಲಿ, ibd ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟರೂ? 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಧಿಸು ನದು ಯಾರಿಗೂ : ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂಬುದೇ ನೆ ಚ್ಚ ಂದಕೆ 


ನೇತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾಗಿ ಏನಾಹರೂ ' ಮಾಡಬಹುದು :` ತಾನು - ನ ಗೆ 3 ರುಪ್ರವಾಗಿ 
ಭಾನಿಸಿದುದನ್ನೆ ( ಸಂವೇದಿ ಸುತ್ತೇನೆ, ತಾನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ರುವ್ರದಾಗಿ” ಭಾವಿಸಿದುದನ್ನೆ! 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ೩ ನೆ, ತಾನು ತೊಟ್ಟಿ ರುಪ್ರದಾಗಿ -ಭಾವಿಸಿದ 'ಅರ್ಥವನನ್ನೆ. ಆ:ತಾನು ಬಳಸಿದೆ 
ಪನಗಳಿಗ ಕೊಬ್ಬ ದ್ದೇನೆ ಜಡ ಖಚಿತಪಡಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅತಿ. ಸಣ್ಣ" `ಲೇಖಕನ್ನ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ, ನಷ್ಟ ವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅಪರ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ. ಏನಾ 


ತ ಲ್‌ 
ಕ್ಕೆ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೈಬಲ್‌ ; ಮತ್ತು ಭವ್ಯ ಶೈಲಿ ೯೧ 


ದರೂ ಬೆಲೆಯುಂಬೇ ಎಂಬುದು ಬೇರೆ ವಿಷಯ ; ಆದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಿ ಪ್ರತೆ ತ್ಯೇಕತೆಗಳು 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳಂಥವ್ರೆ ಏಕೆಂದರೆ ಅವು ಬಹಳ ವಿರಳ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಸಂವೇದಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವ ನಿದ್ಯೆ ಇಲ್ಲ; ಆದರೆ ತಾನು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂವೇದಿಸುತ್ತೇ 
` ನೆಯೇ ಎಂದು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಜನ್ಳುತ a ವಿಧಾನವೆಂದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಲೆಕ್ಟಕೆ ಶೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಬಿಡುವೆದು. ವೈಯಕ್ತಿ ವಲ್ಲದಿರುವುದು ವೈೆಯಕ್ತಿ ಕತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 
ಅತ್ಯುತ್ತ ಮ ನಿಧಾನ--ತನ್ನನ್ನೇ ಮೋಸಗೊಳಿಸುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು, ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇದು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೋಲ್‌ರಿಜ್‌ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ :. "ಪ್ರ ಸ್ರತಿಭಾವಂತನ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮುನ್ಸೂಚನೆ ಎಂದರೆ ಲೇಖಕನದೇ ಆಗಿರುವ ಖಾಸಗಿ ಆಸಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿಸುವುದು. ಲೇಖಕನ "ವೈಯಕ್ತಿ. ಕ್ರ 
ಅನುಭವಗಳಿಂದಲೇ ನೇರವಾಗಿ ವಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕೃತಿಯ ತ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ನಿಜವಾದ ಸಾ ತಿಕ ಶಕ್ತಿಯ, ಒಂದು ಸಂದಿಗ್ಧ ಗುರುತೃ 
ಮಾತ್ರ ಆಗಿರುತ್ತೆ Py ಮತ್ತು ಒಂದು ಸುಳ್ಳು ಆಶಾ ಸನೆ ಆಗಿರುತ್ತ ಡೆ ಎಂದು ನಾನಂತೂ 
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* J. Middle Murry The Problem of Style (London : Oxford 
University Press, 1922) ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅನುವಾದ ; 
ಆರ್ಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ ಯೂನಿರ್ವಸಿಟಿ ಪ್ರೆಸ್‌) ಮದರಾಸು.ಇವರ ಅನುಮತಿಯಿಂದ 


ಎನ್ನ ಕಾಯವ ದಂಡಿಗೆಯ 
ಮಾಡಯ್ಯ | 
ಬನ್ನೆ ಶಿರವ ಸೋರೆಯೆ 
ಮಾಡಯ್ಯೆ 

ಎನ್ನ ನರನ ತಂತಿಯ 
ಮಾಡಯ್ಯ 

ಎನ ಬಿರಳ ಕಡ್ಡಿಯ 
ಮಾಣಿಯ: 


೫. 
we 


ಬತಿ ಸರಾಗವ 


ಉರಪಯ್ಲೊ ತಿ ಬಾರಿಸು 
ಕೂಡಸಂಗಮನೇವ. 


ಹಲಗನ *ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸಾಂಗತ್ಯ? 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಉರಿಗಣ್ಣು ನೊಸಲೊಳು ಶಿರಮಾಲೆ ಕೊರಳೊಳು 
ಹರಿಯ ನಯನ ಪದದಲ್ಲಿ | 

ಕೊರಳೊಳು ಗರಳವ ಧರಿಸಿ ಸುರರನು ಕಾಯ್ದ 
ಹರನಡಿಗಾನೆರಗುವೆನು | ೧ ॥ 


ಹರಿಯಜ ಸುರರ ತರ್ಕಕೆ ಸಿಕ್ಕದ ಭವನೆ 
ಹರಿಯ ಸುತನನುರುಹಿದನೆ | 

ಧರೆ ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಲೋಕವ ರಕ್ಷಿಸುವನೆ 
ಕರುಣದಿ ಸಲಹೆನ್ನ ಗುರುವೆ ॥ ೨ ॥| 


ಮುಂದಣ ಕಥೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವ ಪೇಳ್ವೆನು 
ಅಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಯ | 

ಒಂದು ಮಾತಿಗೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ದೇಶವ 
ನಂದು ತಕ್ಕೊಂಡೆ ಕಥೆಯನು | ೩॥ 


ಆ ಸಮಯದಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಬಂದು ನಿಂದನು 
ದೇಶಸತಿಯ ನೋಡಲೆಂದು | 

ದೇಶನ ಮುಸುಕಿದ ಕತ್ತಲೆ ಬಿಳ್ಳೊಡೆ | 
ಈಶಪೂಜೆಯ ಮಾಡಿ ಹೊರಟ ॥ ೪ ॥ 


k ಗುರುವಿಗೆ ನಂದಿಸಿ ಕರವ ಮುಗಿದು ರಾಯ 
ಶಿರವ ಪಾದದ ಮೇಲೆ ಚಾಚಿ | 


೯೪ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕೆರ್ಣಾಬೆಕ 


ಗುರುಭಕ್ತ ಹರಿಸ ೦ದ್ರ ಹೋಗೆಂದು ಬಿಗಿಯೆ ಪ್ರಿ 
ಹಿಡಿದು 'ಬದ್ದಿಯೆ ಹೇಳಿದನು || ೫ 


ಬೇಂಟಿಯೆ ನೆವದಿಂದ ಕೇಡು ತಪ್ಪದು ಮುಂದೆ 
ಕಂಟಕ ಬಹುದದರಿಂದ | 

ಬೇಂಟೆಯ ಬಿಡು ಬಂಟರ: ನೋಯಿಸಬೇಡೆ ಶ್ರ 
ಕಂಠನ ಭಜಿಸು ಸೀನೆಂದ ॥ ೬ || 


ದಶರಥ ಭೂಪತಿ ಸೌದರರಾಯೆನು 

ವಸುಧಾಧಿಸತಿ ಬೇಂಟಿಗಳ | 

ವ್ಯಸ Me ಕೆಟ್ಟ ರು ಖುಹಿಗಳ ಶಾಸದಿ 
ನಸುಧಾಧಿಸತಿ ಬೇಂಟಿ. "ಬೇಡ | ೭ ॥ 


ನಸುಧಾಧಿನ 3 ಕೇಳು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನ 
ಎಸೆವಾಶ್ರಮಕೆ ಹೋಗಚೇಗೆ ತ 
ಭಸಿತವ ಧರಿಸಿ ಬುದ್ದಿ ಯೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿದ 
ನಸುನಗುತಲಿ' ಮುಫಿವರವನು ||: ಲ | 


ಸತಿಸುತ ಮಂತ್ರಿ ಮನೆಯ ಸಾಮಂತರು. 


wl ಬಲನೆಲ್ಲ ಕಂಡು." ಸ ಶ್‌ 


ಅತಿಶಯದಿಂದ ಬುದ್ಧಿ ಯ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿದ . 
ಯೆತಿರಾಯನತಿ ಹೆರುಷದಲಿ || ೯ I 


ಕೋಟ್ಯನುಕೋಟ ಭೇರಿಗಳನು ಹೊಯ್ದರು -- 
ಕೋಟ್ಯಿನುಕೋಟಿ ತನು ವು |: 

ಕೋಟ್ಯನುಕೋಗಟ ಸಿಸ್ಸಾಳೆ ಹೆಗ್ಲಾ ಳೆಯ ' ಪ 
ಕೋಟ ಸಕ ಹಃ ಬದನಿನೊ ॥ ೧೦ || 


ತೊಂಬತ್ತು ಕೋಟಿ ಹೊಡೆವ: ರಾಯ. ಗಿಡಿಬಿಡಿ 
ಬೊಂಬುಳಿ ನಡೆ ಡೋಲು: ವಕೌಂ 1...” 

ಸಂಭ್ರಮದಿಂದೂಡುವ. ಚಿನ್ನ ಕಹಳೆಸದು . ಚತ 
ಕೊಂಬು ಕೊಳಲು ಕತಕೋಟಿ ॥ ೧೧ I 


ಸತಿಸುತಮಂತ್ರಿ ವೆರಸಿ ` ಹೆರಿ ಂಡ ಚ | 
ರೆಥವೇರಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯೆ | 


ಹೆಲಗನ *ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರೆನೆ ಸನ್ನ ಜೆ! ೫ 


ಚತುರಂಗ 'ಬಲವೆಲ್ಲವೊಂದಾಗಿ ತೆರಳಿತು ' 
ಅತಿ ಸಸ | ೧೨ 1 


ರಾಯಭ್ಯರಿಯ ಹೊಯ್ದ ರು ರಾಡು ನೋಡಲು, 
ಬಾಯ: ಬಿಡುವ ನಾಣ್ಯಗಳು | | 

ರಾಯಭಾರಿಗಳು. ಮೆಂತ್ರಿಗಳು ಮನ್ನೆ ಯಕೆಲ್ಲ 
ರಾಯನೊ್ಯನೆ ತೆರಳಿದರು. 1 ೧೩ ಬ 


ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ದಂಡಿಗೆ ಕ ಹಿನ ಚಿಕ್ಕಿಯ ತ 
ಕೊಲ್ಲ ರ ಬಂಡಿ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯು. ಕ 
ಲ್ಲಿ ಅಂಗಡಿಯಿಡುವ ಶೆಟ್ಟಿ ಗಳು. ರ 

ಎಲ್ಲರು ನಡೆದರೊಗ್ಗಿ ನಲಿ ‘I< ೧೪ [| 


ಬ 


ಈ 


ಸೂಳೆ ಸುಂಕಿಗ | ತ್ಳಳವಾರನು. 'ದುಳುಮಂಕು. ( ): 
ಜಾಳು ಜ ಗು ಗಳೆಲ್ಲ ಹಿಂದೆ. 

ಗೂಳೆ ಪಾಳೆಯೆ. ತೆಸಂತು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ... 

ಹೇಳ 'ಲಳವೆ: ಶೇಷನಿಗೆ I ೧೫ Ww 


ಹೊಡೆನ ತಂಬಟಿ ಭೇರಿ ನಿಸ್ಪಾ ಳ ಸ ಹ ಹ 
ನಡುಗಿದನಖಿಳ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಎಂಡ |. 
las ನಾನಾವಾದ್ಯ ಧ್ವನ ನ್ಟ ಫೀಂಡೆ 
| 1 ಸಡೆಯನದಾರು. ಬಣ್ಣ ಸರು 1 ೧೬ 1 
ಪಡೆ ನ ತೊರ್ಮನ ಜಿನ್ನು. ೪ ಕುಸಿಯಲು, 
ಧರೆ ಎಡಬಲದೆನ್ಲಿ. ಒಲಿಯೆ. h- 
ಹೆಜ್ಜೆ ನ ಡುಗಿತು ಫಣಿಸತಿಸೆ: ದಿಗ್ಗ್ಗ ಜಗ: 
ಳ್ಸುಗ್ಗ ರಿಪಿತು ಮಂಡಿಯೊಳು ನಿಂತಿರಲು |} ೧೭. - 


ಮದಕರಿ ತುರಗ ತೊಂಬತಾ, ರು ಕೋಟಿಯ ko 
ದೊರೆಯೆಡಬಲದೆಲ್ಲಿ ನಡೆಯೆ |. ದ. 
ಬಿರುದಿನ ಮ್ಟೈಗಾ ಇವರಿನೆತೃಟಿಗರ' ie 
ಬೆವರು ಶೇಷಧಿಗಳಕೆ. | ೧೮ || 


ಅಂದು ಹರಿಶ ಶೃಂದ್ರೆ ತಂಗಿ ಬೇಂಟಿಯನಾಡೆ - 
ಬಂದಕೆ ತಿರುಗಿತು ದಂಡು |: ' `' 


೯೬ 


ಪ್ರಬಂದ್ದೆ ತರ್ಣಾಬಿಕೆ 
p ಛು 


ಮುಂದೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ನಾನಾ ಮೃಗಗಳ ಕೊಂದಾಗ 
ತಂದೊಪ್ಪಿಸುವರು ರಾಯನಿಗೆ | ೧೯ ॥ 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದಂಡುಬಿಡುತ ರಾಯ ನಡೆದನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೆಯೆಣಗತಿಯೆಲಿ | 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲು ನೀರುಳ್ಳ ತಾವನು ನೋಡಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ ಪಾಳಯವ || .೨೦ | 


ಗಿರಿದುರ್ಗ ವನದುರ್ಗ ಜಲದುರ್ಗದವರೆಲ್ಲ 
 ಕರನೆತ್ಲಿ ಮುಗಿದು ಕಸ್ಸವನು 
ಭರದಿಂದ ತೆಂದಿತ್ತು ರಾಯ ನೋಡೆನೆಯೆಲ್ಲ 
ಬರುತಿರ್ದರಂದು ಭೀತಿಯಲಿ ॥ ೨೧ ॥ 


ಗಡಿಯವರು ಕೋಟಿ ದಣ್ಣಾ ಯೆಕರೆಲ್ಲ 
ಬಿಡದೆ ಕೆಪ್ಸಗಳ ತಂದಿತ್ತು | ` 

ಪೊಡನಿಸತಿಯ ಕೊಡೇ ನಡೆದರು ಬೇಡೆರು 
ಬಿಡದೆ ಓಳ್ಳಿಸುತೆಲಂದು ॥ ೨೨ |. 


ಅಡನಿಯೆ ಕಾನ ಬೇಡರು ಗಡಿಯೊಳಗಿಹ2 
ಬಿಡನೆಚ್ಚು ಗಜಸಿಂಹಗಳ | 

ನಡುನೆತ್ಲಿಗಳ ಸೀಳಿ ಮುತ್ತುಗಳ ತಂದು 
ಪೊಡನಿಸತಿಗೆನೊನ್ಪಿ ಸುವರು ॥ ೨೩ ॥ 


ಜಲ್ಲಿಯೆ ಮೃಗಜಾನ (ತ ?) ತುಪ್ಪದ (ವ? ಕಂಬಿಯ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬುಲಿ ಚರ್ಮ | | 

ಎಲ್ಲವ ಹೊರೆಗಟ್ಟಿ ತಂದು ಕಾಣಿಕೆಯಿಕ್ಸಿ 
ಎಲ್ಲರು ನಡೆದರೆ ಇಗ್ಲಿ ನಲಿ ॥ ೨೪ || 


ಇಂತು ಅನಂತ ಸಂತೋಷದಿ ರಾಯನು 
ಕಾಂತಾರೆದಿ ಬರುತಿರಲು | 

ಚೆಂತಿಸಿ ವಿರ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಾಡಿದನೊಂದು 
ತಂತ್ರವನೇನ ಹೇಳುವೆನು ॥ ೨೫ ॥ 


ಸೂಕರನಿಂದಲ್ಲದೆ ಹರಿಸ್ಸಂದ್ರನು 
ಈ ಕಾಡಿಗೆ ಬಾರನೆಂದು 


) 
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ಸೂಕರನೊಂದ ಸ ಸ್ಭೃ ಸ್ಟಿಸಿ ಮಂತ್ರಿಸಿ ಜೆಗ 
ೋಕಾಧಿನಿತಿಯ ತೆಹುದೆಂದ ॥ ೨೬ ॥ 


ಬಂದು ಸೂಕರ ಹರಿಸ್ಚಂದ್ರನು ಬರೆತಿರೆ 
ಮುಂದೆ ತಾ ಬಹೆಳ ದೂರದಲಿ | 

ನಿಂದು ಮಲೆತು ದಾಡೆಗಡಿನೆತಿರ್ದುದ ಕಂಡು 
ಮುಂದಣ ಬಲ ಮುತ್ತಿತಂದು ॥ ೨೭ i 


ಈಟಯೊಳಿಟ್ಟರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಬುದು 
ಪೆಟಕೊಳಿಡೆಲು ಜುಗುಳಾಕಿ ( 9 

ತಟ್ಟನೆ ತುಂಡಿಸಿ ಖಡ್ಗದಿ ಹೊಯ್ದರೆ | 
ಬೆಟ್ಟದಂದೆದಿ ನಿಂದಿಹುದು ॥ ೨೮ ॥| 


ಶುಥಿಗಳ ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಿಗಿದಿಟ್ಟು ಬಿಡುವುದು 
ಮನದಲಿ ಅತಿರೋಷನಿಹುದು | 
ತನಗಿನಿರಾಂತರ ಕರುಳ ಕಿತ್ತಿಟ್ಟುರೆ 
ವನದೊಳು ಹರಿದಾ ಡುತಿಹುದು | ೨೯॥ 


ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡೆವು ಎನುತ್ತಲಿ ಶಬರರು 
ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | 
ಬಿಲ್ಲನು ಕ್ಲೈ ಕೊಂಡು ಮುಸುಕಿದ ಶಬರರ 
ಎಲ್ಲರ ಕೊಂದುದಾ ಹಂದಿ || ೩೦ ॥| 


ಹೊದ್ಕಲನ್ಮರು ಹಂದಿಯ ಕುರುಪಾಟಕ 
ಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲ ಕಂಗೆಟ್ಟು | 

ಬುದ್ಧಿ ವಂತರ ಕೆಕಿಯೆನ್ನುತ ಶೆಬರರು 
ಇದ್ದರು ದೂರದೂರದಲಿ ॥ ೩೧ ॥ 


ಬಳಸಿಬಿಟ್ಟರು ಹರುವಲೆಗಳನಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಮಳೆಯೊಳಗಿರ್ದ ಸೂಕರಗೆ | 

ಅಳವಲ್ಲ ಕೊಲುವರೆ ನಮಗೆಂದು ಶಬರರು 
ತಿರುಗಿದರಂದು ಹಿನ್ನೆಲೆಗೆ || ೩೨ || 


ಬಿಟ್ಟು ಬಾಣಗಳನು ಅಗ್ರಿ ಪುಟವಗೊಳಿಸೆ 
ಲಕ್ಷಕೆ ತಾರದೆಯಿರಲು | 


೯೮ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಕಾಟಕ 


ವೃಥ್ತಿ ಸಾಲಕನಿಗೆ ಬಿನ್ನ ಸುವೆನೆಂದು 
ಅರ್ತಿಯಿಂದೋಡಿ ಬಂದವರು ॥ ೩೩ ॥ 


ಭರದಿಂದ ಬಂಮ ಕ್ಸೆ ಮುಗಿದರು ಶಬರರು 
ದೊರೆಗಳ ದೇವನೆ ಕೇಳು | 

ಧರೆಯೊಳು ಹುಟ್ಟಿ ದ ಹಂದಿಯೆಂತಲ್ಲನು 
ದೊರೆಗಳ "ವ ಚಿತ್ಲೈಸು | av | ' 


ಕೆದರಿತು ಶಬರರ ಬಿರುದಿನ ಶುನಿಗಳು 
ಯಿಂದು ಕೋಟ್ಯನುಕೋಟಯನು | 

ಮುಂದುಗೆಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಡುತಿರ್ದಪುದೆಂದು 
ಬಂದು ಶಬರರು ಬಿನ್ನೊಸೆ | ೩೫ || 


ಇನ್ನೊಂದು ಬಿನ್ನಸವನು ಕೇಳೆಕೆ ರಾಯ. 
ಮುನ್ನೊರ್ವ ನರಕಾಸುರನು | 

ಪನ್ನಗಧರನ ಶಾಪದಲಿ ಸೂಕರನಾಗಿ 
ಮುನ್ನಲಾ ಹಂದಿ ಕೊಂದಂತೆ || ೩೬ || 


ಮತ್ತೊ ದ ಕೇಳು ನ ಸ ಪೋತ್ತ, ಮ ಹೆಂದಿಯೆ 
3 ತಾಂತನನು 

ಮೃತ್ಯುಂಜಯೆನ ಶಾಸದಿ ಮೂಕದಾನವ 
ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಕೆ ಹಂದಿಯಾದ 1೩೭ | 


“ee 


ಏಕೆ ಸೂಕರನಾದ ಮೂಕದಾನನನೆಂದು 
ಲೋಕಾಧಿಸತಿ ಕೇಳಿದರೆ | 
ಅ ಕಥೆಯೆಲ್ಲವ ಶಬರನಾಯಕ' ಪೇಳ್ದು 
ಭೂಕಾಂತಗೆ ಕೆ ಕೈ ಯ ಮುಗಿದು || ೩೮ |[ 


ಹಂದಿಯ ಕೊಂದ ಕಾರಣವೇನು ಎಲೆ ರಾಯ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆ ನೀನೆಂದು | 

ಇಂದುಧರನ ಶಾಪದಿ ಹೆಂದಿಯೆನಲದ 
ಕೊಂದವರಿಗೆ ಕೇಡು ಬಹುದು ॥ ೩೯ | ' 


| ಗುರುನಿನಾಜ್ಞೆ ಯೆ ನಿರಬೇಡೆಂದು ಮುಂತ್ರೀಶ 


ಕೆ3 ; ಮುಗಿದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ | 


ಹೆಲಗೆನ `ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರೆನ ಸಾಂಗತ್ಯ? ೯೯ 


ಹೆರನ ಶಾಪದ ಹಂದಿಯೆಂದು ಬಿನ್ಸೈಸಿದ 
; .ಶೆಬರರ ನುಡಿಯ ಚಿತ್ಲಿಸು | ೪೦ | 


ಇಂದ್ರನು ದೂರ್ವಾಸ ಮುನಿಯಿಂಡ ಕೆಟ್ಟನು 
ಸಾಂ (?)ದರ ರೋಷಭಾಸ್ಪರನ | 

ನಂದನರಿಂದ ಕಟ್ಟನು ರಾಮಚಂದ್ರನು 
ಒಂದು ಹೊಮ್ಮಿಗದಿಂಬಂದು ॥ ೪೧ ॥ 


ಧರೆಯೊಳು ಮದನ ವಿಜಯನೆಂಬ ಭೂಪಾಲ 
ದುರುಳತನದಿ ಬೇಟೆಯಾಡಿ | 

ಹರಿಣನು ವಾಜಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದಲಾಶಗೆ 
ಮರಣಕೆ ಒಂದುನಾತನಿಗೆ | ಘ9 ||” 


ಹಿಂದಣ ಕತೆಯೆನಲ್ಲವ ಪೇಳ್ಲು ಮಂತ್ರಿಗೆ 
೧೨ ರು 
ಎಂದು ನುಡಿದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ | 
ಇಂಸಮ್ಮ ಬಲವನೆಲ್ಲವ ಕೊಂದ ಹೆಂದಿಯೆ 


ಕೊಂದಲ್ಲದೆ ಬಿಡೆನೆಂದ ॥ ೪೩ ॥ 


ಕೇಡು ಸಂಭನಿಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೀಶ 
ನಾಡಿದ ನುಡಿ ವಿಷವಾಯ್ತು, | 

ನಾಡೆ ಮಾತೇಕಿನ್ನು ಹರಿಶ್ರ ೦ದ್ರರಾಯಗೆ | 
ಕೇಡು ಸಂಭವಿಸುವ ಕಾಲ || ಲ೪'|] 


ಎಂದುಳ್ಳ ನೀತಿಮಾತನು ಸೇಳ್ದು ಮಂತ್ರಿಗೆ 
ಯಿಂತೆಂದು ನುಡಿದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ. 

ಸಂದೇಹವೇನು ಅಡವಿಯ ಮೃಗಗಳೇನು 
ಕೊಂಡರೆ ಭಯವಾರದೆಂದ || ೪೫ || 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಯಮ ನೈರುತ್ಯ ವರುಣ ವಾಯು 
ಮುಂಡೆ ಕುಬೇರಯಾಶಾನ್ಯ | 
ಅಂದಜ ಹರಿ ಸುರ ವಿಧಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟರು 


ಇಂದೀ ನೃನರ ಪಾಡೇನು ॥ ೪೬ ॥| 


“1 


'ರೆಯೊಳು ಸೋಮದತ್ತ ನ ಮಗ ಶೂದ್ರಕ 
ಭರದಿ ವಿಧಿಯ ಗೆನಂದು | 


೧೦೦ 


ಪ,ಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
A [) 


ಕರಚರಣನ ಹರಿಯಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ನಾಜಿಯಿಂ 


ಸ್ಥಿರ ಜಂ (ಗಿ ಮೆರೆಯೆ || ೪೭ | 


ಕು ಬುದ್ಧಿಯ ಪೇಳಿದ ಮಂತ್ರಿಯ 
ಮಾತೊಂದು ತೃಣಕೆ ಕಡೆಮಾಡಿ | 

ಇಂದೆಮ್ಮ ಬಲವನೆಲ್ಲವ ಕೊಂದ ಹಂದಿಯ 
ಕೊಂದಲ್ಲದೆ ಹೋಗೆನೆಂದ | ೪೮ ॥ 


ಈಸು ಬಲವನೆಲ್ಲ ಹೇಸದೆ ಕೊಂದೆಮ್ಮ 
ಗಾಸಿ ಮಾಡಿದ ಸೂಕರನ | 

ಈಸು ಬಲಪು ಕೂಡಿ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಹೇಸಿಕೆಯಹುದು ಲೋಕದಲಿ || ೪೯ | 


ಕೆದರಿದ ಕೇಶ ಕಂಪಿಸುವಳ್ಳೆ ಬಿಡುಷುಳ್ಳು 
ಬರಲು ತಾಗಿಯೆ ನೆತ್ತರೊಗುತ | 

ಮೆರಪ್ಪತ ಬರುವನ ಕಂಡು ಮನೆ ಯಲ್ಲ 
ಮೊರೆಯೆಲ್ಲಿಯದೆಂದು ಕೇಳ il ೫೦ || 


ಸುತ ಶಬರನು ನಾಯಿಗಳನೆಲ್ಲ 
ಅಲ್ಲಿ ಕೂಂದಿತುಯೆಂದೆನುತ | 
ಬಲ್ಲದು ಶೋರೆನೆ ಬರಲಮ್ಮನೆನ್ನುತ | 
ಆಗೆ ನೀವೆ ನ್‌ i ೫೧ || 


ಶ್ರ 


ನಿಬ್ಬದೋ 
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ಹಂದಿಯ ಕಾಣುತ್ತ ಕಣ್ಣು ಗತ್ತಲೆಯಾಗಿ ' 
ಮುಂದೆ ನಿಂದರ ಕಾ ಇಣಬಾರ 
ಕೊಂದರು ಕೊಲುವಿರಲ್ಲದೆ ಬರಲನ್ಮವು. 
ಂದು ನ ನ್ಸೃಃ ಸಗೆ ಮೊರೆಯಿಡಲು | ೫೨॥ 


ಹೇಡಿ ಬೇಡನ ಕತ್ತ ಹಿಡಿದು ನೂಕಿಸಿಬಿಟ್ಟು | 
ಕೂಡಿದ ರಾಯೆಬಲವನು 3 | 

ಒಡನೆ ತೊಂಬತ್ತಾ ರಕ್ಷೋಣಿಯೆ ಬಲ. 
ನಡೆದಿತು ಸೂಕರನಿಸ್ದೆಡೆಗೆ ॥ ೫೩ ॥ 

ಸಲ್ಲಕ್ಕಿಯ ನಿಳಿದನು ರಾಯ ಕೋಪದಿ. 
ಎಲ್ಲ ೪ ವ ಯೂಡಿಕೊಂಡು | 


ಹೆಲಗನೆ "ಹೌ 


೦ದ್ರೆನ ಸಾಂಗತ್ಯ? ೧೦೧ 
ಬಿಟ ತಕ್ಕೊಂಡು ವಾಜಿಯ ನೇರಿ ನಡೆದನು 


ಅಲ್ಲಿ ಸೂಕರನಿದೆ ದೈಡೆಗೆ || ೫೪ || 


ದಾಡೆಗಡಿದು ಕೋಡ ಮಸೆದೊಂದು ಹಿಕ್ಸೆಯ 
ಕೂಡೆ ಲಂಘಿಸಿ ಹೊಯ್ದು ಶೃಣವ | 

ಕೂಡಿದ ಚತುರಂಗಬಲವನು ಚ 
ರೂಢಿಪತಿಯ ಹುದೆ ನಿಲಲು || ೫೫ W 


ಅಂದು: ಕಂಡನು ಹಂದಿಯನತ ಲಿತ ಲು 
ಆಧ ಜೂ 
ಉದ್ದಂಡ ಮನ್ನೆಯ ಗಜಸಿಂಹ | 
ನಿಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದಯಿಂತಪ್ಪ ಹಂದಿಯ . 
ಎಂದು ನಾ ಕಂಡುದಿದ್ದ ೦ದ || ೫೬ | 


ಕಾಲಭ್ಸೆ ರವನೊ ಕಾರ್ಮುಗಿಲಿಳೆಗಿಳಿಯಿತೊ 
ನೀಲಾಚಲದ ಹೆಬ್ಬು ಗೆಯೊ | 

ಈ ಲೋಕದ ಕಾರ್ಗತ್ತ ಲೆಯೊಯೆನೆ 
ಶೂಲಪಾಣಿಯ ಒಲ್ಲನೈಸೆ | ೫೭ ॥ 


ಸಿಡಿಲ ನಾಲಗೆಯೊ ಮಾರಿಯ ಕ್ಲೈಯ ಕತ್ತಿಯೊ 
ಹರಕ ಕಾರ ಮಿಂಚುಗಳೊ | 
ಪೊಡನಿಯ ವ ವ್ಸ ಕಗಳೆನೆ ; ಮೈರೋಮವು ' 
ಬಿಡದ ವೊಪ್ಸಿ ರ್ದುದಾ ಹಂದಿ || ೫೮ | 


ಕಾಣುತ ಶಒರರಾ ಶು ನಿಗಳ ಬಿಟ್ಟ 
ಮಾಣದೆಲ್ಲವ ತಲೆದಡಹಿ ee 
ಕೋಣಿಸತಿಯ ಮುಂರೆಯೆಲರು ಹೊಳ್ಳರು 
ಇಲ) ಶೆ ತ ಮ್ರ i: ಬ್ರ 
ಹಾಣಾಹಣಿಯೊಳವರಂದು 1 ೫೯ |: 


ಹಂದಿಯು ಶೋಕುತ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗುತ 
ಆಂದು ಘೋರಾರಣ್ಯದಲಿ.[ 

ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಬರುವ ತುರುಗವ, ಕಾಣುತ್ತ , . ಆ 
ಹಂದಿ ಹೊಕ್ಕಿತು ಆ ನನವ ॥೬೦॥ 


ಹಂದಿಯೊಡನೆ ನೆಗೆಸಿದ ತನ್ನ ತುರಗವ 
ಅಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ್ಸಸನು |. 


೧೦೨ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ತಾರಾ ಬಿಕೆ. 
[4 


ಹೆಂದಿಯೆ ಕಾಣದರಸೆ (2 ಮಾಯಾವಾದೀತು 


ಎಂದು ನೊಂದನು ಮನದೊಳಗೆ ॥ ೬೧ ॥ 


ಹಂದಿಯು ಬಂದೀತು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನ 
ನಂದನವನೆದಿ ಬತ ಸಾಯು | 

ಅಂದು ಹರಿಸ್ಸಂದ್ರ ಹಿಂದು ಮುಂದೇಣಿಸದೆ 
ನಂದನದೊಳು ಅರಸಿದನು | ೬೨ | 


ಬಳಲಿದ ತುರಗವನಿಳಿದು ನೀರ್ಗುಡಿಸಿಯೆ 
ನೆಳಲಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಮೈದಡನಿ ಟಂ 

ಎಳೆಹುಲ್ಲ ಹಾಕಿ ತರಗೆಲೆ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ; ರ್ದು 
ಅಳುಕುತ ವನವ ನೋಡಿದನು ॥ ೬೩ || 


ಸತಿಸುತ ಮಂತ್ರಿವೆರಸಿ ಹರಿಸ್ಪಂದ್ರನು 
ಅತಿಚೆಂತೆಯಲಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು | 
ಯೆತಿಕುವರನ ಕಂಡು ವನವಾರದೆಂದರೆ 
ಅತಿಕಯೆದಲಿ ಸೇಳ್ದನಂದು ॥ ೬೪ ॥|. 
ನೊಸಲ ಕಣ್ಣುರಿಯಿಂದ ಕುಸುಮಶೆರನ ಸುಟ್ಟು 
ಭಸಿತನ ಮೆ ಸ್ಸಿಯೊಳು ಧರಿಸಿದ | 
ಆಸನೂಕ್ಷ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನ ವನನೆನೆ 


ಹೊಸ ಗ್ರಹ ಸೊಂಕೆದಂತಾದ 1೬೫ | 


ಒಲಿಡರೀರೇಳು ಲೋಕವ ರಕ್ಷಿಸುವನು 
ಮಳೆತರೆ moa | 
ಚಲದಂಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವನವಿದು 
ತೊಲಗು ಜಗದಿ ಮುನಿಯಾಣೆ || ೬೬ || 


ಎಂದ ಮಾತನು ಕೇಳಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಯನು 
ಮುಂದರಿಯದೆ ಬಂದೆನೆನಲು | 

ಅಂದು ಬರಲು ಆನೆ ಕುದುರೆ ಒಂಟಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಚಂದಗೆಡಿಸಿದೊ ಆ ವನವ || ೬೭ [| 


ನಿಂಬೆ ದಾಳಿಂಬೆ ಹೇರಿಳೆ ಕಿತ್ತಿಳೆ ಮಾವ್ರ 
ಜಂಬುನೇರಳೆ ಫಲವಡೆಕೆ | 


ಹೆಲಗನ "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸಾಂಗತ್ಯ? ೧೦ 


ಅಂಬರದೊಳೆಗಿಹ ಕೆಂದೆಂಗು ದಾಳಿಯು ಹ 
ಕೊಂಬು ಕೊಂಬೆಗಳೆಲ್ಲ ತರಿಯೆ (?) ॥ ೬೮ ॥ 


ಕೊಳಗಳೆಲ್ಲವ ಹೊಕ್ಕು ಕೆದಡಿದೊ ಮದಗಜ 
ಬಳಲಿದ ಚತುರಂಗಬಲವ್ವ್ರೆ | | 

ಅಳುಕದೆ ಮುನಿಯೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನರಿಯದೆ | 
ಬಳಸಿ ಬಿಟ್ಟಿರು ಪಾಳಯವ ॥ ೬೯ ||. 


ಅಂದು ಹರಿಕ್ಸೆ ದ ಆ 'ವನ ಕೆಡಲಾಗಿ `` 
ಕೊಂದು ತನ ಯ ಮನದೊಳಗೆ | 

ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಭಾರತ ಕೆಟ್ಟೊ 
ಇಂದು ಈ ವನದಿಂದಲೆನಗೆ || ೭೦ ಗ 


ಗುರುವಿನಾ ಸಜ್ಜೆಯ ಮಾರಿದ ಚಿಂತೆಯೊಂದು ಮೇ 
ರೊರಹ ಸಿಕ್ಕದ ಚಿಂತೆಯೊದು ಶಿ 

ವರಮಂತ್ರಿ ಪೇಳೆ ಕೇಳದ ಚಿಂತೆ ಮೂರನೆ ' 
ಸುರತರು ಕೆಡೆ ಚಿಂತೆ ನಾಲ್ಕು ॥ ೭೧ | 


ಇಂತು ಅನಂತೆ ಚಿಂತೆಯ ಹರಿಗ ಗ್ಪಂದ್ರನು 
ಯೆಂತು ನಾ ನೋಡುವಕೆನ ತೆ. 

ಚಿಂತಿಸಿದ ಸೂರೆ ನು ಪಡುಗೆಡಬೊಳು ಬೀಳೆ 
ಸ್‌ ER 


ಇಂದುವದನೆಯ ಕೊಡೆಯ ಮೇಲಿ ತಲೆಯಿಟ್ಟು 
ಅಂದು ವೀಳೆಯೆವ ತೆಕ್ಟೊಳುತ | 
ಕಂದನ ಕೊದಲ್ಲುಡಿಗಳ ಕೇಳುತಲಿರುತ 
ಮಂದ ಕವಿಯೆ ಒರಗಿದನು || ೭೩ || 


ಕತ್ತಲೆಗವಿಯಿತು ಹರಶ್ಚಂದ್ರ ಸಿತ್ತೈಸು.. 
ಸತ್ಯದ ಸೂರೆಗೊಂಬನನೆ ಇಂ ಂ 
ಅತ್ಯಂತ ಚಿಂತೆಯೊಳೊರಗಿದ ರಾಯೆಗೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕನಸು ಕಾಣಿಸಲು. Heo) 


ಅಂಜುತ ಅಳುಕುತ ಒರಗಿದ ರಾಯಗೆ' 
ಮುಂಜಾವದಲೊಂದು ಕನಸು | 


೧೦೪ 





ತ್‌ ಬರಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕೇಣರ್ಣಸಬಕೆ 


ಕುಂಜರ ಸಿಂಹನ ಕನಸ ಕಂಡಂದದಿ 


ಅಂಜಿಯೆ (2 ) ರಗಿದನಾ ನ ನ್ಸೃ ಸನು `` || ೭೫ Rb 


ಅಂಜದಿ 1 ನುತ ಮೆದೆಯ ತಟ್ಟಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ 

ಜಮುಖಿಯು ಬೇಗದಲಿ್ಲ | 
ಟಾ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ನೆನೆಯಲು: 
ರಂಜಿನ ಭಸಿತನನ್ನಿಟ್ಟು ॥ ೭೬ ॥ 


ಕಂಕಣನನು ಮುಖವಿಂದ ನಿವಾಳಿಸಿ 
ಭೋಂಕನೆ ಕಾಲ್ದೆಸೆಗಿರಿಸಿ | 


ಶಂಕರನರ್ಧಾಂಗಿ ಸಲಹೆಂದು ಭಸಿತನ 


ಕುಂಕುಮಗಂಧಿ ಧರಿಸಿದಳು. ೭೭ . . 


ಈರೇಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೀರನೆನಿಸಿಕೊಂಬ. . 


ಧೀರ ಹರಿಶ ಸಂದ್ರ ನೀನು | ಸ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲಸೆ ಹೆದರಿದ ಬಗೆಯೇನು 
ಭೂರಮಣಗೆ ಹೇಳೆಂದ WW ೭೮: 1 


ಸರಬಲ ಮಸ, ಕ ಶೂಲ ನೆನಸಿಕೊಂಬ: i 
ಬಿರುದುಳ್ಳ ರಾಯರೆ ಗಂಡ| 

ಧುರದೂಳು ಮತೆತರ ಶಿರವ ಚಿಂಡಾಡುನೆ ' ಚ್‌ 
ಕರ ಭೀತಿಯೇಕಾದುದೆಂದು ॥ ೭೯ | -.. 


ಚಂದ್ರಮತಿಯೆ ಕೇಳು-ನಾ ಕಂಡೆ ಕನಸೆಲ್ಲ 
ಒಂದನುಳಿಯದೆ ಪೇಳುವೆನು [| 
ದ್ರನ ರಾಹು ಕೊಂಡುಳುಹಿ ಬಿಟ್ಟ ಂತಾಯ್ತ್ತು 
ಇಂದುವದನೆ ಕೇಳೆಂದ coll 


ಘುಡುಘಂಡಿಸುತಲೊಬ್ಬ ಮುನಿನಾಥ ಕುಳಿತಿರ್ದ. 
ನಡುವೋಲಗ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | 


ಹಿಡಿದೊಪ್ಪುವ ಮಣಿಗಂಬ ಹೊಂಗಲಕವ - 


ಸದೆ ಬಡಿದೆಲ್ಲರ ಕೆಡಹಿ ॥ ೮೧ ॥ : 


ಅಂದು ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದೆನ್ನ ನೂಕಲು | 
ಬಂದು ಕಾಗೆಯು ಎದೆವೆಟ್ಟಿ | . 
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ನಿಂದು ಕರೆಪ್ಪತಿರೆ ಶಿವಭನನವ ಹೊಕ್ತೆ 
ಮುಂದಣಂತಸ್ಥವೇನೆಂದ | ೮೨॥|. 
ಕಾಳೆ ರಕ್ಕಸ ಬಂದೊದ್ದು ಕೊಂಡೆನ್ನನು 
| ಚೆ 
ಹಾಳು ಬಾವಿಗೆ ನೂಕುನನು | 
ಬೀಳುತ ಮೊರೆಯಿಡೆ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಬಡೆನ್ನ 
ತೋಳ ಹಿಡಿದು ಸೆಳೆಕೊಂಡೆ || ೮೩ | 


ಜಡೆ ನಿಭೂತಿಯು ತೊಡೆದ ರುದ್ರಾಕ್ಷಿಯು 
ಉಟ್ಟ ಪುಲಿಯ ಚರ್ಮದುಡಿಗೆ | 
ಬಿಟ್ಟ ಕೆಂಜೆಡೆ ಸುಲಿಸಲ್ಲು ಶೊಲದ ನೆಣ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಾಯ್ದೆರೆಯೆ ಹೆದರಿದೆಪು ॥ ಆ೪'॥ 


ಹೌ 


ಅಂಜದಿಕೆಂದಭೆಯವನಿತ್ತು ಸೊಸಲೊಳು 
ರಂಜಿಸೆ ಭಸಿತನಸ್ತ್ರಿಟ್ಟು | 
ಅಂಜಬೇಡೆಂದನ ಕಾಣದೆ ಕೆಂಗೆಟ್ಟು 
ಅಂಜಿ ನಾನೊರಲಿದೆನೆಂದ ॥ ೮೫ || 


ತಿಮುಂದಣ ಕನಸು ಹೊಲ್ಲ ಕೇಳಲೆ ರಾಯ 
ಹಂದೆ ಕಂಡುದು ಕರ ಲೇಸು | 
ಆಂದು ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಅಂಜಬೇಡೆನುತ : 
ಬಂಡು ಕೈವಿಡಿದುದು ಲೇಸು || ೮೬ || 


ಗುರುವಿನಾಜ್ಞೆ ಯೆ ಮೂರಿ ಸೂಕರನೊಡೆಬಂದೆ 
ವರಮಂತ್ರಿ ಸಾರಿ ಪೇಳಿದರೆ | 
ದುರುಳತನದಿ ಕೌಶಿಕನ ವನವ ಹೊಕ್ಕೆ 
_ ಇರುಳೊಂದು ಕನಸ.ನಾ ಕಂಡೆ ॥ ೮೭ [| 


ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ತನ್ನ ಮನದೊಳು ಹರಿಶ್ರೆಂದ್ರ 
ಅಂದತಿದುಗುಡೆದೊಳಿರಲು | 

ಚಂದ್ರಮತಿಯು ಪಸ್ತೀರ ಮುಖಕೆ ಕೊಟ್ಟು § 
ತಂದು ಕರ್ಪೂರ. ವೀಳ್ಯವಿತ್ತು ॥ ೮೮ ॥| 


ಇತ್ತ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಅತಿ ದುಗುಡೆದೊಳಿರೆ 
ಅತ್ತ ಗಾಯದ ಸೂಕರನು | 


2 
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ತಿಟ್ಟ 


೦ದು ಮೆಳೆ ಯೊಳಗಿರ್ದು ಓಡಿತು ಬೇಗ 
"ನೆತ್ತ ರ್ವೊಗುಶ ಮುನಿಯೆಡೆಗೆ ॥ ೮೯ | 
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ನೆಟ್ಟಿಂಬು ಸಹಿತ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರ ನೆಡೆಯೊಳು 
ತಟ್ಟನೆ ಬೀಳಲು ಕಂಡು | 

ಕೆಟ್ಟ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕೋಪಿಸಿ ಬೆಮರಿಡೆ 
ಹುಟ್ಟಿ ದರಾಗ ಹೊಲತಿಯರು || ೯0] 


ಯತಿಗೆ ಕೋಸವೆ ಹೊಲೆಯೆಂಬ ಗಾದೆಮಾತು. 
ಶ್ರುತಿಶಾಷ 'ದೊಳಗಲ್ಲದಲ್ಲ | 

ಯತಿಗೆ ಕೋಪವೆ ಹೂಲೆಯೆಂಬುದ ತೋರಿದ 
ಕ್ರಿತಿಯೊಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ॥ ೯೧ ॥ 


ಹಿಂದೆ ನಾ ನೆನೆದ ಕಾರ್ಯವ ಕೈಗೂಡಿತು 
ಬಂದು ಸಿಕ್ಕದ ಸರಿ ೦ದ್ರ | 

ಮುಂದೆ ನಾನಾ ತೆರದಲಿ ಕೆಡಿಸದೆ ಬಿಡೆ 
ನೆಂದು ಗರ್ಜಿಸಿ ಪಲ್ಮೊರೆದ | ೯೨ | 


ಕೋಸಮೊಳ್ಳುಟ್ಟಿದನಾನಿಕ ಸತಿಯರ 
ರೂಪ ಒಣ್ಣಿ ಸಲಳವಲ್ಲ | 

ರೂಪು ಯೌವನ ಕಂಡಾರಾರು [ಸಿ]ಕ್ಕರು 
ಚಾಸಲಾಕ್ಷಿಯರಿಗೆ ಸೋತು ॥ ೯೩॥ 


ನೀಲದ ಪುತ್ನಳಿಯೊ ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆಯೊಳು : 
ಮೇಲೆ ಕವಿದು ರಿಂದಂತೆ | 

ಮೂಲೋಕನ ಕೊಲುತಿಸ್ಸ ವಶ್ಯದ ಕಪ್ಟೊ 
ಕಾಲಿಗೊಪ್ಪುವ bok ವೊ .॥| ೯೪॥ 


ಮುನಿಯ ಕೋಪದಿ ಜನಿಸಿದ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಹೊಲತಿಯರಾಗಿ | 

ಮನದೊಳಳುಕೆಲ್ಲದೆ ದೊರದಿ ನಿಂದು ಕೇಳ್ದರು 
ಯೆಮಗಾಹುದು ಬೇಸಸೆನಲು ॥ ೯೫ | 


 ಜನಪತಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ವನಡೊಳಗಿರುವನ 


ಮನಕೆ ಸಂತಸ ಮಾಡಿ ನೀವೆ; 


ಜಗದ * 3. ಆ 49 
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ನಿನಯದಿಂದವನನೊಲಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಮತ್ತೆ 
| ಮುನಿ ಕೌಶಿಕ ಕಳುಹಿದನು || ೯೬॥ 


ಪಟ್ಟೆಯ ಸೀರೆ ಮೂಕೆತಿ ರತ್ತದೋಗಸೆಯೆ 
ನೆಟ್ಟನೆ ಮುತ್ತಿನ ಸರವ | 

ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊಸತಿನಿಸುವ ಪುನಿ (?) ಸದಕನ 
ಕಟ್ಟ ಸೈ ಕೊಳ್ಳೆ ಂದಿತ್ತನ ೦ದು |] ೯೭ || 


ಚೆನ್ನೆ ಯರ ನಡುವಿಗೆ ರೆನ ದೊಡ್ಯಾಣವ | 
ಬಿನ್ನ ಸಿದ ನೇವಳನೈ | 

ಹೊನ್ನ ಬಳೆ ರ್ಯಾ? ಗಟಿ ಸರಸಣಿ ಮೆರೆದುವು 
ಚೆನ್ನೆಯರ ನೆರಿಯ ಮಧ್ಯದಲಿ ॥ ೯೮ I 


ಚಿನ್ನದ ಕಾಲುಂಗುರ ಮಂಟಕೆ ಸಿಲ್ಲಿ 
ಹೊನ್ನಂದುಗೆ ಕಾಲ ಲುಳಿಯು | 

ರನ್ನದ ಸ ಸರಗೆಜ್ಜೆ ತಳುಕಿನ ಬೊಂಬೆಯೊ 
ಮನ (ಥನಾನೆಯಂಥವರು ee 


ಸುರಪತಿಯೋಲಗದೊಳೂರ್ನಶಿ ರಂಭೆ ಮುನಿದು 
ನರಲೋಕಕೆ ಬಂದರೆನಲು | 

ಉರಗಾಂಗನೆಯರು ಧರೆ ನೋಡೆಬಂದಂತೆ 
ಇರುತಿರ್ದರಂಬು ಜಾಕ್ಸಿಯರು ॥ ೧೦೦ || 


ಕಸ್ತೂರಿ ಕರ್ಪೂರ ಪುನುಗು ಜವಾಜಿಯ 
ಒಪ್ಪುವೆ ಆಗಿಲು ಚಂದನವು | 

ಕುಪ್ಲಿಗೆಯೊಳಗಿರ್ದ ಪನ್ನ್ಟಿ "ರು ಕುಂಕುಮ 
ಒಪ್ಪದಿಂದಿತ್ತೆ ನವರಿಗೆ ॥ ೧೦೧ ॥ 


ಸತ್ಯನ್ರೆಳ ವನ ಅ ಅಸತ್ಯನ ಮಾಡೆಂದು 
ಮತ್ತಾ ಸತಿಯರಿಗಂದು | 

ಇತ್ಮನು ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರವನು ಮತ್ತವರಿಗೆ 
ಆತ್ಯಂತ ಸ ಸಂತೋಷದಿಂದೆ || ೧೦೨ | 


ಸೃಷ್ಟಿಯೊಡೆಯ ಹರಿಶ ಶೈಂದ್ರನ ಕೆಡಿಸೆಂದು 
ನೆಟ್ಟನಾ ಸತಿ 8 ಕಳುಪೆ | 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಟ್ರೈ ಹರಿಶ್ಚ ೧ 
೪ 
ತಟ್ಟ ನೆಪ್ರಾಣ ನ್‌ || ೧೦೩ | 


ಇಂದುಮುಖಿಯೆರು ಭಾಷೆಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು 


ಒಂದು ಕ್ಷಣದೊಳೊಲಿಸುವೆವ್ರೆ | 
ಕುಂದ ಹೊರಿಸಿ ನಮ ಒನೊಲ್ಬದೆ ಬಿಟ್ಟ ರೆ 
ಮುಂದಲೆ ಮಗಳಿಗೂ 1 ೧೦೪ | 


ಕೊಟ್ಟನು ಕರ್ಪೂರ ವೀಳ್ಯ; ವನವರಿಗೆ 
ನೆಟ್ಟನೆ ಹೋಗಿ ಜು \ 


ಕಟ್ಟ ನಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರ ಕಳುಹಿದನಾಕ್ಷಣ 


ಲ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಸತಿಯೆ ಓಲಗಕೆ || ೧೦೫ || 


ಪಟ್ಟದ ಮದದಾನೆಯಂದದಿ ನಡೆದರು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸತಿಯ .ಓಲಗಕೆ | 
ನೆಟ್ಟನೆ ದಂಡಿಗೆನಿಡಿದು ಕೊಂಡಾಡಲು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಪತಿಯು ಬೆರಗಾದ ॥ ೧೦೬ 


ಹರನಿ ತುಂಬಿದ ಹಾಲಿಗೆ ಹುಳಿ ಹೊಕ್ಕಂತೆ 
ಪರಿಮಳದ ನೆವ (?) ಸಾಲಿನೊಳು |. 

ಇರದೊಂದಿ ನೀರು ಸುಣ್ಣವು ಚಿಕಿಡೆಂದದಿ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಿದ್ದಡೆಗವರು ॥ ೧೦೭ ॥ 


ಉರಿವ ದೀವಿಗೆಯ ಕೆಡಿಸಲೆಂದು ಬಿರುಗಾಳಿ: 
ಉರವಣಿಸಿಯೆ ಬಂದಂತೆ | | 

ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕೆಡಿಸಲು ಬಂದ ಸತಿಯರ 
ಇರವನದಾರು ಬಣ್ಣಿಸರು ॥ ೧೦೮ ॥ 


ಇಂದುವದನೆಯರು ಹರಿಸ್ಚಂದ್ರರಾಯರಿಗೆ 
ವಂದಿಸಿ ಕರೆವೆತ್ತಿ ಮುಗಿದು | 

ಅಂದು ಚಿರಂಜೀನಿಯಾಗೊದು ಹರಿಸಿ ಮುದ 
ದಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಿದರವರೆ, ೧೦೯ If 


ಗಂಡರ ಗಂಡನೆ ಕದನ ಪ್ರಚಂಡನೆ ಭೂ 
ಮಂಡಲವಾಳ ರಾಯರಿಗೆ] 


ಕ್‌ಲಗನ "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸಾಂಗತ್ಯ? ೧೦೯ 


ಗಂಡನೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಭೂಪಾಲ ನೋಡೆಂದು 
ಕೊಂಡಾಡಿದರೋಲಗದಿ || ೧೧೦॥ 


ಹಿಂಡುಮನ್ನೆಯಿರ ಕೋಳಾಹಳಸವೂರ- 
ಗಂಡನೆ ಶರಭ ಭೇರುಂಡೆ | 

ಚಂಡವಿಕ್ರಮನುದ್ದಂಡರಾಂಗಿನೆಯೆಂದು 
ಕೊಂಡಾಡಿದರೋಲಗದಿ | ೧೧೧ | 


ಸೆರಬಲತಿಮಿರೆ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆ ಅರಿಬಲ 
ಶರಧಿಗೆ ವಡೆಬಾನಳನೆ | 
ಧರೆಯೊಳು ಮಲೆತರಿಗಳ ಗಂಡ ಗಿರಿವಜ್ರ 
ಸರಿಯಾರು ಮೂರು ಲೋಕದಲಿ || ೧೧೨ || 


ಬಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದ ಸತಿಯೆರೆ ಕಾಣುತ 
ಅಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನೃಸನು | 

ಇಂದಿನವರೀ ಲೋಕದ ಸುದತಿಯರಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಸಂದೇಹಿಸಿ ನುಡಿದ || ೧೧೩ | 


ಇಂದ್ರನ ಶಚಿಯೊ ಮನ್ಮಥನ ರತಿಯೊ ನಾ 
ಗೇಂದ್ರಲೋಕದ ವನಿತೆಯರೊ | 
ಅಂದಿನ ಊರ್ವಶಿ ರಂಭೆಯೊ ಎನ್ನುತ 
ಒಂದು ಗಳಿಗೆಯೀ ಕ್ರಿಸಿದನು | ೧೧೪ | 


ಈ ರೂಪು ಈ ಗುಣ ಈ ನಿದ್ಯ ಚಾತುರ್ಯ 
ವಾರಿಧಿ ಮಧ್ಯೆದೊಳಿಲ್ಲ | 

ಮಾರಾರಿಯ ಶಾಸದಿ ಬಂದರಲ್ಲದೆ ಹ 
ಧಾರುಣಿಯೊಳು ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ | ೧೧೫ ॥ 


ಎಂದು ಚೆಂತಿಸುತಿದ್ದೆ ರಾಯನಯಿದಿಕೊಳು. 
ಅಂದು ದಂಡಿಗೆಯ ಮೇಕ್ಛಿಸಿ | 

ಚಂದದಿ ನಾನಾ ರಾಗವೆಲ್ಲವ ಪಾಡಿ | 
ಅಂದಾಸನ ಬಿಡಿಸಿದರು || ೧೧೬ || 


ತೋಡಿ ಭೂಪಾಳಿ ಒಡ್ಡಿ ದನ್ಯಾಸಿಯೆ 
ಗೆಂಡಕ್ರಿಯೆ ಮಲಹರಿಯೆ | 


೧೧೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ತೆಣ್ಣಾಗರಿಕ 


ದಂಡಿಗೆ ನಿಡಿದು ಪಾಡಿದರೊಲವ್ಳಿ ದ ಭೂ 
ಮಂಡೆಲ ನೋಹಿಸುವಂತೆ || ೧೧೭ || 


ಆಹರಿ ಶ್ರೀರಾಗ ಮಲಹರಿ ಲಲಿತ ವ 
ರಾಳಿ ಗೌಳ ದೇಶಾಕ್ಷಿ | 
ದೇಶಿ ಗುಜ್ತರಿ ಭ್ಲೈರನಿ ಮೇಘರಂಜಿಯ 
ರಾಳತಿ (?) ಯರು ಪಾಡಿದರು ॥ ೧೧೮ ॥| 


ಮಾಳವ ಮಧೆಮಾಧನಿ ಪವಳ ಭವುಳಿ (?) 
ಸಾಳವ ಶಂಕರಾಭರಣ | 

ಹೇಳಲಳವೆ ಕಾಂಭೋದಿ ಗುಜ್ಜರಿಯ ಬಂ. 
ಗಾಳವನೊಲಿದು ಪಾಡಿದರು ॥ ೧೧೯ ॥ 


ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೀತ ಪ್ರಬಂಧವು 
ಶೈಂಗಾರದ ಧೆರುವ್ರೆಗಳ | 

ಅಂಗನೆಯರು ಪಾಡಲುವೋಲಗವೆಲ್ಲ 
ಅಂ/1ಜನಿಗೆ ಗುರಿಯಾಯ್ಕು || ೧೨೦ || 


ಹಾಡುವ ಸತಿಯರ ಗಾಡಿತನಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಬೇಡಿ ನಿನ್ನಿಷ್ಟ ನನೆನಲು | 

ಬೇಡುವೆ ನಿನ್ನೊಳು ನಾಚದೆಯಿಮಸಗೆ ನೀ 
ನೀಡು ಭೋಗವನೆಂದೆನಲು ॥ ೧೨೧ || 


ಕೊಟ್ಟನು ಹಾಡಿದ ಸತಿಯೆರಿಗಂದುಡೆ 

ಪಟ್ಟಿ ನಾಣ್ಯವ ಸೀರೆಗಳನು | 
[ತೊಟ್ಟ ಬಂಗಾರನೆನೆವ ಕೆಳೆದಿತ್ತ ಮ 

ಸೃಷ್ಟಿ ಪತಿಯು ಮನವೆಚ್ಚಿ || ೧೨೨ || 


ಕೂಡಿ ಆಸೆಗೆ ಬಂದವರಲ್ಲಯೆಲೆ ರಾಯ 

ನಾಡೊಳು ನಿಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯನು | " 
ಪಾಡಿ ಕೊಂಡಾಡೆಲು ಕೇಳಿ ಬಂದೆವ್ರೆ ನಾವು 

ರೂಢಿ ನತಿಯೆ ಮಸ್ಸಿಸೆನುತ || ೧೨೩ || 


ಕನ್ನಿನೆಣ್ಲ ಳು ನಾನೆ ಕೆಟ್ಟು ನಡೆದರಲ್ಲ 
ನಿನ್ನ ಬಯಸಿ ಬಂದೆವೆನುತ | 


ಹಲಗನ "ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸಾಂಗತ್ಯ 


ಚನ್ನೈ ಯರುಗಳು ಪೇಳಲ್ಲು ಹೆರಿ ,ಂದ್ರ ಗೆ 
ಬಿನ ಸ [9]ದ ಮಾತ ಬಡಿದರು || ೧೨೪ || 


ಕೆಟ್ಟ ಸತಿಯರಾಡಿದ ಮಾತು ಕಿನಿಯೊಳು 
ನೆಟ್ಟ ಶೂಲದ ತೆಕೆನಾಗೆ | 
ಟ್ಟು ನುಡಿಯ ಬೇಡಿ ಹೋಗಿ ನೀವೆನ್ನುತ 


ಸೃಷ್ಟಿಪ ಪತಿಯು ಕೋಪಿಸಿದ || ೧೨೫ || 


dl, 
A 


ಸ್ಸ 


ಜಲದ ಪ್ರಮಾಣನ ಕುಮುದುವು ತೋರ್ಪಂತೆ 
ಕುಲವದೋರುವದು ನಾಲಗೆಯು 
ಹೊಲತಿಯರಬ್ಲಡೆ ಈ ಮಾತು ಬರುವದೆ 
ತೊಲಗಿ ಬೇಗದೊಳ್ಳೆದು ನೃಪನು' || ೧೨೬ || 


ಹೊಲೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಮಾನವರಲ್ಲಜೆ. 
ಹೊಲೆ ನಿಲ್ಲದಾರು. ಹುಟ್ಟಿದರು | 
ಹೊಲಸಿನೊಳಗೆ ನವಮಾಸ ಬೆಳೆದುಬಂದು 
ಕುಲಕೆ ಹಾರುವರೆ ಬಲ್ಲವರು || ೧೨೭ || 


ಮುತ್ತು ರತ್ನನ ಕ್ಲಿ! ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತಾದ ಮಧುದಂತ 
ಕಸ್ಕೂರಿ ಪುಣುಗು ಜವಾಜಿ | 

ಉತ್ತಮವಲ್ಲೆಂದು ಮತ್ತಾರು ಹಳಿದಾರು 
ಮುತ್ತುರಶ್ನ್‌ವ್ರ ಪರಿಮಳವ | ೧೨೮॥| . 


ನವರತ್ನ ದೊಳಗೊಂದು ಸ್ತ್ರ (ರತ್ನ ವೆಂಬುದು 
ವಕ ನನದೊಳಗೆ ಕ ತಳಯ | 

ಯುವತಿಯರಿಗೆ ರೂಪು. ಲಾವಣ್ಯನಿರುತಿರೆ 
ಅವರೊಬ್ಬದೆ ಬಿಟ್ಟರುಂಟಿ || ೧೨೯ || 


ನುಡಿವನಾಲಗೆ ನೋಡವ ಕಣ್ಣು ಸಾದವು 
ಬಿಡದೆ ಕೇಳುವ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ. | 

ಒಡನೆ ವಾಸನೆ ತೀಡೆ ಮೂಗಿಗಿಲ್ಲದ ಹೊಲೆ 
ನಡುವೆಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು ಹೇಳು || ೧೩೦ Il 


"ಕಿಚ್ಚಿನ ಬಾಯಿ ಇಹ ದೆ | 


೧೧೧ 


೧6೨ 


ಪ್ರಬುದ್ಧೆ ಕ5ರ್ಣಾಭಿಕೆ 
ಈ | 


ಹುಚ್ಚು ಮಾತಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಹೋಗೆಂದು : 
ನಿಚ್ಚಟಿ ಪುರುಷ ಕೋಸಿಸಿದ || ೧೩೧ || 


ಬಚ್ಚಲ ಉದಕವ್ರೆ ತಿಳಿಯಲು ಮಿಂದರೆ 
ಹುಚ್ಚ ಸೆನಾಯೊಳಗ[ಗೆ] ಹಾಲಿರಲು |: 
ನಿಶ್ಚೆ ಸುಂಬರೆ ಸೊಬಗಿರೆ ರೂಪಿರೆ 
ಮಚ್ಚೆ ಸ್ವಿವೂಲಿವರಿ ಬಲ್ಲವರು || ೧೩೨ |] 


ಮತ್ತೊಂದು ಕೇಳಾ ನೃಪೋತ್ತಮ ನಿನ್ನಯ | 
ಮುತ್ತಿನ ಸತ್ತಿಗೆಯಿತ್ತು | 

ಅರ್ತಿಂ ಯಿಂಡೆಮಗೆ ವೆಲ್ಲಭನಾಗಂದು 
ಮಕ್ತೆವಿಡಿದರು ಮುಂಜೆರಗ || ೧೩೩ | 


ಕೊಂದರೆ ಕೊಲುನಿರಲ್ಲದೆ. ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗೆವು 
ಎಂದು ಚಲಕೆ ನಿಂತಿರಲು |: 

ಅಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ. ಚಬಕಿಲಿ ಕೊಲಿಸಿದ 
ಮಂದ್ಯಾಳತನದ ಸತಿಯರ || ೧೩೪ || 


ಮುಂದಲೆನಿಡಿದು ಕೆಡಹಿ ಎಳೆಯೆಳೆಯೆಂದು 4 


ಕೊಂದರೆಲ್ಲರು ತಮತಮಗೆ |. 
ಬಂಡವ[ರೆಲ್ಲರು ಒದೆದು ಕೊಂದರು. 
ನಿಲ್ಲದೆ ಓಡಿದರಂದು || ೧೩೫ || 


ಸಿಲ್ಲವೆವೋಡಲು ಎಲ್ಲರು ಕಾಣುತ 
ಕಲ್ಲ ತಕ್ಕೊಂಡಿಟ್ಟು ಬಿಡದೆ | 


ಬಲಿದ ವಿ ಮಿತ್ರ ಮೊರೆಮೊರೆಯೆಂದು 


೧೧ 


ಸುತರ ಓಡಿದರು || ೧೩೬ || 


ಮುನಿನಾಥ ಕೇಳು ಹರಿಸ್ತಂದ್ರರಾಯನು 
ಕೊನೆ ಮುಡಿ ಹಿಡಿದು ಕೆಡಹಿಸಿ | 

ಮನಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಒದ್ದೊದ್ದು ಹೊಲಿಸಿದ 
ಮುನಿನಾಥ ಮೊರೆಯೆನ ಬಿಡದೆ. || ೧೩೭ || 


ಎಲ್ಲಿಯ ಮುನಿಯೆತ್ತ ಇ ಮುನಿಯೆನ್ನುತ 
ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಕಡೆ ಮಾಡಿ ಬೈದು 


೨ 


ಹಲಗನ "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸಾಂಗತ್ಯ' ೧೧೩ 


ಬಲ್ಲಿದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕೊಳ್ಗಿ ದು ಕೊಲಿಸಿದ 
ಎಲ್ಲ ಊಳಿಗದರ ಬಿಟ್ಟು | ೧೩೮ | 


ಅಲ್ಲಿರ್ದರೆಲ್ಲರು ನಿಲ್ಲದೆ ಕೊಂದರು 
ನಿಲ್ಲದೆ ಓಡುಓಡೆಂದು | 
ಹೊಲ್ಲದ ಮಾತನಾಡೆಬಹುದೆಯೆಂದು 
ಕೊಲ್ಲದ ಕೊಲೆಗಳ ಕೊಂದು || ೧೩೯ || 


ಮುಂದಲೆಯೆನು ಕಿತ್ತು ಮುಕ್ಸವಡೆ ' ಹೊಯ್ದ ರು 
ಕಂ[ಡು] ಹೆಚ್ಚಲಿ ಬ್ಬೆದು ನಿಮ್ಮ | 


ಅಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 'ೂರೆಯನೆ ಕಳೆದೆ 


ಚಿಷ ಗಾಯೆಗಳ ತೋರಿದರು || ೧೪೦ ॥ 


ಗದ್ದುಗೆಯೆನು ಹೊಯ್ದೆದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ು ಊ ಐ 
ರುದ್ರಾವತಾರದೊಳಂದು | 
ಮುದ್ದು ಮುಖದ ನೀರೆಯೆರ ಮಾತನು ಕೇಳಿ 
ಎದ್ದು ನಡೆದನಾ ಕ್ಷಣದಿ ॥ ೧೪೧ ॥ 


ಬಿಟ್ಟ ಕೆಂಜೆಡೆ ಮಿಳಿವುತ ಪುಲಿಚರ್ಮ 
ದುಟ್ಟ ಉಡಿಗೆ ಸರಿವುತಲಿ | 

ನೆಟ್ಟಗೆ ಬರುವ ಮುನಿಯನು ಕಂಡೆಲ್ಲರು 
ಕೆಟ್ಟೋಡಿತು ತಮತಮಗೆ || ೧೪೨ | 


ಸಿಡಿಲ ಕುಡುಹೊ ವಡವಾನಳ ಪ್ರಳಯಾಗ್ಟಿ 
ಮೃಡನುರಿಗಣ್ಣಿ ನ ಕಿಡಿಯೊ | 


' ಪ್ರಡಯೊಳೊಗೆದ ವಿಷ ಸುಡುತ ಬರುವವೊಲು 


ಗಡುಗಡಿಸುತ ಬಂದ ಮುನಿಸ | ೧೪೩ || 


ದೂರದಿ ಬರುವ ಮುನಿಯನು ಕಂಡು ಹರಿಶ್ಚ ದ್ರ 
ಭೂರಮಣನು ಎದ್ದು ನಮಿಸಿ | 

ಸೇರಿವೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದ. ಮುನಿಯು ಶ್ರೀಪಾದಕೆ .. . 
ಆ ರಾಯ ಬಿದ್ದು ವಂದಿಸಿದ || ೧೪೪ (| 


ಪುರಹರ ಭವಹರ ಆಘಹರ ದುರಿತ ಸಂ 
ಹರ ಕರುಣಾಕರಯೆನುತ | 


ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಬಿಕ 
ಎ 


ತೆರಳನ ಸಲಹೆಂದು ಚರಣಕೆ ಬಿದ್ದನು 
ಭರದಿಂದ ಒದ್ದನಾ ಮುನಿಸ |] ೧೪೫ || 


ಈ ಸತಿಯರನೇ ಕೆ ಕೊಲಿಸಿದೆ ಎಲೆ ರಾಯ 
ಈ ಸುದತಿಯರ ತಪ್ಪೇನು | 

ಲೇಸಾಗಿ ಒಲಿದು ಹಚ್ಚೆ ಡನಿಡಿದೆಳೆದಾ ಮಾತೆ 
ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು ಆ ಮುನಿಗೆ || ೧೪೬ || 


ಇಂದು ಭೋಗವನು ಬೇಡುವಕೆ ಮುನೀಶ್ವರ 
ಕಂತುಹರನೆ ಸಂಮತವೆ | 

ಸಂಥದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸೆರಗ ಹಿಡಿದೆಳೆದರೆ 
ಕಾಂತೆರ ನೀಕ್ರಿಸಿರುವೆನು || ೧೪೭ || 


ನೀನಾಗಿ ಏನ ಬೇಡಿದುದೆನೆ ಕೇಳದು 

ಪೇಳಲು ಅವರು ಬೇಡಿದುದ | - 
ಮಾನವತಿಯರಿಗೆ ಈಖಯೆದೆ ಈ ಸರಿ 

ಮಾಡೆಬಹುದೆ ಮೂರ್ಷಿ ನೀನು || ೧೪೮ || 


ಕೆಟ್ಟ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಾಡುವನ್ಯಾಯನ '' 
ಪಟ್ಟಣ ಜನವೆಲ್ಲ ನೋಡಿ | 
ತಟ್ಟನೆ ಗೋಳಿಟ್ಟು ನೆಟ್ಟನೆ ದೊಳೆತ್ತಿ 
ಇಟ್ಟು ಶನಿಸುತಿರ್ದರವರು || ೧೪೯ || 
ಮರೆದು ನುಡಿನ ಭಾಷೆ ತಪ್ಪದೆ ನೃಸಕೆರೆ 
ಹರನ ಪಾದವ ನೆನೆನ್ರತಲಿ | 
ತೊರೆದು ಹೋಗುತ ಕಂಬನಿ ರಾಯ ನಿಂದಿಕೆ 
ಮರುಗಿತು ಪರಿವಾರ ಜನರು || ೧೫೦ |] 


ಏಕಸತ್ಪಿಯ ವ್ರತ ಸಾಕಾರವನಿರುವುದು 
ನೀ ಕಾಣೆಯ ಯತಿಪತಿಯೆ | 
ಬೇಕಾದುದ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕುದ ಬೇಡದೆ 
ಈ ಸರಿ ಕೇಳಲು ಬಹುದೆ || ೧೫೧ || 


ನಿನ್ನಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ತನುಮನ ಧನವನ್ನು 
ಎಲ್ಲವ ವರ್ತಿಸುತಿರುನೆ | 


ಹೆಲಗನ "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸಾಂಗತ್ಯ' ೧೧೫ 


ಖುಲ್ಲಸ್ತ್ರೀಯರು ಬೇಡುವರು ಸುಮ್ಮತವಾಯ್ತೆ | 
ನಿಮ್ಮ ಮನ ಕ್ಸ್‌ ಗುರುರಾಯ || ೧೫೨ || 


ಕೊಡುನೆಯೆ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಸಂಪತ್ಯನು 
ಬಿಡದೆ ಪ್ರಜೆ ಸಂವಾರನೆಲ್ಲ | 

ಕೊಡು ಬೊಕ್ಕೆ ಸದೊಳಗಿರುವ ಹೊನ್ನುಗಳೆಲ್ಲ 
ತಡೆಯದೆ ಒಪ್ಪಿ ಸುಯೆನಲು || ೧೫೩ || 


ಮುತ್ತಿನ ಸತ್ತಿಗೆಯಿತ್ತು ಮನ್ನಿ ಸುಯೆಂದು 
ಮತ್ತೆ ಮುಂಜೆಕಗನು ಹಿಡಿಯೆ | 
ಕತ್ತ ಹಿಡಿದು ನೂಕಿ 'ಕೊಂದೆವೆನುತ ಮಂತ್ರಿ 
ಮತ್ತೆ ನುಡಿದನು ಮುನಿಯೊಡನೆ || ೧೫೪ || 


ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರ ಹೇಳೆ ಮನ್ಸಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿ ವ್ರ 

ಚಮ್ಮ ಬಗೆಯಲಿ ಕೊಳ್ಲಿಸುತೆವ್ರ | 
ಷುತ್ತಿನ ಸ ತಿಗೆ ಫೇಳಿವುಳಿವರೆ ಧೂರ್ತ 

ಸತಿಯರ ಮಾತು ಒಪ್ಪಾ ಯ್ಕೆ || ೧೫೫ || 


ಮಂತ್ರಿಯಾಡಿದ ಮಾತ ಕೇಳಿ ನಿಶ್ತಾಮಿತ್ರ 
ತಂತ್ರವ ನೆನೆದು ಮನದಲಿ | 

ಮಂತ್ರಿಗಳರಸ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಶಿಖಾಮಣಿ 
ಮಂತ್ರಿಕುಲಕೆ ಕಟ್ಟಾಣಿ || ೧೫೬ || 


ಹುಲ್ಲೆಯೆ ಮರಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಹರಿದಾಡೆಲು 

ಅಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬುಲಿಯೊಂದು ಕೆಂಡು | 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೆದುಗಿಕೊಂಡೆಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 

ನೆಲ್ಲ ಹಾಸಕನನಾಡಿದನು || ೧೫೭ || 


ಕೊಂದ ನೋನೆಲ್ಲನ ಬಿಟ್ಟಿನು ಮಂತ್ರೀಶ 
ಮುಂದೆ ನ್ಸ ನೆಗೆ. ಬುದ್ದಿ ಹೇಳು | 
ಇ[ಂದೆ]ನ್ನ್ನ ಮಕ್ತಳನೊಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಮುಂದೆ ತನಗೆ ಕೇಡಹುದ್ದು ॥| ೧೫೮ | 


ಎಂದ ಮಾತಿಗೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಬಿನ್ಸೈಸಿದ 
ತಂದೆ ಚಿತ್ಸೈಸೊಂದು ಮತೆ | 


೧೧೬ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ತೆರ್ಕಾಯಿಕೆ 


ಇಂದೆನ್ನ ಸಿರಿ ಹೋಗಲಿ ಈ ಸತಿಯರ. 
ಸೆಂದಿಗೊಲ್ಲೆ ನು ಮುನಿರಾಯ ॥ ೧೫೯ || 
IE 


ಮತ್ತೊಂದು ಬಿನ್ನಪವನು ಕೇಳು ಮುನಿನಾಥ 
ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಗಳಿವರೆನಗೆ | 
ಸ್ವಸ್ತ್ರೀಯಳಲ್ಲದೆ ಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣಳು 
ಹೆತ್ತ ತಾಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವೆ ॥ ೧೬೦ | 


ಸರಸತಿಯರ ಮಾತು ಬೇಡ ಕೇಳೆಕೆ' ರಾಯ 
ಪರವನಿತೆಯರೇ [ನು] ಇವರು | 

ಧರೆಯರಿಯಲು ಎನ್ನ ಮಕ್ಕಳುಯಿವರೆಂದು 
ಒಡಬಡಿಕೆಯ ಮಾಡಿ ನುಡಿದ || ೧೬೧ ॥ 


ಎನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ನಿನ್ನ ಸತಿಯರ [ಮಾ] ಡಿಕೊ 
ಇನ್ನು ಈರೇಳು ಲೋಕವನು | 

ನಿನ್ನ ವಶವ ಮಾಡಿ ಹರಿಯೆಜ ಸುರರನು 
ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯ ಮಾಡಿಸುವೆ | ೧೬೨ ॥ . 


ಮುನ್ನ ನೀ ದಯಗ್ಗ್ಸೆದ ರಾಜ್ಯ ಕತಡೆಮೆಯೆ: 
ಯೆನ್ಸ ರಾಜ್ಯವನು ದೇಶವನು | 
ನೀ ಬೇಡೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ತನ್ನ ಶಿರವ ಬಾಗಿದನು ॥ ೧೬೩ ||. 
ಕೊಟ್ಟೆನೆಂದಾಗಲೆ ಆಯಿತು ರಾಯ 
ಕೊಟ್ಟ ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪಬೇಡ | 
ಕೊಟ್ಟುದುಂಟಾದರೆ ಧಾರೆಯನೆರೆಯಂದೆ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಪತಿಗೆ ಕೈಯನಾಂತ ॥ ೧೬೪ ॥ 
ಕಾಶಿ ಕೇದಾರ ಶ್ರೀಶೈಲ ಪಂಪಾಕ್ಲೇತ್ರ 
ಇಷ್ಟು ದೇಶ ಹೊರತಾಗಿ | 


ದೇಶವೆಲ್ಲವ ಕೊಟ್ಟೆ ನುಯೆಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 


ಆ ಸಭೆಯೊಳು ಧಾರೆಯೆರೆದ | ೧೬೫ || 


ಅಂದು ಬಲೀಂದ್ರ ಹರಿಗೆ ಧಾರೆಯನೆರೆ 


ದಂದವಾಯಿತು ಈ ಕೃತಿಗೆ | 


ಹೆಲಗನೆ "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸಾಂಗತ್ಯ? ೧೧೭ 


ಕುಂದಾಯಿತು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಗೆ ಧರೆಯೊಳು 
ಒಂದು ಮಾತಿನ ಕತದಿಂದ |] ೧೬೬ || 


ಆಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಚತುರಂಗಬಲವನು 
ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಕೆಯಿಕ್ಸಿ ಮುನಿಗೆ | 

ಆಂದು ಪಟ್ಟಿವ ಕಟ್ಟ ನಿಂದ ಠಾನಿಗೆ 
ನಿಂದಿತು ನಾಲ್ಬನೆ ಸಂಧಿ | ೧೬೭ ॥ 


ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಆಂಜಿಸಿಯರೆಯಟ್ಟಿ ಕೊಲುತಿಹ ವಿಷ[ವ] ಕರ. 
ಕಂಜವನಾಂತು ತೆಕ್ಟೊಂಡು 

ಅಂಜಬೇಡೆಂದು ಸುರರಿಗಭಯವನಿತ್ತ 
ನಂಜುಗೊರಳ ಸಲಹೆನ್ಸ | ೧॥ 


ಮುಂದಣ ಕಥೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವ ಪೇಳುವೆ 
ಅಂದು ಹರಿಶ್ಸೆಂದ್ರ ನೃಸನು | 

ಒಂದುಳಿಯದೆ ರಾಜ್ಯದೇಶವೆಲ್ಲವ ಕೊಟ್ಟು | 
ಅಂದು ಎಲ್ಲರ ಕಾಣಿಸಿದ | ೨ ॥| 


ಮಂತ್ರಿಮನ್ಸೆಯೆರು ಸಾಮಂತರು ದೊರೆಗಳು 
ಮಂತ್ರವ ಬಲ್ಲ ಕೋನಿದರು | 

ಮುಂತಿರ್ದ ಪರಿವಾರ ಕೋನಿದರೆಲ್ಲರು 
ಚೆಂತಿಸುತಿಕ್ಸ ಕಾಣಿಕೆಯ 1 ೩| 


ಪಟ್ಟವ ಕಟ್ಟಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೆ 

ಸಸಿ ಯು. ಎನೆ ಕೇಳಿ | 

ನೆಟ್ಟನೆ ಪಾ ತಪು ಗೋಳಿಟ್ಟ ರು 
ಜಿಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಿಚ್ಚನಿಟ್ಟಂತೆ ॥ ೪ ॥ 


ಸ 


ವಾರಿಧಿ ಮಸಗಿ ಭೋರ್ಗಕೆವಂತೆ ಜೇಗದಿ 
ಸೇರಿದರವರು ಗೋಳಿಡಲು | 

ನಾರಿಗಳೆಲ್ಲರು ಎದೆಗಳ ಹೊಯಿಕೊಳೆ 
ಭೇರಿಯೆ ಹೊಯ್ಸ ೦ತಾಯ್ಕು ॥ ೫ || 


೧೧೪೮ 


ಪ್ರಬಂ ದ್ಧ ಘರಾಟಿಕೆ 


ದೊರೆತನನನು (ದು ?) ಹೋಗಿ ಸಿರಿಯ ನೀಗಾಡಿದೆನ್ರೆ 
ಉರುವ ಮಾರಿಯ ಕರಕೊಂಡು | 

ತಿರುಕಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ರಾಜ್ಯ ಹೋಯಿತುಯೆಂದು 
ಜೊರೆದೊರೆಗಳು ಹೊರಳಿದರು || ೬ | 


ಹರಿಯೆಜ ಸುರರು ದೇವರ್ಕೆಳು ಮುಂತಾಗಿ 
ಶಿರವತೊಗಿದಕೊಳೆದೊಲೆದು | 

ಥೆಕೆಯೊಳಗಿಂತಪ್ಪ ಧಿರರುಂಟೆಯೆಂದು 
ಪುರಹರ ಗಿರಿಜೆಗೆ ಸೇಳ್ದ ॥ ೭॥ 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮನ್ನೆ ಯರೆಲ್ಲರು ಮನೆತರು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ [ಕೂ]ಟಗಳೆದ್ದು | 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪಾಳೆಯಗಾರರು ಹರಿದಾಡೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ. ಸೂರೆಯಾಡಿದರು | ೮ | 


ಇಲ್ಲಿ ಪೊ ರಾಜ್ಯನ ಕೊಡುವವರಾರು 


ಇಲ್ಲಿ ತೆಕ್ಕೊಂಬವರಾರು | 

ಎಲ್ಲ ಮನ್ನೆ ಯರು ಆರ್ಭಟಸುತ ಮೊರೆದೇಳೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಕಂಗೆಟ್ಟಿನಾ ಮುನಿಪ [| ೯॥ : 

ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವ ಕೊಟ್ಟು ಮಸ್ಟೆಯರಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಎನ್ನನು ಕೊಲಿಸಬೇಕೆನುತ | 

ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯ ನೀನಾಳು ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತೆ ಕೇಳರಸ || ೧೦॥ 


ಅಂಜದಿರಿಯೆಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಯನು 


ಅಂಜಿಕೆಯೆಲ್ಲವ ಬಡಿಸಿ | 
ಸಂಜೊಗವಾಗಿ ಹೋಗುವರನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಕೆಂಜೆಡೆ ಮುನಿಯಾಣೆಯಿಟ್ಟು ॥ ೧೧ ॥॥ 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸರಿವಾರಕೆ ಕೈಯ ಮುಗಿವನು 
ಎಲ್ಲ ಮನ್ಸೆಯರಿಗೆ ನೃಸನು | 

ನಿಲ್ಲಿ ನನ್ನಾಣೆಯೆನುತ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ಎಲ್ಲರ ತಂದು ಕಾಣಿಸಿದ ॥ ೧೨ || 


ಕ್‌ಲಗನ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸಾಂಗತ್ಯ” ೧೧೯ 


ಕೊಟ್ಟುದು ಸಟಿಯೊ ದಿಟವೊ ಹೇಳೆಬೊ ರಾಯೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಮರಿ[ತೆಯಾ]ನರಿ ನಿನ್ನ | 

ಪಟ್ಟದ ಸತಿಸುತ ಮೊತ್ತವೆರಗಿ ಮಂತ್ರಿಸಹಿತ 
ಕಟ್ಟಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಪಯೆಣವ || ೧೩ ॥ 


ಇನ್ನು ನಾಥಿತ್ತ ಬಳಿಕಲಾರ ಕೇಳುವೆ 
ನನ್ನ ರಾಜ್ಯನ ನಾನು ಕೊಡಲು | 

ನಿನ್ನಿಚ್ಛಿಯೊ ಅವರಿಜ್ಸೆ ಯೊ ಎನ್ನುತ 
ತನ್ನ ಶಿರವ ಬಾಗಿದನು ॥ ೧೪ || 


ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳಿ ಆಯೋಧ್ಯಕ್ಷೆ ಮುನಿರಾಯ 
ನಿಲ್ಲದೆ ರಥವೇರಿಕೊಂಡು | 

ಎಲ್ಲ ಪಾಳ್ಯಕೆ ತೆರಳಿತು ಕೌತಿಕನೊಳು 
ಅಲ್ಲಿ ಭೇರಿಯ ಸನ್ನೆಮಾಡಿ || ೧೫ ॥ 


ಒಂದಾಗಿ ತೆರಳಿತು ಚತುರಂಗ ಬಲವೆಲ್ಲ 
ಅಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಡನೆ | 

ಹಿಂದೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಸತಿಸುತ ಮಂತ್ರಿಯು 
ಬಂದರು ಕಾಲ್ಪಡೆಯೊಳಗೆ ॥ ೧೬ || 


ಕಲ್ಲುಮುಳ್ಳೊಳು ಕಾಲ್ಪಡೆಯೊಳು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಬರುತಿರಲು | 

ನಿಲ್ಲಲೀಸಜೆ ಕರತನ್ನಿಯೆಂಡೆನ್ನುತ 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾವಲನಿಕ್ಕಿಸಿದ || ೧೭ || 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದಂಡುಬಿಡುತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಯಣಗತಿಯಲಿ | 

ನಿಲ್ಲದೆ ನಡೆತಂದಯೋಧ್ಯವ ಹೊಕ್ಸೆನು 
ಅಲ್ಲಿ ಅನಂತಸಂಭ್ರಮದಿ ॥ ೧೮ ॥ 


ಕಟ್ಟಿದ ಗುಡಿತೋರಣ ಕೇರಿಕೇರಿಯೊ[೪ಳ್‌] 
ಕಟ್ಟಿದೊ ಕುರುಜುಪ್ಪರಿಗೆ | 

ಪಟ್ಟಿ ಣದವರೆಲ್ಲ ಇದಿರಾಗಿ ಬಂದರು 
ಸೃಷ್ಟಿಸತಿಯೆ ಕಾಂಬ ಭರದಿ || ೧೯ ॥ 


ಪ್ರಬುದ್ದ ಕೆರ್ನಾಟಿಕೆ 
ಈ 


ಪುರಜನ ಸರಿಜನ ಹರಿಸೃಂದ್ರರಾಯನ 
ಬರವ ಕಾಣದೆ ಕಂಗೆಟ್ಟು | 
ಪರಿವಾರವನು ಕೇಳಿ ಹಿಂಸೆ Bo ಸಹ 
ಬರುವ ನೃ ಪನ ತೋರಿದರು | ೨೦ || 


ಬಂದು ಕೆಂಡವರೆಲ್ಲ ನೊಂದರು ಮನದಲ್ಲಿ 
ತಂದು ಕಾಣಿಕ್ಕೆಯನು] ವಿಡಿಯೆ | 
ಇಂದಿನರಸುತನ ಎನಗಿಲ್ಲ ಮುನಿಗಿಕ್ತು 
ಯೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಪೇಳಿದನು || ೨೧ || 


ನಾರಿಯರೆಲ್ಲರು ಆರತಿಗಳ ತರೆ 
ಆ ರಾಯ ಮುನಿಗೆತ್ತಿಸಿದ | 

ಊರೆಲ್ಲ ಕಾಣುತ ಗೋಳಿಟ್ಟೊರಲಲು 
ವಾರಿಧಿ ಮೊರೆದಂತಾಯ್ಕು || ೨೨ || 


ಅಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಲ್ಲವನು ನೋಡುತ 
ಬಂದು -ಹಜಾರದಿ ಕುಳಿತು | 

ಒಂದಾಗಿ ಬಂದರೆಲ್ಲರ ಬೀಳ್ಟೂಟ್ಟನು 
ಮುಂದಿರ್ದ ಮಂತ್ರಿ ಮನ್ತೆಯರ || ೨೩ ॥ 


ಅಂದು ಹರಿ ಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೆ 
ವಂದಿಸಿ ಕರೆವೆತ್ತಿ ಮುಗಿದು | 

ಇಂದು ನಿಮ್ಮೊ ಡನೆಯೆಲ್ಲವನೊಪ್ಪ ಗೊಳ್ಳೆಂದು 
ಅಂದು ಒಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಟ್ಟ ನ್ಭ ಸನು | ೨೪ | 


ಬೊಕ್ಕಸ ಭಂಡಾರ ಪಟ್ಟೆ ಜಲ್ಲಿಗಳನು 
ಸೊಕ್ಸಾನೆ ಕುದುರೆ ಒಂಟೆಗಳ \ 

ಲೆಹ್ಸಿಸಲಳವಲ್ಲ ಮುತ್ತುರತ್ನ ವು ಹೊನ್ನ 
ಮಿಕ್ಸಿನ ಭಾಗ | ೨೫ || 


ತೊತ್ತಿರು ಬಂಟಿರು ಕೊ ಟ್ರ ಗೆ ಕೊಲ್ಲಾರ 
ಎತ್ತೆ ಮ್ಮೆ  ಕೀಲಾರನನು | 

ಮತ್ತೊ ಂಪನುಳಿಯತೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು ಬೇಗ 
ಸತ್ಯನಿಧಿ ಹರಿಸ್ಸಂದ್ರ ಕ್ಸ ಸಮು || ೨೬ | 
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ಹೆಲಗೆನ "ಹೆರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನ ಸಾಂಗೆತ್ಯ' ೧೨೧ 


ಪಟ್ಟಣ ಸರಿವಾರ ಮಂತ್ರಿ ಮನ್ನೆ ಯರನು 
ನೆಟ್ಟನೆ ಬೀಗಮುದ್ರೆಯನು i 

ಸೃಷ್ಟಿ ಸತಿಯ ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರವನು ಕೊಟ್ಟು 
ಇಷ್ಟಲ್ಲದಿಲ್ಲ ಬೆ ಎದು ಮುನಿಗೆ ॥ ೨೭ || 


ಟಿ 


ಎ 


i ಹಿ.ಸಿದನು 
ಉಜ್ಜಿ ಸೀರಯ ಹೊದ ಹೆಚ್ಚಡವಲ್ಲದೆ 
೦ ತೆ ೧೨ 

ಮುಟ್ಟಿ ನಿನ್ನೇನನುಯೆಂದ | ೨೮ || 
ಅಂದು ಹರಿಸ್ಪಂದ್ರ ಮುನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ನಿಂದು 

ತಂದ ಪೋದಸೆನಯ್ಯಯೆನಲು | 
ಇಂದು ನೀ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಹೋಗೆಂದು ಕಳುಹಲು 
ಮುಂದಕೆ ಷಯಣವಾಗುವೆನು. ॥ ೨೯ || 


ತೊಟ್ಟಿ ಬಂಗಾರವ ಕಳದಿಬ್ಟು ಹೋಗೆನೆ 


ನೆಟ್ಟ ನೆಬ್ಲವ ತೆಕ್ಕೊ ಡಲು | 
ಉಟ್ಟಿ ಬು ಹೊದ್ದ ಹಚ್ಚ ಡೆವನು ಕೇಳೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಪ ಸತಿಯು ಜಿಕೆ || ೩೦ || 
ಒತ್ತಲಿದ್ದವನ ಕೈಯಲಿ ಹಳೆಯರಿವೆಯ 
ಮತ್ತದ ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಸೀಳಿ | 
ಪೃಥ್ವೀಪತಿಗೆ ಹೊಳ್ಳೆ ನುತ4ಹೊದ್ದು ನಿಂತನು4 
ಚಿತ್ಕಜ ಜಹರ. ಗತಿಯೆನುತ || ೩೧ ॥ 


ದತ್ತವಾಗಿತ್ತ ದ್ರವ್ಯವ ಸಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಮ್ಯಣ್ಮೈದು]ವೆನು ಯೆಂದು ಸಿನ್ನ ಬಳಿಯ | 

ಇ[(ತ್ರ]ಪ್ರಮ್ಯವ ನೀ ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗಯ್ಯ 
ದತ್ತಾಪಹಾರ ಮಾಡಬೇಡ || ೩೨॥ 


ದೇಶವೊಸ್ಸಿಸುವಾಗ ಮೋಸದಿ ಮರೆದು ನಿ 
ರಾಸೆಯ ಮಾಡದೆಯೆನ್ನ | 
ಸು ದ್ರವ್ಯವನೆಲ್ಲ ನೂಸಲಾಗಿಯೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಸೂಸದೆ ನೀ ತೆರಳೆನಲು || ೩೩ || 


ಡಿ.೨3 


ಪ್ರಬುದ್ದೆ ಘರ ಟಿಕೆ 
fe) ; 


ಹಂದೆಯ ಹಾಸನ: ಹೊಡೆದಂತಾದನಾ ರಾಯ. 
ಹಿಂದಕಾಡಿದ ಮಾತ ಮರೆತು] 

ಇನ್ನು ನಾ ಕೊಡಬೇಕು ಮರೆತಿರ್ದೆ ಮುನಿನಾಥೆ 
ತಂದೆ ಕೋಪಿಸಬೇಡವೆಂದು || ೩೪ ॥ 


ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗೆನ್ಸ ಹೊನ್ನನು ನೀನೆಯೆಬೆ ರಾಯ | 
"ಕೊಟ್ಟವ ದರೆ ಬಿಡುವೆನೆ | 

ನೆಟ್ಟನೆ ನಮ್ಮ "ಮಕ್ಕಳ ಮದುವೆಯಾಗು ' 
ಪಟ್ಟವ ಭಕ || ೩೫.|| 


ಕೊಟ್ಟು ಹುಸಿದ ನಾ ು ಭ್ರಷ್ಟ ಹ ನೈ ಮಾಗುವನಲ್ಲ 
ಕೊಟ್ಟ ಹನ ಅಳುಪುವೆನೆ | 

ಕೆಟ್ಟು ಸುಡಿಯಬೇಡವೆನುತ ಹರಿಸ್ಟಂದ್ರ | 
ತಟ್ಟನೆ ಪಾದಕೆ ಬಿದ್ದ ॥ ೩೬ | 


ಆ ನುಡಿ ಕೇಳುತ ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರನು 


ನೋಡು ಇವನ ಗರ್ವವನು | 
ಬೇಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಕೊಡು ನಮ್ಮ ಹೊನ್ನನು 
ನಾಡ ಮಾತೇಕೆ. ಬೇಗದಲಿ || ೩೭ ॥ 


ಎನ್ನ ರಾಜ್ಯದಿ ಹೊ ವಂಚಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು 
ಇನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನೊಳ್ಳಿ | | 

ನನ್ನ ಸೀಮೆಯೊಳು ಬೇಡಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಒಳ್ಗ. 
ನೆನ್ನುತ ಮುನಿ ಕೋಪಿಸಿದ 1 ೩೮॥ 


ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗೆಂದು ನಿಷ್ಟುರವ ಮಾಡಲು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸತಿಯು ಕ್ಸಯೆ ಮುಗಿದು | | 

ಕೊಟ್ಟಸೆನಯ್ಯ ನಾಲ್ವತ್ತೆಂಟು ದಿನ ನಡೊಳು 
ಇಷ್ಟು ಕೋ ಸವ 5 ಬೇಡ ತಂದೆ || ೩೯ IW 


ಮತ್ತೆ ನಕ್ಷತ್ರಮುನಿಯ ಕಾವಲನಿಟ್ಟು 
ಇತ್ತವಧಿಗೆ ಮುನ್ನ ಹೊನ್ನ | 

ಮತ್ತೊಂತು ಕಾಲಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತೆಕ್ಕೊಳ್ಳೆಂದು 
ಆತ್ರ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆದ್ದ ॥ ೪೦.॥ 


ಹಲಗನ *ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸಾಂಗತ್ಯೆ್‌ ದಿತಿಷ್ಠಿ 


ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಪೆನಯ್ಯ ಹೊನ್ನನು 
ಈಸೊಂದು ನಿಸ್ಕು ರವೇಕೆ | 

ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪಿ ಅವಧಿ ತುಂಬಿ ಹೋದರೆ. 
ದೇಶಕ್ಟೆ ಹೊಲೆಪಾತಕನು |] ೪೧ ॥ 


ಸತಿಸುತ ಮಂತ್ರಿವೆರಸಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ಅತಿಭರದಲಿ ಮುಂದೆ ನಡೆಯೆ | 

ಖತಿಯಿಂದಲೊಂದಾಗಿ ನಡೆದ ನಕ್ಷತ್ರನು 
ಅತಿ .ನಿಷ್ಕುರವ ಮಾಡುಶಲಿ || ೪೨ | 


ಒಂದಾಗಿ ಬರುವರೆಲ್ಲಕೆ ಹರಿಕ್ಸೆಂದ್ರನು 
ನಿಂದು ಕರವನೆತ್ತಿ ಮುಗಿದು | 
ತಂದೆಗಳಿರ ಹೋಗಿ ಬರುವೆನು ನಾನೆಂದು 
ಯೆಂದರೆ. ಗೋಳಿಟ್ಟರಲಕ್ಲಿಹರು || ೪೩ ॥ 


ಭರತ[ಗೆ] ಹೆರಿ ಸರ್ವರಾಜ್ಯದೇಶವ ಬಿಟ್ಟು 
ನಿರತನಾಗಿ ಹೋದಂತೆ | 

ಭರದಿಂದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರಾಜ್ಯದೇಶವ ಬಿಟ್ಟು 
ತಿರುಗಿ ನೋಡದೆ ಹೋಗುತಿರ್ದ ॥ ೪೪॥ 


ಇಳೆಯೊಳು. ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿ ರಾಯರಿಗೆಲ್ಲ 
ಅಳುಕಿ ಕಪ್ಪನ ತೆತ್ತು ಬಹರು | . 

ಬಳಿಕವನಿಗೆ ವಿಳರಾಟಿವು ಹೊದ್ದಲು 
ಹಳೆಯರಿವೆಗೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ ॥ ೪೫ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಿಗೆ ಹರಿಸ್ಚಂದ್ರನು 
ಇಂದೆನ್ನ ಮಾತನು ಕೇಳು |. 
ಅಂದವನಿಗೆ ಖುಣವಿಲ್ಲದೆ ಹೋದನು 
ಇಂದೆನ್ನ ಯಣ ಬೆನ್ಹ ಬಿಡದು || ೪೬ || 


ಕೊಡುವೆನೆಂದರೆ ಮುನ್ನ ಮಡಗಿದೊಡವೆಯಿಲ್ಲ 
ಪಡೆದ ದೇಶವೆ ರಾಜ್ಯನಿಲ್ಲ | 

ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವರಿಲ್ಲ ಬಂಧುಬಳಗನಿಲ್ಲ 
ಕೊಡುವರೆ ಗತಿ ಯಾವುದೆಂದು || ೪೭ ॥ 


೧೨೪ 


ತ್‌ ನೆ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಫೆರ್ಕಾಟಿಕ 


ಸುಬಳನಿಡಿಯೊಲ್ಬೆ ಸಲರಿಯೆ ಕೂಲಿ 
ಕಂಬಳವನು ಮಾಡಲರಿಯೆ | 

ತುಂಬಿ ತುಳುಕಿ ಹೇರಿ ಮಾರಲರಿಯೆನೆಂದು 
ಹಂಬಲಿಸಿದನಾ ನೃಪನು ॥ ೪೮ ॥| 


ಹಾಡಿ ಹರಸಿ ಕೊಂಡಾಡಲರಿಯೆ ಮುನ್ನ 
ನಾಡೊಳು ತಿರಿವುದನರಿಯೆ | 

ಕಾಡಿ ಬೇಡೊರ್ವರ ನುಡಿಸಲರಿಯೆ ನಾನು 
ರೂಢಿಯೊಳಸಪಕೀರ್ತಿಯಾದೆ ॥ ೪೯ ॥ 


ಬದವರಿಗೆಡರಡಸಲು ಕೆಟ್ಟು ಬಾಳರು 
ಪೊಡವನಿಸತಿಗೆ ಕೇಡು ಬರಲು | 

ನಡುಗಡಲೊಳು ಹಡಗೊಡೆದ ಹೆದನಂತೆ 
ಬಿಡುವೆನು ಪ್ರಾಣವನೆಂದ || ೫೦ ॥ 


ಪೊಡವಿಸ ಕೇಳೆನ್ನ ಬಿನ್ನಸವನು ಹಡ. 
ಗೊಡೆದೊಂದು ಹಲಗೆಯ ಹಿಡಿದು | 

ತಡಿಗೆ ಸಾರಿದರುಂಟು ಮೃಡ ನಿನಗೊಲಿವನು 
ಬಿಡು ಚಿಂತೆಗಳನೆಂದ ಮಂತ್ರಿ"! ೫೧ || 


ಎಂದು ಹೇಳುತ ಮಂತ್ರಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಯನು' 
ಒಂದಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯೆ | 
ಅಂದು ಹೆರಿಶ್ಸಂದ, ಸತಿಸುತ ಮಂತ್ರಿಯು 
೪ F rs 
ಹಿಂದೆಣಿಸದೆ ಹೋದರಂದು | ೫೨॥ 


ನಡೆದನು ಆ ಯನು ಕಾಲ್ಪಜೆಯಲಿ | 
ಅಡೆನಿಯಾರಣ್ಯಾದೊಳೊಂದು | 

ಒಡೆದವು ಕೈಕಾಲು ಸುರಿದು ರುಧಿರಗಳು 
ಅಡಿಗಡಿಗಂದು ಬಟ್ಟಿ ಡಲು || ೫೩ || 


ಹತ್ತೆಂಟು ದಿವಸ ಈ ಪರಿಯಲಿ ನಡೆಯಲು 

ವ ತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಯು |' 
ಚಿತ್ತದಿ ನೆನೆದನು ಸತ್ತೆಗುಂದಿಸಲೆಂದು 

ಮತ್ತೆ ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲನು ॥ ೫೪ ॥ 


ಹಲಗನ *ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸಾಂಗತ್ಯ” ೧೨೫ 


ಧರೆ ಹತ್ತಿ ಸಿಡಿಯಲು ಕಾಡುಮೃಗವು ಸೀದು 
ಕರಿವ್ರೆರಿಯಾದುವಲ್ಲಲ್ಲಿ | 

ಸುರುಗಿದ ತರುಮರೆಗಳು ಶಿಂದುರಿದುವು 
ಭರದಿ ಕೌಶಿಕನಾಜ್ಞೆ ಯಲಿ | ೫೫ || 


ಅಡಿಯಾಕಾಶವೆಲ್ಲವ್ರೆ ಕತ್ತಿ ಬೇಯಲು 
ನಡುವೊಬ್ಬರುಳಿದವರುಂಬೆ | 

ನುಡಿದ ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪದೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ನಡೆದನಾವಾಗ ಭರದಿಂದ | ೫೬ || 


ಕಾದ ಕಾವಲಿ[ಯೊ]ಳು ಕಾಲೂರಿ ನಡೆನಂತೆ 
ಮೇದಿನಿಯೊಳು ನಡೆವಾಗ | 

ಕಾದ ಮಳಲು ಕಾಲದೊಹಿತವನುಪಂತೆ(?) 
ಮೇದಿನಿಸತಿಯು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ | ೫೭ ॥ 


ಕಂದದೆ ಕುಂದಕೆ ಹಿಂದೆಣಿಸದೆ ಬೇಗ 
ಅಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ್ಫಪನು |] 

ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಡಿಯಿಟ್ಟು ನಡವ್ರತಿರ್ದೆರಸಂಗೆ 
ಬಂದ ಸಂಕಟವನೇಂಬೆ |. ೫೮ | 


ಕಾದ ಧರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲಿಸಿದೆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಮೇದಿನಿಹತಿಯ ಕೋಪದಲಿ | 
ಭಾಧೆಮಾಡಿದ ನಮ್ಮ ಹೊನ್ನ ಕೊಡೆನ್ನುತ 
ಹೋದರೆ ಮುನಿಯಾಣೆಯೆಂದ | ೫೯ ॥ 
ಕೊಟ್ಟಪೆನಯ್ಯೆ ಮುನಿನಾಥ ಕೋಪವ ಬಿಡು 
ಇಷ್ಟೊಂದು ನಿಷ್ಟುರ" ಬೇಡ | 
ಸೃಷ್ಟಿಪತಿ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ಹೇಳುತ್ತ 
ನೆಟ್ಟನೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದ || ೬೦ | 


ಪಟ್ಟಣ ಪಾಳೆಯ ಊರ ಕೇರಿಗಳೂರೆ 
ನೆಟ್ಟನೆ ಹೆಳ್ಳಿಪಳ್ಳಿಗಳ | 
ಸೃಷ್ಟಿಪತಿಯೆಲ್ಲವ ದಾಂಟಿದ ನಡೆದನು 
ನೆ ಸಯಣಗತಿಯಲಿ || ೬೧ || 


೮೨೬ 


ಪ್ರಬಂದ್ದೆ ಕರ್ನಾಟಿಕ 
ಇ 


ಅಡವಿಯರಣ್ಯದಿ ಪೊಡನಿಸ ನಡೆವಾಗ 
ಒಡಲಿಗೆ ಅನ್ನಗಳಿಬ್ಬ | 

ಬಿಡೆದೆಂಟು ಉನವಾಸದಿ ತಡೆ ಸಲು 
ಪೊಡವಿಪತಿಯ ಸುತ ಹಸಿದ (| ೬೨ || 


ಅತ್ತ ಶಿಶುವಕೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಸಂತ್ರೆ ಸುತೆ 
ಹೆತ್ತ ತಾಯಾಗ ಮರುಗುತ | 


ಪುತ್ರನ ನೋಡಿ ದುಃಖನ ಮಾಸುತಸಿಲ್ಲ : 


ಮಕ್ತೆ ಗಾನ್ರದ ಹೋದರನರು ॥ ೬೩ ॥ 


ಉಂಬರೂಟಿಗಳಿಲ್ಲ ಕೊಂಬರೆ ಬಗೆಯೆ ಲ್ಲ 
ತುಂಬಿದ ಗ್ರಾಮಗಳಿಲ್ಲ | 

ಹಂಬಲಿರುತ ಹೆಸಿದಳುನ ಮಗುನ ಕೆಂಡು... 
ಕಂಬನಿದುಂಬಿದರನರು ॥ ೬೪ || 


ಕಂಬಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಕೂಸರೆ ಹೆಣ್ಣು ಬಿಳೆಗಾಯಿ 
ಜಂಬುನೇರಲು. ಚೂತಫಲವ್ವ್ತೆ | 

ಕೊಂಬೆಲಿ ಕೊಯೆರ್‌ತಂದು ನಂಬಿಸಿ ಕೊಡುತಿಕೆ : 
ಭಂಗಿಸೆಲ್ಲನ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡ || ೬೫ ॥| 


ಕೆಟ್ಟ ನಕ್ಷ ನಕ್ಷತ್ರ ಕಾಡೊಳುತಂದ ಹಣ್ಣ ನು 
ಸಸ್ಟಿನ ಸತಿಯ ಕೈಯಿಂದ | 

ಹೊಟ್ಟೆ ಹಸಿದ ಶಿಶುವಿಗೆ `ಕೊಳೆಲೀ ಸದೆ 
ತೊಟ್ಟ ನೆಲ್ಲನ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡ. || ೬೬ || 


ಇಂತು ಅನಂತ ಸೆಯೆಣಗತಿಯಲಿ ಹೋಗೆ 
ಮುಂದೊಂದು ಕೃತಕವ ನೆನೆದು | 

ಚಿಂತಿಸಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಮಾಡುವ್ರೆದನು 
ಕಂತುಹರನು ನೋಡುತಿರ್ದ ॥ ೬೭॥ 


ಕತ್ತಲೆಗನಿಯಿಸಿ ಕಾರ್ಮುಗಲೇಳಿಸಿ ' 
ಸುತ್ತ ಹೆಮ್ಮೆಳೆಯನು ಹೊಲಿಸಿ | 
ಮತ್ತೆ ನಡೆವ ದಾರಿಯೆ ತಪ್ಪಿ ಸಿಬಿಟ್ಟು 
ಸುತ್ತಿಸಿದನು ಅಡವಿಯೆನು ॥ ೬೮ ॥ 


ಹೆಲಗನ "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸಾಂಗತ್ಯ? | ೧೨೩ 


ಕರಡಿ ಕಾಡೆಮ್ಮೆ ಕಾಡ್ಲೋಣ ಸೂಕರಗಳು ' 
ಮೊಕೆವ. ಹು. ಲಿ ಗಜ ಸಿಂಹ | 

ಶರಭ ಭೇರುಂಡೆ ಡೆನು Reo ಸಾರಂಗವಂದಿ | 
ಮೊರೆವ ಸರ್ಪಗಳು ಕಾಡುವುವೆ ॥ ೬೯ | 


ಭೂತ ಭೇತಾಳ ಶಾಕಿರಿ ಡಾಕಿನಿಯರು 
ಭೂತಳಪತಿಯ ಕಾಡಿದರೆ | 

ಆತನು ಅದಕೆ ಲೆಕ್ಸಿಸಡೆ. ನಡೆವ್ರತಿಕಿ | pS 
ಸೋತು ಕಂಗೆಟ್ಟ ನಾ ಮುನಿಪ [| ೭೦ i 


ಸುರಿವ ಹೆಮ್ಮಳೆ ಹೆಳ್ಳ ಕೊಳ್ಳ ವ್ರ ಹೊಗಬಾರ. 
ಕರಧಿಯು ಮೊಕೆವಂದದಲಿ |; 

ಹರಿವ ಹೊನಲಿನೊಳು ಮರದಡಿಯಲಿ ನಿಂದ: 
ಇರವ ಪೇಳುವರಳವಲ್ಲ {| <n || 


ಕಾಡುಗತ್ತಲೆಯೊಳು ಬಿಡದೆ ಸುರಿವ ಮಳೆ 
ಅಡಿಯೊಳಗಾಳುದ್ದ ಹೊನಲು | 

ಹೊಡೆವ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು ಗುಡುಗು ಆರ್ಭಟಸಲು 
ನಡುಗುತ ತಿಶು ಕಾತರಿಸೆ || ೭೨ || 


ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡಳು ತನ್ನ ಶಿಶುವ ಚಂದ್ರಮತಿ. 

| | ಮತ್ತೆ ತಕ್ಳ್ಬಸಿ ತೂನಿರದು | 
ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ನೀನೆ ಸಲಹೆಂದುಯೆನುತಲಿ 
ಅತ್ತ ಶಿಶುವನಪ್ಪಿ ಕೊಂಡ ॥ ೭೩ ॥| 


ಮಳೆಯೊಳು ಮರದಡಿಯೆಲಿ ನಿಂದು ನಡುಗುತ 
ಸಳಿಯೊಳು ಸಂಕಟಗೊಳುತ | 

ತೆಳಮಳಗೊಂಡಂದು ಕೂಳ್ಲು ದಿಗೊಳುತಿರೆ 
ನಳಿನಸಖನು ಚಿಂತಿಸಿದ ॥ ೭೪ || 


ಎನ್ನ ವಂಶದ ರಾಯ ಹಿಮಹೆತ್ಲಿಸತ್ತಕೆ ' 
ಎನ್ನ ಕುಲಕೆ ಹಾನಿಯೆಂದು 1 

ತನ್ನೊಳು ತಾನೆ ಚಿಂತಿಸಿ ಪೊರಮಟ್ಟನು 
ಮುನ್ನಿನ ಮೂಡದಿಕ್ಟಿನಲಿ ॥ ೭೫ ॥ 


೧೨೮ 


ಪ್ರಬುದ್ಧೆ ಪ್ರಣರಾಬಿಕ: 
ಛು 


ಅಂದು ಹರಿಸ್ರಂದ್ರ ಮುಂದಕೆ ನಡೆಯೆಲು 
ಅಂದು ಬತ್ತಿದೊ ಹಳ್ಳ ಕೊಳ್ಳೆ | 

ಒಂದು ಕೂಗಳತೆಯೆಲ್ಲಸೆ ಮಳೆ ಮಿಗಿಲಿಲ್ಲ 
ಕಂಡು ನೃಪನು ಬೆರಗಾದ || ೭೬ ॥ 

ದಿಟಿ ಹರಿಶ್ಲಂದ್ರ ನಡೆವ್ರೆದ ಮುನಿ ಕಂಡು 


ye 
ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಹೊಯ್ದುಕೊಳುತ |. 
ಬೆಟ್ಟಿ ಭಿಟ್ಟವನೇರಸುತ್ತ ಬಳಲಿಸಿದ 
ಕೆಟ್ಟ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನಂದು ॥ ೭೭ || 
ಜೆಟ್ಟಿ ವನೆಲ್ಲವ ಸ ಸುತ್ತಿ ಕಂಗೆಡಿಸಿದ 
ನೆಟ್ಟನೆ ಬಲುಬಿಸಿರೊಳಗೆ | 
ಇಷ್ಟು ಕಂಗೆಟ್ಟರಸನ ಕೇಳಬೇಕೆಂದು 
ದುಷ್ಟ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಬಂದ || ೭೮॥ 


ಬಂದ ಮುನಿಯ ಕಾಣುತ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ಅಂದು ಪಾದದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು | 

ತಂದೆಯೆದೇನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ನೀವ್‌ [ಗಳು] 
ಬಂದ ಕಾರ್ಯವ, ಬೇಸಸೆಂದ || ೭೯ || 


ಒಂದು ಮಾತನು ಕೇಳುಯೆಸೆನ್ಸ ಸ ನಿನಗಿನ್ನು 
ಮುಂದುಂಟು ಬಲುಸಂಕಬೆವ್ರ | 

ಬಂದ ಕಂಟಿಕವನೆಲ್ಲವ ಸರಿಹರಿಸುವೆ 
ಒಂದು ಮಾತನು ಕೇಳೆಂದ ॥ ೮೦ 


ಎನ್ನ ನಿನ್ನೆ ಡೆಯೊಳು ಭಿನ್ನ ಭೇದಗಳಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಮದುವೆಯಾಗು | 
ಹೊನ್ನ, ನೆಲವ ಬಿಟ್ಟು ಪಟ್ಟೆ ವ ಕಟ್ಟು ನೆ 
ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವ ಸಿಕಗಿತ್ತು ತ ೮೧॥ 


ಎನ್ನ ಬಿನ್ನಸವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ನೈಸಿ 
ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯನ್ರ ನನಗೇಕೆ | 

ಎನ್ನೊಳಗೀ ನುಡಿ ಬೇಡೆಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ತನ್ನ ಶಿರವ ಬಾಗಿದನು. ॥ ೮೨ ॥ 
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ಕೊಟ್ಟು ಹುಸಿಯೆನೆಂದು ಕಟ್ಟಿಗೆ ಬಿರುದನು 
ಕೊಟ್ಟ ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪೆನೆಂದೂ | 
ಬಿಟ್ಟ ರಾಜ್ಯವ ಹಿಡಿದೆಕೆ ನಾನೆನುತ 
ದಿಟ್ಟ ನುಡಿದ ಕೌತಿಕೆಗೆ | ೮೩ || 


ಅಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದನು 
ಸಂಬೇಹವನು ಬಿಟ್ಟಿ ಮನದಿ | 

ಮುಂಸೆ ಬಂದುದ ಕಾಂಬೆನೆನ್ನುತ ನೃ 
ಅಂದು ಅರಣ್ಯದಿ ನಡೆದ ॥ ೮೪ ॥ 


ಹರಿವ ಹಳ್ಳದಿ ಕರಚರಣ ಶ್ರೀ ಮುಖನನು 
ಭರದಿಂದಲೆಲ್ಲವ] ತ್ಕೋಳೆ]ಮ | 
ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ಪಾದಕಮಲವನರ್ಚಿಸಿ ' 
ಗುರುವ ಮಂತ್ರವ ಸ್ಮರಿಸಿದನು | ೮೫ || 


ಗುರುಪ್ರಸಾದಫಲನ ಕೈ ಕೊಂಡು 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಸತಿಸುತೆ ಮಂತ್ರಿ | 

ಹರುಷದಿ ಮಾತಾಡುತ ಮುಂದೆ ನಡೆದರೆ 
ಹರಿಕಾರ ನಕ್ಷತ್ರ ಸಹಿತ | ೮೬ || 


ಪೊಡನಿಸತಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ ನಾಡಿದನಂದು 
ಅಡನಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಡ | 

ಮಡೆದಿ ಸುತನು ಮಂತ್ರಿಯ ನೋಯಿಸದಡೆಯೆ.. 
ನ್ನೊಡೆಯ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಕೇಳು ॥ ೮೭ ॥ 


ಬಿಡು ಈ ಮಾತನು ನುಡಿಯದಿರೆನ್ನೊಳು 
ಮಡದಿ ಸುತನು ಮಂತ್ರಿ ತಾನು | 

ಒಡನೆ ಪ್ರಾಣವ ಬಿಟ್ಟು ಅಳಿದರೇನಾಯಿತು 
ಕಡೆಗೆನ್ಸ್ನ ಸತ್ಯವ ನೋಡು ॥ ೮೮ ॥ 


ಅಡಿಯಿಟ್ಟು ಮುಂದಕೆ ನಡೆದನರಣ್ಯದಿ 
ಬಿಡದೆ ಫೀಳಿಡುವಾ ವನದಿ | 
ನಡೆನರಸನ ಕೆಂಡು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಬಿಡದೊಂದು ಕೃತಕವ ನೆನೆದ [| ೮೯ ॥ 


೧೩೦ 


ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಧಿ 


ಕೆಟ್ಟ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯುಗುಳುತ 
ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಕಿಚ್ಛನಿಕ್ಸೆದನು | 
ದಿಟ್ಟಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಡೆನತ ತೋರಿದ 
ಬೆಟ್ಟ ಘಟ್ಟಗಳು ಬೇವುದನು || ೯೦॥ 


ದಿಗಿಲು ಭೆಗಿಲು ಚಿಟಚಿಟಿಲೆಂದೆನ್ನುತ 
ಹೊಗೆಯು ನಾಲ್ದೆಸೆಯನು ಮುಸುಕಿ | 

ನೆಗದುರಿಯಾಕಾಶವನಂದು ತುಡುಕಲು 
ಖಗಮೃಗವೆಲ್ಲ ಕಂಗೆಟ್ಟೊ || ೯೧ ॥ 


ಎರಳೆಸಾರಂಗ ಸೂಕರ ಮರೆ ಕರಡಿಯ 
ಮೊರೆವ ಹೆಬ್ಬುಲಿ ಗಜಸಿಂಹೆ | 

ಉರಿಯೊಳು ಸಿಕ್ಕಿ ಬೇವುತ ಸಾಯೆಲಾರದೆ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಕನಿದೊ || ೯೨॥| 


ಉರಿಗರಿಯಾದೊನೆ ಗಿರಿಗಳು ಸಿಡಿದುನ್ರ 
ಧರೆಯೆಲ್ಲ ಕಾದುಕ್ಕಿದಂತೆ | 

ತರಹರಿಸದೆ ತಲ್ಲಣಿಸುತಯಿರುತಿಕೆ 
ಇರುವರೆ ಅಲ್ಲೆಡೆಯಿಲ್ಲ ॥ ೯೩॥ 


ಹರಿಯಜಸುರರು ದೇವರ್ಕಳು ಮುಂತಾಗಿ 
ಸುರಪತಿಗೊಂದು ಕಾರಣದಿ | 

ಶರಧಿಯ ಕಡೆಯಲು ಭರದಿಂದ ನಿಷ ಹುಟ್ಟಿ 
ಧರೆಯ ಸಂಹರಿಸುವಂದದಲಿ | ೯೪ | 


ಗಿರಿಯುದ್ದ ಉರಿಯು ಅಕಾಶಕ್ಸೆ. ನೆಗೆಯಲು 
ಸುರಲೋಕನೆಲ್ಲ ಕಂಗೆಟ್ಟು | 

ಹರಿಯಜಸುರರೆಲ್ಲ ಪ್ರಳೆಯಾಗ್ಟಿ ಯಿಂದಂಜಿ 
ಪುರಹರನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡಲು ॥ ೯೫ | 


ಗಿರಿಜೆಯರಸ ಕೇಳಿ ಅಂಜಬೇಡೆನ್ನುತ 
ಹರಿಯೆಜಸುರರ ಸಂತ್ಸೆಸಿ | 

ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕೆಡಿಸುವೆನೆಂದು ಕೌಶಿಕ : 
ಭರದಿ ಬೆಟ್ಟಿ ಕೆ ಕಿಚ್ಚನಿಟ್ಟಿ || ೯೬ ॥| 


ಹೆಲಗನ "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸಾಂಗತ್ಯ' ೧೩೧ 


ಅಷ್ಟದಿಕ್ಕಿನ ಗಿರಿ[ಗಳು] ಬೆಂದು ಬಿದ್ದುವು 
ಬಟ್ಟೆಯೆ ಕಾಣದಂದದಲಿ | 

ನೆಟ್ಟನೆ ಹಿಂದೆ ಮುಂಡೆ ಎಡೆಬಲದಲಿ ಕೆಂಡೆ 
ಒಟ್ಟತು ಗಿರಿಯುದ್ದದಲಿ || ೯೭11 


ನಡುಗದೆ ಹೆದರದೆ ಟಕ ದೆ ತೆರಳದೆ 
ಸುಡುತ ಚ ವಿಷವ ಕಂಡು | 
ಮೃಡೆನೊಬ್ಬಸಿದ್ದಂತೆ ಪೊಡನಿಸ ನಿಂದನು 
ಸುಡುತ ಬರುವ ಕಿಚ್ಚ ಕಂಡೆ || ೯೮ || 


ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆಡೆಬಲದಲಿ ಕಿಚ್ಚು ಬರುತಿರೆ 
ನಿಂದನು ನಡುಮಧ್ಯದಲಿ | 

ಇಂದೆನ್ನ ಪ್ರಾಣದಿ ಮಿಗಿಲಿಲ್ಲವೆನುತ 
ಅಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಡೆದ || ೯೯ || 


ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆವರಸನ ಮಂತ್ರಿ ನಿಲಿಸಿದ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನಾ ಕೊಟ್ಟ ಭಾಷೆ | 
ಇಂದಿಗುತ್ತರ ನಾ ಸತ್ತ ಬಳಕ ನೀನು 
ಹಿಂದೆ ಸಾಯಿಯೆನುತ ತಡೆದ ॥ ೧೦೦ | 


ಬಿಡುಬಿಡು ಮಡದಿ ಮಗ ಮಂತಿ) ಸಾವುದ 
ಬಿಡದೆ ನಾ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು | 

ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವುದುಚಿತನಲ್ಲವೆನುತ | 
ನುಡಿದ ನ ೃಷನು ಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ. | ೧೦೧ || 


ನಿನ್ನಳನನು ನಾನು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ಕಂಡರೆ 
ಎನ್ಸ್ಟಿಂದ ದ್ರೋಹಿಗಳಿಲ್ಲ | 

ಮುನ್ನೊಂದು ಕಾರ್ಯಕೆ ಮಂತ್ರಿ ಮುಂದಲ್ಲಡೆ 
ಎನ್ನುತ ಮುಂದಕೆ ನಡೆದ || ೧೦೨ | 


ನಡೆನ ಮಂತ್ರಿಯೆ ಲೋಹಿತ ಕುವರನು ಕಂಡು 
ತಡೆದನು ಅತಿ ಬೇಗದಲಿ | 

ಬಿಡದೆ ದಾವಾಗ್ದಿಗೆ ನಡೆವ ಸುತನ ಕಂಡು 
ಪೊಡನಿಸತಿಯ 'ಸತಿ ತಡೆದ ॥ ೧೦೩ ॥ 


ಔಿಷ್ಠಿ5 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕಣಾಟಿಕ 
ರು 


ದನ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕೈಯಲಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಚಂದ್ರಮತಿಯು ಬೇಗದಲಿ | 
ಹಿಂದಕ್ಸೆ ಹೋಗೆಂದು ಮಂತ್ರಿಯ ಸಿಲಿಸಿದ. 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಡಿಯಿಟ್ಟಿಳಂದು | ೧೦೪ ||] 


ಚಂದ್ರಮತಿಯೆ ಕೇಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದರೆ. 
ಇಂದು ನಿನಗೆ ನನ್ನಾಣೆ | | 

ಒಂದು ಮಾತನು ಕೇಳು ಕಂದನಳುತಲದೆ 
ಮುಂದೆ ನಾ ಹೋದನೆನೆಂದ || ೧೦೫ || 


ಗಂಡನ ಮುಂದಳಿದರೆ ಮುತ್ತೆ 45[ಯೆ] | 
ಗಂಡೆನಳಿದ ಬಳಿಕಳಿದು | 

ಮುಂದೆಯಾಗಳಿದರೆ ಇಹೆಸರವಿಲ್ಲೆಂದು 
ದಿಂಡೆಯತನದಿಂದ ನಡೆದು || ೧೦೬ | 


ಒಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಯೆರಿಗೆ 
ಅಂದು ಕರನ ನೆತ್ತಿ ಹುಗಿದು | 

ಹಿಂದೆ ನಿಮಗೆ ನಾ ಮಾಡಿದವೊಸ್ಪವೆಲ್ಲವ 
ಒಂದನು ನೋಡದಿರೆಂದು || ೧೦೭ || 


ಕಂದನ ಮಂತ್ರಿಯ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳುಹೆಂದು 
ಚೆಂದ್ರಮತಿಯು ನಿಶ್ಚೈಸಿ | 

ಕಂದನ ತಂದು ಮೆಂತ್ರಿಯೆ ಕೈಯೆಲಿ ಕೊಟ್ಟು | 
ಅಂದು ಹರಸಿ ಹೋಗೆಂದು || ೧೦೮ | 


ಸತ್ಯವೆ ಜಯ ಅಸತ್ಯವೆ [ಲ]ಯವೆಂದು 
ಮತ್ತೆ ಕಿಚ್ಚಿಗೆ ನಡೆವಾಗ | 
ಉತ್ತಮ ಪುರುಷೆಯು ಇವಳಲ್ಲದಿಲ್ಲೆಂದು 
ಅತ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಮರುಗೆ | ೧೦೯ || 


ಹರಿಯಜ ಸುರರಷ್ಟ ದಿಕ್ಬಾಲರಿಗೆಲ್ಲ . 
ಕರವ ಮುಗಿದು ಚಂದ್ರಮತಿಯು | 

ಭರದಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಪಾದನ ನೆನೆಪೆತ್ತ್ತ ಸ 
ಉರಿಯ ಹೊಕ್ಳಳು ಉರವಣಿಸಿ || ೧೧೦ ॥| 


ಹೆಲಗನ ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರೆನ ಸಾಂಗತ್ಯ ೧೩೩4 


ಉರಿವ ಕಚ್ಚಲಿ ನಡೆದಳಾ ಚಂದ್ರಮತಿಯಂದು 
ಉರಿವ ಕೆಂಡಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ | 

ಸುರೆಸತಿಯರು ಬಂದು ನಿಂದು ನೋಡಿದರಂದು 
ಭರದಿ ಕಂಬನಿಯ ತುಂಬಿದರು || ೧೧೧ || 


ಚೆಂದ್ರಮತಿಯು ಮುಂದೆ ನಡವುದ ಕಾಣುತ 
ಒಂದಾಗಿ ಎಲ್ಲರು ನಡೆಯೆ | 

[ನಂ]ಂದಿತು ವ[ಹಿಲ]ದಿ ಉರಿವ ಕಿಚ್ಚಾಕ್ಷಣ 
ಇಂದುಧರನ ಕೃಪೆಯಿಂದ | ೧೧೨॥ 


ಸತಿಸುತಮಂತ್ರಿವೆರಸಿ ಹೆರಿಶ್ಸೆಂದ್ರನು 
ಅತಿಬೇವ ಕಿಚ್ಚಲಿ ನಡೆಯೆ | 

ಖತಿಯಿಂದ ನುಡಿದನು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು 
ಪತಿವ್ರತೆಯಿ[ಹೆ] ಲೋಕೆಕೆಂದ ॥ ೧೧೩ ॥ 


ಉರಿ ಗಿರಿ ದರಿ ಹಳ್ಳ ಕಾಳೋರಗ 
ಮೊರೆವ ಹೆಬ್ಬುಲಿ ಗಜಸಿಂಹೆ | 

ಶರಭ ಭೇರುಂಡೆ ಶಾಕಿನಿ ಡಾಕಿನಿಯರ 
ಗುರುಕೃಪೆಯಿಂದ ಕೇಳಿದರು ॥ ೧೧೪ || 


ಮಾಳವ ಮಲೆಯಾಳ ಗವೆಳ ಗುಜ್ಜರ ನೇ 
ಪಾಳ ತುಳುವ ಹಮ್ಮೂರ | 

ಕಾಳಿಂಗ ಕಾಶ್ಮೀರ ಕನ್ನೋಜ ಬಂಗಾಳ 
ಏಳು ದೇಶವ ದಾಟಿದರು || ೧೧೫ || 


ಅತ್ತ ಕಾಶಿಯ ದೇಶವ ಹೊಕ್ಕು ನಡೆದರು 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ | 

ಉತ್ತಮ ಪುರುಷರು ಸತ್ಯವ ಬಿಡದಿಕೆ 
ಮತ್ತೆಯವರಿಗೆ ಕೇಡಿಲ್ಲ | ೧೧೬ ॥ 


ಕಂಡನು ಸತ್ಯವ ಬಿಡದೆ ನಡೆವೆತಿಹೆ 
ಮಂಡಲ ಪತಿಯ ಕೌಶಿಕನು | 

ಭಂಡಾಗಿ ಹೋದನು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದೊಳೆಂದು 
ಮಂಡೆಯ ಹೊಯಿಕೊಂಡನಂದು || ೧೧೭ ॥ 


೧೩೪ 


x ಗತಿ AKI pe 


ಪ್ರಬಂದ ಕರಿಕೆ 
ಡಾ 


ಅತ್ತ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾಶಿಗೆ ನಡೆವುತ 
ಜಾಯ 11. ಎನೆ 
ಒತ್ತಿಲಿರುವ ಹೊಳೆಗಳನು | 
ವಿಸ್ತರಿಸೆನುತ ಪೇಳೆನ್ನುತ ನೃಪ ಕೇಳೆ 
ಮತ್ತೆ ಪೇಳಿದನಾ ಮಂತ್ರಿ ॥ ೧೧೮ ॥ 


ಮುಂದಣ ಹೊಳೆಯಿದು ಗಂಗೆ ಗೋದಾವರಿ 
ಇಂದಿದು ಯಮುನೆ ಜಾಹ್ನನಿಯು | 
ಮುಂದೆ ಸರಸ್ವತಿ ಭಾಗೀರಥಿಯದು 
ಎಂದು ಪೇಳುತ ದಾಔದರು || ೧೧೯ ॥ 


ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪದ ಹರಿಶ್ರಂದ್ರರಾಯನು 

ಕಾಶಿಗೆ ಬಂದುದ ಕಂಡು | 
ದೇಶಸತಿಯು ಬಿಸಿಕೊಳು ಬಳಲಿದೆನೆಂದು 

ಆ ಸೂರ್ಯನಂಭೋಧಿಗಿಳಿದ il ೧೨೦ || 


ಬಳಲಿದರಾಯನು ಸತಿಸುತೆ ಮಂತ್ರಿಯು 
ಹೊಳೆಯೊಳು ಸ್ವಾನನ ಮಾಡಿ | 

ತಳುವದೆ ಲಾಯ ಲಿಂಗಪೂಜೆಯ ಮಾಡಲು 
ಕುಳಿತಲ್ಲಿಗ್ಗೆ ದನೆ ಸಂಧಿ ॥ ೧೨೧ ॥ 


ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


"ನಡುಗಿತು ಅಮರಾನತಿಯು್‌ ಎಂದು ಮುಂದಕ್ಕಿದೆ. 
ಇದಾದ ಬಳಿಕೆ "ಹಿರಿದಿನ ಬೇಡನಾಯಕರು* ಎಂದೂ ಇಡೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು *ಇಂದುವದನೆ ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರಗೆ' ಎಂದಿದೆ- . 
“ಮತ್ತೆ ಹೊದ್ದುತಾ ನಿಂತನು ತಲೆಬಾಗಿ* ಎಂದಿದೆ. ' 


ಡಾ. ಎ. ಎಸ್‌. ನೇಣು ಗೋಪಾಲರಾವ್‌ 


ಯಶೋದಧರನ ಧೃತಿ 


ಯೆಶೋಧರನ ಧೃತಿ, ಚಂದ್ರಮತಿಯ ಮೂಢತನ, ಹಾಗೂ ಅಮ್ಭತಮತಿಯ 
ಅಧೇಸಕನ--ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳ ಸುತ್ತ ಜನ್ನ ಯೆಶೋಧರಚರಿತೆಯೆ ' ಕತೆಯನ್ನು 
ನೆಯ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಕರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಕಡೆಯ ಎರಡು 
ಅಂಶಗಳು ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತಹನ್ಸೆ. ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ 
ದಂತಹುವು. ಇನ್ನು ಯಶೋಧೆರನ ಬಗೆಗೆ ಬಳಸಲಾದ ಧೈತಿ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕವಿಯೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅಡಿದ್ದರೂ, ಕತೆಯ ಅಂತರಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ಸಾಕ್ಷ ನನ್ನೇ ಒದಗಿಸು ' 
ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಶೋಧರನ ಧೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಿರುಕನ್ನೂ ಸಂಭನನೀಯ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶ. 3 | 

ತನ್ನ ಮನದನ್ನೆ ಅವೃತಮತಿ ಬದಗನ ಕಾಲ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕೇರೆಯೆಂತೆ ಹೊರ 
ಳಾಡುತ್ತಾ ಅವನ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು (ತಡವಾಗಿ ಬಂದುದಕ್ಕೆ) ಪ್ರಣಯೆವನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುವ 
ಭೀಭತ್ಸವನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಯಶೋಧರನ ಕೋಪ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕೆರಳಿತು. ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾದ "ಬಾಳ್‌ ಫಿಮಿರ್ದದು ತೋಳ್‌ ತೊಗಿದುದು.? ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಾತುಗಳ. ಧ್ವನಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕರು ಈಗಾಗಲೇ ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ.2 
ಎತ್ತಿದ ತೋಳು ಹಾಗೆಯೇ ಇಳಿಯಿತು. ಹುಳುಕರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೇಸಿತು ಯಶೋ 
ಧರನ ಮನಸ್ಸು, ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಸ್ವಗತ ಪದ್ಯಗಳೆರಡರ ಭಾವ. ಈ ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕನಿ ಬಳಸಿದ ಮಾತು ""ಧ್ಭೃತಿ ಬಂದುದು ...ಮಾಣೆಂಬ ತೆರದಿ ಪೇಸಿದನರೆಸನ್‌»3 

ಹುಳುಕರೆಂದು ತೀರ್ಮಾಥಿಸಿದವರನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಕೊಲ್ಲದೆ ಕ್ಲೈ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿದುದು 
(ಇಳಿಸಿದುದು, ಯೆಶೋಧೆರನ ಧೃತಿಯೇ-ದೌರ್ಬಲ್ಯನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ. ಧೃತಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದುದಾದರೆ ನಿಂತ ನಿಲನಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ನೇಗಹೊಂದಿ, 
«ಅಹೋ ಸಂಸಾರಂ 1 ಎಂದು ತಸಸ್ಸಿಗೆ ತೆರಳುವುದು ಸಹಜ. ಜೆನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ಕಾಲಲಬ್ಬಿಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಯಶೋಧರ 
ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕತೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಪೂರ್ತ ಬೇರೆದಾರಿ ಹಿಡಿಯುವುದೇ ಈ ಧೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ನಮ್ಮ ಸಂಶಯ ಕೆರಳಲು ಕಾರಣ |! ಇದು ನಿಜವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರನ ಸ್ವಗತ, 


೧ಪ್ಲಿ೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಫೆರಾಟಿಕ 


ಒಣ 


ಅನನ ದೌರ್ಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ ನವಿರು ಮುಸುಕಾಗಿ ವ್ಯರ್ಥ ಆತ್ಮಸಮರ್ಥನೆಯಾಗಿ 
ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತದೆ ‘a ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದ ಕ್ಲಾ ಡಿಯನ್ನು. ವಧಿಸುವ ತನ್ನ 
ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ರಾಜಕುಮಾರ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮುಂದುವಕೆಸಿದುದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಪ್ರತಿಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಜಾಣತನದ ಆತ್ಮಸಮರ್ಥನೆಗೆ ತೊಡಗುವುದನ್ನು 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೆನನಿಸಿಕೊ ಳ್ಳ ಬಹುದು.4 ಮಾನವ ಮನಸ್ಸಿನ ವರ್ತನೆ ಅದೆಷ್ಟು 
ಜಟಿಲ. ಹಾಗೂ ಕುಟಿಲ! ಹಾಗೂ ಆತ್ಮಸಮರ್ಥನಾಕಾತರ 1 ಯೆಶೋಧರನ 
ಧೃತಿಯೂ ಈ ಜಾತಿಯದೇ. 

««ಪ್ರರನ್ಮ ಸರನಲ್ಲದೆ ಈ ಪುಳುಶಕರನರಿವುದೇ ಮದ್ದು ಜಾಸಿಯಿದು. ...ಾಟೆಸಿಲತೆ 
ರಣ ಧೌತಮದು ಈ ಮಸಿ ಮುಸುಡೆನ ಜೀವಕಸ್ಸಿನಿ ೧ ಕಂಬಜೊಡೆ ಎ ಎಣ್ಣೆ ಸೆಯೆಃ ನಡರ್ದನ್ನ 
ಕೀರ್ತಿ ಸ್ರಸರದ ಕೊಡಿ ಕಯ್ದೆ ಸೊರೆಯೆ ಕುಡಿಯವೊಲಕ್ಕು೨ ಜಾ ವೀರಾ 
ವೇಶದ ಮಾತುಗಳು Shands ಬಾಯಿಂದ ಹೊಮ್ಮು ತೆ ತವೆ ನಿಜ. ಅಲ್ಲದೆ ನಡತೆ 
ಗೆಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣ ನಮ್ನ ಟೆ; ಕಿಸುಗುಳಂ ಎಂದುಳಿವ್ರೆದೆ ಗೆಲ್ಲಂ' ಹ ಬೇಸರದ ಉದ್ದಾರವೂ 
ಟು ದ ಯಶೋಧ ರನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನ್ನು ತಮತಿಯನ್ನು ಹಾಗೆ ಉಳಿದು ಬಿಟ್ಟು 
ತಸಸ್ಸಿಗೆ ನಡೆನ ಸ್ಟೆ ಟ್ಟರವಿಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ ಕತೆಯೇ ವ್ಯೂ ಚೆ ಸಾಕ್ಷ. ಸುಳುಕರನ್ನು 
Wo ಕ್ಸ ತ್ತೆ ತೊಳೆದು ಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಮಹಾರಾಜ ಹೇಗೋ ಬೆಳಗು ವಕುಳ ನೆ. 
ನಿತ್ಯದಾನ, ಆಜ್ಯದರ್ಪಣಾನ ನಲೋಕನ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಕಾಗ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯೆ ES ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಮಚಚ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಶೈಂಗಾರ ವಚನಗಳನ್ನಾ: ಡುತ್ತಾನೆ ನೆ; ಅದೇ 43 ದಲ್ಲಿ ನೆಯ್ದಿಲೆ ಲೆ ಹೂವಿನಿಂದ ಅವಳನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಅವಳ ಮೂರ್ಛಿಯ ನಟನೆಯಿಂದ ಪ್ತ ಪ್ರಕುಪಿತ ಚಿತ್ಲೆನಾಗುತ್ತಾನೆ.* 
ಅಕಟಕಟ ಕೊಂದಳ ಎತ್ತಿರೆ. ಸುಕುಮಾರಿಯನು, ಸ ಕೊಂಕು ನುಡಿಯಾಡು 
ತ್ಲಾನೆ. ಆವನ ಅಣಕವಾದರೂ ಎಂತಹುದು | “ಭ್ಹೂನಾಯಕೆನಣಕಕ್ಕೆ ಸವಣನುಂ 
ಸ್ನರಿಪನೇ'' ಎಂದು ಕನಿಯೇ ಕೇಳುತ್ತಾ ನಷ್ಟೆ ! ಎಂದರೆ ಮು ಧೃತಿ. 
ವೈ ರಾಗ್ಯಗಳು ಎಷ್ಟು ನೈಚವಾದವು ? j 

ಅಮೃತಮತಿಯ : ಸೆಳತ ರಾಜನಿಗೆ ಮರುಭವದಲ್ಲೂ ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುಭವದಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರಮತಿ ನಾಯಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಶೋಧರೆ ನವಿಲಾಗಿಯೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾ ರಷ್ಟೆ ? 
ಕರ್ಮ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಇಬ್ಬ ರೂ ತಮ್ಮ ಅರಮನೆಯೆನ್ಟೆ € ಸೇರಿದರು. ನವಿಲು 
ಶಯ್ಯಾ ಗಾರದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತ iy ಮಾವಔಗನೊಡಸೆ ಅನ್ಭುತಮತಿ ವಿಹರಿಸುವ್ರೆದನ್ನು 
ಕಂಡಿತು ; ಪೂರ್ವಭವದ ರೋಷದಿಂದ ಹಾರಿ, ಬದಗನ ಕಣ್ಣ ನ್ನ್ನ ಕುಕ್ಸಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. 
ಮಸ್ತೊಂದು ಭವದಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರ ಹೋತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ದನಸೆ 3 "ಅದನ್ನು WN 
ಪಿತ್ಸ ಶ್ರಾದ್ಧ ವಮ ಯಶೋಮತಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತಾ ಬ ಜೀವೆ ಚೆಂತಿಸುವ್ತೆ 
ನೇನು? ? ಆಷ್ಟ ನಗರಿ ಉಜ್ಜಯಿನಿ. ಇದು ನನ್ನ ಧವಳಾಗಾರ. ಇದು ಅಮೃತಮತಿಯ 


ವಾಸಭವನ. ಇರ್ವಳೋ ಮೇಣ್‌ ಬರ್ದಳೋ ಮೇನ್‌ ಆರ್ದಳೋ 8 ಅಷ್ಟ 





ಯಶೋಧ ರೆನೆ ಧೃತಿ ೧೩೭ 


ವಂಕನೊಳ್‌ ಅದೆಂತಿರ್ಪಳೋ ಕಾಣೆ....' (ಅದೇ. ಪದ್ಯ ೬೩-೬೪) ಮತ್ತೆ ಅದೇ 
ಸೆಳೆತ. ಭನ ಭವವಲ್ಲೂ ಮಾಗದ ಕೋಷ- ವ್ಯಾಮೋಹ, ರಾಗ-ದ್ವೇಷ ಗಳ `ರುಲ. 
ಇದು ಧೃತಿಯೆ ? ದೌರ್ಬಲ್ಯವೆ 9 ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. ಯಶೋಧರನಲ್ಲಿ, ಭವನದ ಜಿಹಾಸೆ 
ಎಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತ ದೆ) 

ನ್ನು ಯೆಶೋಧೆರನ ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ರ್ಯಾ ಹಾಗೂ ಈ ದೊರೆಯ ಸಂಬಂಧನ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮ pS ನನ್ನನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಿವೆ. ಅದರ ಗಾಢತೆಯನ್ನು ಈಡಿನಸ್‌ ಮಾದರಿಯದು ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಸಲು ಈಗ ನಾನು ಸಂಕೋಚಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯದ ಅಂತರಂಗವೇ ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯೆಕ್ರೆ ಸಾಕ್ಷಿ ನೀಡುತ್ತದೆ. ನೋಡಿ ; 

೧) ಯಶೋಧರ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ತನ್ನ ಶಯ್ಯಾಗಾರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಆಕಾಶ 
ಗಂಗೆಯ ಪುಳಿನ ಸ ಳಕ್ಕೆ ಹಂಸ ಏರೇರಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ಎಂದು ಕವಿಯ ವರ್ಣನೆ. 
ಅಮೃತಮತಿಯೊಡನೆ ಆತ ಕ್ರೀಡಿಸಕೊಡೆಗಿದ. ದಂಪತಿಗಳ ಈ ಪ್ರಣಯೆದಾಟದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಯಶೋಧರನನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾನೆ... ಅಮೃತಮತಿ 
ಸಹಿತಂ ಆ ಚಂದ್ರಮತಿ ಸುತನ ಆಂತು ತನುನೋಂಕು ಆಲಿಂಗನ ಚುಂಬನದೆ ಸುರತದಿಂ 
ಸವಿ ಪೌಢಿಯಿನ್‌....'' ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆನಿ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುನೆದನು ? ನ್ಸೃ ಪಕುಲ 
ತಿಲಕೆನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮದನರಾಜ ಎನ್ನಬಹುದು, ಅಭಿನವ ಮನ್ಮಥ ಎನ್ನ: ಹರು 
ಆದರೆ ಶಿವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಕರಡಿ ಇಟ್ಟಿ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಚ. ನೆನಪು FE 
ದೇಕೆ ? ವಾಲ್ಮಿ (ಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಎಳೆಯರಾನುನನ್ನು ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ 
ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಮನ್ಸು ನಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುವಾಗ ಮುನಿವಾಲ್ಮೀಕಿ ತುಂಬ ಸಹಜವಾಗಿ "ಕೌಸಲ್ಯ 
ಸುಪ್ರಜಾರಾಮಾ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ವಾತ ಶಲ್ಯ ಭರಕ್ಕೆ ಆ ಮಾತೇ ಉಚಿತ. 
ನಿಕಚಕ್ರ ನಗರದಲ್ಲಿ ಭಿಕಾ ನಟನೆಯಿಂದ ಹೊಟ್ಟಿ ಹ; ಭೀಮನನ್ನು ವೃ ಜೋದರ 


ಎನು ನದು ಕುಮಾರವ್ಯಾ ಸನ ಪರಿಣಿತ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತ ಸುರತ ಸಕತ pS 
ನನ್ನು ಚಂದ್ರಮತೀ ಸುತ ನ ಮಾಗ ಈ le ಹಮ ಗಾಢ ಮಾನಸಿಕ ರತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತ, ವೆ ? ಪ್ರಾಯಶಃ ತನೀ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟು, ನಿರ್ಮಿತ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಕೋಟಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಆವರಿಬ್ಬ ರೆ ದೈಹಿಕ ಸಮಾಗಮ ವಸ್ತು ತಃ ನ ಆದರೆ ಆ 
ಒಳಲಾಲಸೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರೊ ಸೂಚನೆಯನ್ಲಿಲ್ಲವೆ 9 ಅಮೃತಮತಿ ಯನ್ನು ಚಂದ್ರಮತಿ 
ಯೆಂದೇ ಈ ಮಗ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದ್ದಾನೆಯೆ 9 ಎನ್ನ ಸುತ್ತದೆ. 

೨) ಅಮೃತಮತಿಯ ಅಧಃಪತನವನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ಕೆ ಕೆಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿದ ದೊರೆಗೆ 
ಬಗೆ ಕದಡಿತು. ಮರುದಿನ ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹೊರಟ. ಯಾವುದೋ ನೆನದಲ್ಲಿ ಹಂಗಿ 
ಸಿದ. ಆದರೂ ಅತೃಸಿ ಸ್ರಿ -ವ್ಸರಾಗ್ಯವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನೈಜ ಜಿಹಾಸೆ ಆವನನ್ನು ನೇರ 
ವಾಗಿ ತಪೋನನಕ್ಕೇ. ಸೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಈಗೆ ಹೋದದ್ದು ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ, ಸಾಂತ್ರೆನ 
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೧೩೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕೇಣರ್ಣಬಕೆ 


ನನ. ಆಸಕ್ತಿ, “ಬಗೆ ಕದಡಿ ತಾಯ ಪೊರೆಗೆ ಸೋದಂ ನೃಪೇಂದ್ರಂ”. ರಾಜೇಂದ್ರ. 
ಎ4 ತನ್ನ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಅರಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂತಹ ಧ್ವನಿವ್ಯಂಗ 

ಆ. ೩-ಸದ್ಯೆ-೬೦) ಚಂದ್ರ ಮತಿ ಮಗನನ್ನು ಲಲ್ಲೈಸುವ ಪರಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 
"ಮುಖವನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿದಳು. ಚ್ಟ ಉಕ್ಸಿತು. ಮೊಲೆಹಾಲು ಸುರಿಯಿತು. ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ 
ಮಗನನ್ನು ನೀತಿತಿ ದಳು, ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಪ್ಲಿ ಕೊಂಡಳು, ಅತ್ತಿ ತ್ರೆ ಕೆದರಿದ ಮುಂಗು 
ರುಳನ್ಸು ನೇವರಿಸಿದಳು. (ಆ. 2-ಸ-72) ಬೆಳೆದ ಮಗನನ್ನು ನೀಗಿ ಆದರಿಸಿದ ತಾಯಿ 
ಅವನನ್ನು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿವೆ : ಯಶೋಧರ ನಿನ್ನ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ 

ಪ 


ವಸಂತ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಮನೋವಲ್ಲಭ... ಕಾಮನ ಕಲ್ಪ ವಲ್ಲೀ ಪತಾ 


(ae) 


ರ;ವ ಅಬಲಾ ಜನರು ನಿನ್ನ ವಿಲಾಸವಸಂತದಲ್ಲಿ ಬೆಡಗಿನ ಬಿಂಕದಲ್ಲಿ ಬಾಗಿ ನೆನೆಕೊನೆ 
ಪೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.. ನಿನ್ನ ದೇಹಕಾಂತಿ ನೀರು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ ಕೊಳವಾಗಿದೆ.... 

«ನೀರೋಡಿ ಸಿನ್ನ ತನುವಿನ ಬಣ್ಣಂ ಬರಗೊಳದವೊಲಾಯ್ಕು.?... ತಿಂಗಳ ಬೆಳಕಿ 
ನಂತಹ ನಿನ್ನ ಮುಗುಳುನಗೆ ಇಂದು ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ನಿನ | ಹಚಿ ಕಸೂರಿತಿಲಕೆದ. 
ಗುರುತೇಕೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ? ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಮುಖ ಹಗಲು ಮೂಡಿದ Ss 
ಗಿದೆಯಲ್ಲ- [ಆ. 3- ಸದ್ಯ 4-7] 

ಈ ಉನ್ಮ ತ್ರ, ವಿಲಾಸ ತಾಯ ಅಕ್ಸರೆ.-.ವಾತ್ಸ ಲ್ಯ ನ ಮಾತ್ರ ವೆ? ಸಂದರ್ಭ ಕೊಂಚ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದಕ್ಕೆ. ಇದು ಪೆ ರ್ರಣಯಿನಿಯಕಾತರ ಕಳವಳದ ಮಾತುಗಳಂತಿಲ್ಲವೆ ? ವಿಸ್ತಾರ 
ವಕ್ಷಸ್ಥಳ, ಕಾಮನ ಕಲ್ಪವಲ್ಲಿ ವಿಲಾಸ ವಸಂತ--ಈ ಪ್ರಣಯ ಸೂಚಕ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. | | 

3) ಮುಂದೆ ಪಾಪವೆಂದು ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ತಾಯ ಮೋಹನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸ 

ಲಾರದ ದೊರೆ ಕೃತಕ ಕೋಳಿಯನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟು ಸಂಕಲ್ಪ ಪಾಪಕ್ಕೆ ನಕ್ಕಾಗುತ್ತಾಕೆ; 
ಅನನ ಧೃತಿ ಆಗಲೂ ಮಣ್ಣು ಮುಕ್ಫುತ್ತದೆ. ಫಲ ಏಳೇಳು ಭವಗಳಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಟ. 

1 ಪ್ರ ಜೀವಗಳು ಜನ್ಮ ಜನ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ: ತಾಳುವುದು 
[ನವಿಲು ನಾಯಿ, ಹಂದಿ-ಹಾನ್ರ, ನನು ಮೊಸಳೆ, ಹೋತ" ಅಡು. ಹೋತ ಕೋಣ; 
ಹೆಂಜ-ಹೇಂಟಿ] ಕರ್ಮ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಅರಮನೆಯನ್ನೇ ಬಂದು ಸೇರು: 
ವ್ರೆಮ್ಮ ಹಳೆಯ ನೆನಪುಗಳು ಮರುಕಳಿಸುವ್ರೆದು; ಇವೆಲ್ಲ ಜೈನ ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಯಶೋದ್ಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಚಂದ್ರಮತಿ ನಾಲ್ಬನೆಯೆ ಭವದಲ್ಲಿ ಆಡಾಗಿ. 
ಜನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಶೋಧರ ನೀನಾಗಿದ್ದು ಗ ನನು ಅದರ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೋತ 
ವಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ತ ತ್ಮಾನ್ಕೆ ಬೆಳೆದು ಸೊಕ್ಕುತ್ತಾ ನೆ, ತನ್ನ ತಾಯಿ ಆಡನ್ನೇ ಏರಿ ನೆಕೆಯು. 
ತ್ತಾನೆ. | ಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಬೇರೊಂದು ಹೋತದಿಂದ ಇರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು . 
ಸಾಯುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾಯೆಗರ್ಭವನ್ನು ಸೇರಿ ಭ್ರೂಣವಾಗುತ್ತಾನೆ, 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ; ಈ ಜನ್ನ ಜಾಲವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮಾನುಷ 


ಯಶೋಧರನ ಧೃತಿ ೧೩೯ 


ರೋಕದ ನೈತಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿರ್ಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯೆವಾಗದಿರಬಹುದಾದ ಹಬಲ 
ಈಗ ಪ್ರಾಣಿ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ್ಸೃಪ್ಲ ಬಯಕೆ ಇಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಹೊತ್ತಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದಮ್ಯ ಕಾಮ ಈಗ ನೀತಿಯ ಕಟ್ಟನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಪಶು 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆದಿದೆ. ಅದರೆ ಈ ಸಮಾಗಮ ಸೆ ಸಂತೃಪ್ಲಿಯೆನಂತರ ಯಶೋ 
ಧರನಲ್ಲಿ ಪಾಸ ಪ್ರಜ್ಞೆ | ಅದರ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿ, 

ತಾಯ ಗರ್ಭ ಸೇರಿದ ಹೋತದ ಜನನಕಾಲ್ಲಯಶೋಮತಿ ಬೇಟಿಗೆ ಬಂದವನು 
ಗರ್ಭಿಣಿ ಆಡನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. ಮರಿಜೋತ ಸಹಜವಾಗಿ ಹುಟ್ಟದೆ 
ಬಾಣದ ಗಾಯದ ಮೂಲಕ ಚಿನ್ನಿ ಬಂದಿತಂತೆ. ಕವಿಯ ಮಾತು ಈ ಸಂದ ದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬೀಗಿದೆ.*"ಯೋಧಿಮುಖಪ್ರಸವಕ್ಕೆ. 'ಅಲಸಿದವೊಲ್‌ ವರ ಬಾಯಿಯ ಆ ಸುವೆರಸು 
ಬಿದ್ದುದು.?? (ಆ, 3-ಸೆದ್ಯ 56) x 

ಮಾತೃ ಸಮಾಗಮದ ಅದಮ್ಯ ಕಾಮ, ಅನಂತರ ಒದಗಿದ ತೀವ್ರ ಪಶ್ಚು ತ್ಲಾಸ್ಯ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಲಿ ಈಡಿಪಸ್‌ ಕಾಂಪ್ಲೆ ಕ್ಸಿನ ಪ್ರೆ ತಿ ರೂಸವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಲ್ಲನೆ ? 

ಈ ದೈಹಿಕ ಈರಿ ಪೂರ್ತಗೊಂಡೆ ನಂತರ, ಮತ ತ್ರಷ್ಟು ಸ ಜಳ ಧರ್ಮ 
ಬೋಧನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಾಗಿ, ಸುದತ್ತ ಮುನಿಗಳ ಶಿಷ್ಯ ಸ್ಯತ್ವದಿಂದ ಈ ಜೀವಗಳು ಪಾವನ 
ನಾದವು... ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ದೇಹ ಕಾಮನೆಯನ್ನು ಮೀರಿದ 
ನಿರ್ಮಲಾಂತಃ ಕಳಾ ಸವಿತ್ರ ಸಂಬಂಧದ ಅಣ್ಣ ತಂಗಿಯರಾದುನ್ರೆ. 

ಚೆಂದ್ರಮತಿ-ಯೆಶೋಧರ ಈ ಜೀವಗಳ ಗುಪ್ತ ಬಯಕೆಯ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು 
ಖಂಡಿತ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಕೊಂಚ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಿರೀಕ್ರಣೆಗೆ 
ಈ ಅಂಶ ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಶುದ್ಧ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾವ್ಯವಾದ ಯಶೋಧರ 
ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಲೌಕಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೆದಕುವುದು ಸಲ್ಲದು ಎಂಬ ಮಡಿವಂತಿಕ 
ಯಿಂದ ಮನಸ್ಸು ದೂರವಾಗಬೇಕು. ಈ ಕಾವ ವ್ಯ ಬರಿಯ ಧರ್ಮಶ್ರವಣದ ಪ್ರಕಾರ 
ವಲ್ಲ. ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಪಂಚದ ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರ ತಿರುವ್ರ_ಮುರುವ್ರ ನಿಕೃತಿಗಳಿಗೂ "ಡು 
ಮೈಯೊಡ್ಡಿದೆ. 

ಒಂದು ಮಾತು, ಮಾತ್ಚಕಾಮದ ಈ ಒಳ ತೋಟಓಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಯಶೋಧರ, 
ಅಮೃತಮತಿಯನ್ನುು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥಧಿದ್ದನೆ ? ಅಮೃತಮತಿಯ ವಿಕೃತ 
ಕಾಮಕ್ಕೆ ಬದಗನ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಲಾಲನೆಗೈ ಈ ಅತೃಪ್ತಿಯೇ 
ಬೀಜವಾಯಿತೆ ? 

ಚಿಂತನೆಯ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಿದೆ. “ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಘಟನೆಗೆ ಯಾವ ಸಚಿ 
ಯಾಗಲೀ ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯದು... ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧ ಕಾಣಿಸದು”5 ಎಂಬ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಪೂರ್ಣ ತೃ ಶೃಪಿಕರ ಎನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ , “ರತಿರಹಸ್ಯನನ್ನು ಬಣ್ಣಿ ಗ 
ವ್ರೆದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪ್ರಣಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ' ಅವನ ಆಸಕ್ತಿ ಹಚ್ಚು.... 


೧೪೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಅದೇ ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಯ_ ಅವನ ಕಾವ್ಯದಸತ್ವ.37 ಎಂಬ ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರ ಸೂಚನೆ? 
ಹೆಚ್ಚು ಅಥ ತ ್ರಾಗುತ್ತದೆ. 


ಓು VW 


ಇ pal ಮ ಆ ‘A 


ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ-ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ-ಪುಟ 204 
ತೀನಂಶ್ರೀ-ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ-ಪುಟ 276 

ಜನ್ನ -ಕನ್ನಡ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ-ಅಶ್ವಾಸ 2. ಪದ್ಯ 53 
Shekespeare-Hamlet-Act. I11-Scene 111. ಸಾಲು 73.95 
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ-ಅಶ್ಕಾಸ-2. ಪದ್ಯ-21 

ಕುನೆಂಪು-ದೌಪದಿಯ ಶ್ರೀಮುಡಿ-ಪುಟ.23.24 

ತೀನ೦ಶ್ರೀ-ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ-ಪುಟ, ೨8 


ಎಚ್‌. ಎಚ್‌. ಗೆಂಗಾಧರಾಚಾರ್‌ 


ಹಂಬಲ 


ಚಂದ್ರನನ್ನು ಮೋಡ ಮುಸುಕಿದ ಹಾಗೆ 

ದೈನಂದಿನ ಕುದ್ರಕೆಗಳು ಮುಸುಕಿ ಬಿಡುತ್ತೆವೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು. 

ಇದೇ ನಿಜ ಜೀವನವೆಂಬ ಭ್ರಮೆ ತರಿಸುತ್ತ 

ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಉರುಲು ಹಾಕಿ ಉಸಿರುಗಟ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. 

ಇವುಗಳೆಲ್ಲವ ಹಗುರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆ ? 

ಈ ಪರದೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹರಿದು ಒಳನೋಟಗಳ ಕಾಣುವುದು ಹೇಗೆ ? 

ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಸಿದ್ಧ ಉತ್ತರಗಳಿಲ್ಲ; ನಿಜ, 

ಕಾಲ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲವಕ್ಕೆ ; 

ಆದರೆ, ಕಾಲವೇ ಉತ್ತರವಲ್ಲ..ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ. 

ಹಣಗಿ, ಹೆಣಗಿ ಉತ್ತರ ಹುಡುಕುವ ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ 

ಚಕ್ರ ತಿರುಗುತ್ತದೆ ; ಆಯುಸ್ಸು ತೂತುಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ 
ನೀರಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆದರೂ, ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಲೇಬೇಕಾಗಿ ದೆ 

ಪ್ರತಿ ಸಮಸ್ಯೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಉತ್ತರೆ. 

ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ ಹಂಬಲ ಹೊತ್ತು 

ನಡೆದವನ ಎದೆಭಾರ ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ ಭಾರ. 

ಹಂಬಲವೊಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು, ದೃಢ ನಿರ್ಧಾರನಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ. 

ಹಂಬಲಪೊಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆಯಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ. 

ಹಂಬಲವೊಂದಿದ್ದಕೆ ಸಾಲದು_ದೈನಂದಿನ ಕ್ಷುದ್ರತೆಗಳ ಮೆಟ್ಟಿ, 

ನಡೆಯುವ ಸಾಹಸನಿಲ್ಲನ ಮೇಲೆ. 

ಹಂಬಲವೊಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು. ಕಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳ ಸಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ 

ಮೇಲೆ, 


೧೪೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಫರ್ಟಾಟಿಕೆ 
ಛು 


ಬೆಳೆ ಬೆಳೆಯಲು ನಿರಂತರ ಕೃಷಿ ಬೇಕು ; 

ಒಂದೊಂದೇ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳ ಹತ್ತಿ ನಡೆಯದೆ ಮೂರ್ತಿ ಕಾಣಿಸದು. 
ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳು ಗಳ ತಟ ಸಾಧನೆಯ ಹಾದಿ, 
ಚುಚ್ಚಿ ಸಕೊಳ್ಳ ದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ ; ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ದಾರಿಯೇ ಅಂತಹುದು, 
ಬ A ಕಣ್ಣ ಮುಂದಿನ ತಿಳಿವು ಸದಾ ಸ ಸತ್ಯು ಕ್ಷವಾಗಿರಲಿ 
ಕೇಡಿಗಳು, ಕುಹಕಿಗಳು, ದುರಹಂಕಾರಿಗಳು ಹಾಳು ಗೆಡುಹುತ್ತಾರೆಂಬ 

ಭಯ ಬೇಡ. 
ಅಲೆಗಳಬ್ಬರದಿಂದ ಸಾಗರವೇನು ಸ್ಥಳಬಿಟ್ಟು ಕೆದಲುವುದೆ ? 
ಸಾಗರ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ ತಜಿ ತನ್ನ, ದೇ ಆದ ಗ ಗಾಂಭೀರ್ಯ 
ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ನರಂತರ ವನೌನ, 

ಮಡಿಲ ತುಂಬ ಮುತ್ತು ರತ್ನಗಳ ಮಹಾ ಭಂಡಾರ. 


ದೊಡ್ಡರಂಗೇಗೌಡ 


ಆರಂಭ ಸೂತ್ರ 


| ಯುವಕನ ಕಣ್ಣ ಳ್ಳಿ ಯುವತಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ 
ಹಾದಿ ತಪ್ಪುತ್ತ ದೆ 
ಮೀಸೆ ಮೂಡಿದ ಮೇಲೆ ಮಾರ್ಮಿಕ ತಗಾದೆ 
ತವಕ ತಣಿಯುವ ತನಕ ಅಂಗಭಂಗಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಣುಕುತ್ತಾನೆ ಮಂಗಾಟಿ ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ 
ಚಾತುರ್ಯ ಇಣುಸಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಕಾಮನೆ ಕೊನೆಗೂಡುವವರಿಗೆ 

ಕಣ್ಣು ಡಿ | 

ಮಾಸು ಕಡಿ 

ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿನುಕುರುಳಿ ಪಟಾಕಿ ಸಿಡಿಯುತ್ತೆ ದೆ 
ಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಬಾನಿಗೆ 

ಬಾನಿನಿಂದ ಕಲ್ಪ ನೆಗೆ 

ಕಲ್ಪನೆ ನೀಲಿಮದಿಂದ ತಲ್ಲೀನತೆಗೆ 

ಶರವೇಗದಿಂದ ಜಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ 


ತೋಳತೆಕ್ಕೆ ಬೇಕೆಂಬ ಅನ್ನಿ ಸಿಕೆಯೊಳಗೆ 
ತೂಗೂಯ್ಯಾಲೆಯಾಡುತ್ತಾನೆ 

ಒಂದೊಂದು ಪಕ್ಸೆಗೂ ಹಲವು ಹನ್ನೊಂದು ಬಿಂಬ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ನಗ್ನ ಡಿಂಬ : 

ತಡೆರಹಿತ ಚಲನೆಗೆ ಇಂಬಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 

ತಿರುಗಣಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಹುಂಬದ ಗುಂಬ ಸೀಳುವ ಶೌರ್ಯ 


೧೪೪ 


ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ನಾಟಿಕ್‌ 
ಢಿ 


ನೋಹ ಬಯಕೆಗಳ ರಾತಿ ಗೆರೆ ಕೊಯ್ಯದ 

ಸುಕುಮಾರ ಹರೆಯ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ತ್ತದೆ 

ಕಣ್ಣು ನಿ.ಟುಕಿಸಿದ ಚೂಟಿ ಹುಡುಗಿಯ ನೋಟ 
ಪ್ರೀತಿಯೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 

ಲಿ ಮರೆತ ಪೌರುಷದ ಒರೆತ ಶುರುವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮನೋನಂದನದಲ್ಲಿ ಪನ್ನೀರ ಪೂಸುತ್ತ 
ತೂಗಿ ತೊನೆಯುವ ಪುಷ್ಪಗಳತ್ತ 

ಬಲಿತ ಫಲಗಳತ್ತ ಕಣ್ಣು ಬೀಳುತ್ತದೆ 
ಕಳಿತಗಮನದ ಕವಣೆ 

ಗುಂಡಿನಂಥ ನೋಟವಿಟ್ಟ ಗುರಿ ಹೊಡೆತ 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗದೆ 

ಮಲಗಿದಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆ ಬರದೆ 

ಬಂದರೂ ಕನ್ನೆಯರ ಕನಸು ಬಿಡದೆ 
ಬಿದ್ದು ಏಳಲಾರದೆ 
ಹೊರಳಿದಷ್ಟೂ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಮಗ್ಗ ಲು ಬದರಿಸಿದಷ್ಟೂ ಮುಗಿಯೆದ ಸ ಸ್ವಪ್ನ 
ಸ್ಪಲನವಾಃ ಗುವ ತನಕ ನಿಜಾಮರ 
ಯೋಚನೆಗೆ ಆದಿಯೇನು ? ಆಂತ್ಯವೇನು ? 


ಯೌವನದ ಅರ್ಥ ಪೂರ್ಣ ವಿರಾಮದಲ್ಲಲ್ಲ 
ಕಾಮದಲ್ಲಲ್ಲ 

ಎರಡರ ನಡುವಿನ ಗಲ್ಲದ ಚ” 
ಮೀಟುನೆ ಡೆಯೆಳ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬಯಕೆ ರುರಿ ಒರೆತ ಕಾಣುಕ್ಕೆ 
ಹುಡುಕಾಟ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನವಾಗಿ 
ರತಿ ವಿರಾಟ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಗ್ನವಾಗಿ 


ಪದರ ಪದರ ಅರ್ಥ ದ್ವನಿ ಕಾವ್ಯಸೆಲೆ ತೋರುತ್ತ 
ಆರಂಭಶೂರಶ್ಚ ಮರೆಯಾಗುತ್ತದೆ 

ಮರುಘಳಿಗೆ ಮುದಿಯಾದ ಬೆದೆ 

ಮುಗಿಲ ನೋಡುತ್ತ ಆಯಾಸ ಉಬ್ಬಸ ಏರುತ್ತಾ ಇಳಿಯುತಾ, 
ಕೊಂಚ ಏರುಪೇರಾಗುತ್ತೆ ಎಡೆಯ ಬ | 
ಮತ್ತೆ ಮುಂದಿನ ಗಂಟಿ ಬಯಕೆ ಚಕ್ರ ಜಾಗೃತ. 





ಸಂ: ಸುಶೀಲಾ ಸೊಂಡೂರು 


ಸುಲವಾಲರಾಯನ ಕಥೆ 


ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ದಿನಾಂಕ : ೧-೧೨.-೧೯೭೪ 
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ಹೆಸರು 
ವಯೆಸ್ಸು 
ಊರು 

ಜಿಣಿ 

* . ಗಿ 

ಜಾತಿ 


; ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು 
: ೬ 


ಸುರಹೊನ್ನೆ 


: ಶಿವಮೊಗ 
43 


ಚಲವಾದಿಗರು 


ಸುವ್ಹಿಸುವನ್ಮಲಾಲಿ ಸುವ ಿಲಾಲೆ 
ಸುಲವಾಲ ದಂಡಿಗೆ. ಸಯಣ ಸುವ್ವಲಾಲೆ 
ಒಬ್ಬೋಳೆ ತಾಯಿಗೆ . 
ಮೂರ ೦ದಿ ಮಕ್ಕಳಯ್ಯ 
ಒಬ.ನೆ ಸರು ರಾಮಣ 

ಬಂ he) 
ಒಬ.ನೆ ಸರು ಸುಲವಾಲ 

ಬಂ 
ಒಬ್ಬೆ ಸು ದೇವನ್ನು 
ಬೆಚ್ಚಿಣ್ಣೆ ಉಣ್ರಾಗ 
ಒಳ್ಳೇಲಿ ಹಾಲ ಕುಡಿವಾಗ 
ನಾನುಟ್ಟಿದನ್ನೆರಡೊರ್ಸ್ಸೈ 
ದಂಡೀಗೆ ಬತ್ತಿ ನಂತೆ 
ಕಾಗದವ ಬರದಾನೊ 
ಹನ್ನೆರಡೊರ್ಷ ತುಂಬಿತು. 
ತಂಗೆ ದೇವಮ್ಮೋರ 
ಕಾಡ ಮೇಲೆ ಕಳಿಸ್ಬೇಡೆ: 
ಅವಳ ಕಾಲು-ಮಣ್ಣಾ ಯ್ಮೆ ಡೆ 
ನಾ ದಂಡ್ಲಿಂದ ಬರುಗಂಟಿ 


೧೪೬ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣೂಗಟಿಕೆ 
ww 


ಮದುವೆಯ ಮಾದ್ಬೇಡಿ 
ನನ್ನ ತೆಂಗೆ ದೇವಮ್ನೋರ 
ತೂಗು ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಮಡೆಗವ್ಹ 
ಸುಲವಾಲರಾಯ ದಂಡಿಗ್ರೋದ 
ದಂಡ್ಲೋದ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ 

ಧಾಳಿ ಕೋಟೆಖಯೆನರು ಬಂದಾರೊ 
ಹೆಣ್ಣ ಫೇಳುಕ್‌ ಬಂದಾರೂ ' 
ದೇವನ್ಮೋರ ಕೊಡಿರಮ್ಮ 
ಮದುವೆಯ ಮಾಡಿರಮ್ಮ 
ದಂಡ್ಲೋಗಿರ್ರ ಸುಲವಾಲರಾಯೆ 
ಅವ್ಣ ದಂಡಿಂದ ಬರುಗಂಟಿ 
ಮದುವೆಯೆ ಮಾಡುದಿಲ್ಲ 
ದಂಡ್ಲೋಗಿರ್ದ ಸುಲವಾಲರಾಯೆ 
ಅವ್ನು ದಂಡ್ನಲ್ಲೆ ಮಡಿದ್ರೊ "ದ 
ಸುಟ್ಟಿ ಕಾಗ್ದ ನೋಡಿರಮ್ಮ 
ಸುಟ್ಟ ಕಾಗ್ದ ತೋರಿಸಿದ್ರು - 
ದಂಡ್ಲೋಗಿರ್ದ ಸುಲವಾಲರಾಯೆ 
ಅವ್ನ ಅಲ್ಲೀನೆ ಮಡಿದ್ದೋದ 
ಅಂಗಂದ ಮಾತಕೇಳಿ 

ಸ್ವಾಕಾವ ಮಾಡೀರೊ 

ಸ್ವಾಕಾನೆ ಮಾಡಿಕಂದು 
ಧಾಳಿಕೋಬೆಯವರಿಗೆ ಅವ್ಳ 
ಕದ್ದು ಮದುವೆ ಮಾಡ್ಬಿಟ್ಟು 
ದಂಡ್ಲೋಗಿರೊ ಸುಲವಾಲರಾಯನಿಗೆ. 
ಕೆಟ್ಟ ಸಪುನ ಕೆಟ್ಟ ಸಪುನ 

ನಾನು ಊರಿಗಾದ್ರೂ ಹೋಗಬೇಕು 
ನೀವೆ ಸಂಬ್ಭಾನೆ ಕೊಡಿರಯ್ಯ 
ಹಾಗಂದ ಮಾತಕೇಳಿ 

ಅವ್ರು ಸಂಬ್ಭಾನೆ ಕೊಡಿರಿಯ್ಯ 
ಹಾಗಂದ ಮಾತ ಕೇಳಿ 

ಅನ್ರ ಸಂಬ್ಭಾನೆ ಕೊಟ್ಟಾರೊ 
ಸಂಬಳಾನೆ ಈಸ ಕಂದು 


ಸುಲವಾಲರಾಯನ ಕಥೆ | ೧೪೭ 


ಅನ್ಹು ಜೋಜಿ ಮ್ಯಾಲೆ ಏರ್ವಂದು 
ಬಂದಾನೊ ಸುಲಘಳಾಲ 
ಆರಿನೆ ಬರು ಸೆಯೆಣ 

ಎ 
ಮೂರ್ಹಿನ್ರೈ ಬಂದಾನೊ 
ಮೂರ್ತಿನ್ಟೆ ಬರೊ ಸೆಯೆಣ 
ಒಂದೆ ದಿನೆ ಬಂದಾನೊ 

ಒಂದೆ ದಿನ್ನೆ ಬರೊ ಪಯೆಣ 

ಒಂದೆ ಗಳಿಗೆ, ಬಂದಾನೊ 
ಆಡುಕಾಯ್ವ ಮಕ್ಕಳಿರಾ 
ನಮ್ಮ ಟ್ವಲೇನು ಸುದ್ದಿ ರಸ್ಸೆ 
ನಾಮ್‌ ಕಾಣೊ ತಾಮ್‌ ಕಾಣೊ 
ದೆಂಡ್ಲೋಗಿರು ಸುಲವಾಲರಾಯ್ದೆ ತಂಗಿ 
ಣೆದು ಮದುವೆ ಮಾಡ್ದುಟ್ಟು: 

ಎ ; ಬಿ 
ನೀರ್ಲೋಗು ಅಕ್ಪದೀರ್ಯು 
ನಮ್ಮಟ್ಟಿ ಶೇನು ಸುದ್ದಿರವ್ಹ 
ನಾಮ್‌ ಕಾಣೊ ತಾಮ್‌ ಕಾಣೊ 
ದಂಡ್ಲೋಗಿರು ಸುಲವಾಲರಾಯ್ದೆ ತೆಂಗಿ 
ಕದು ಮಡುವೆ ಮಾಡೆ), ಟ್ರು | 

೧ [AN 
ಹಾಗಂದ ಮಾತ ಕೇಳಿ 
ಹ್ರೋಟದಕ್ಲೆ ಹೋದಾನೊ 
ಮಗ ಬಂದೆ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ. 
ಅವರಾ, ಯಿ ಮದೇವಮ್ಮ 
ಆರತಿಯ ತಂದಾಳೊ 
ನೀ ಆರತಿಯ ತರುವೋಕೆ. 
ನನ್ನ ತೆಂಗೆ ದೇವಮ್ಹೋರು 
ಎಲಿಗೊ ೇದರವ್ಹ 

೧ ಯ 

ಹಾರುವರ ಕೇರೀಗೆ | 
ಆವೃ ಆಡೊಕೆ ಹೋಗನೈ 
ಕುಂಬಾರ ಕೇರೀಗೆ 
ಅವಳಾಡೂಕೆ ಹೋಗವೆ | 
ತಂದಿದ್ದ ಮುತ್ತಿನ ಆರತಿಯ 
ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದ. ಸುಲವಾಲರಾಯು ' . 


೧೪೮ 





; ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕೆ 


ಹೋದಾನೊ ಪಾರೂರ ಕೇರೀಗೆ 

ಹಾರುವರ ಮಃ ಕೃಳಿರಾ 

ನನ್ನ ತೆಂಗೆ ದೇವಮ್ಟೊ ರು 

ನಿಮ್ಮೊ ಂದಿಗೆ ಬರನಿಲ್ವೆ 

ನಿಮ್ಮ ತಂಗೆ ದೇವನ್ನೊ ರು 
ಬಗೆ ಬರನಿಲ್ಲ . 

ನೀ ಅತ್ತಾಗಿ ದಂಡಿಗೊಯ್ದೆ 

ಧಾಳಿಕೋಟೆಯವರು ಬಂದು 

ಕದ್ದು ಮದುವೆ ಮಾಡ್ತ ೦ದ್ರು 

deed Roe ನೀದಾನೋ. 

ಕುಂಬಾರ ಮಕ್ಕ ೪ಿರಾ 

ನನ್ನ ತಂಗೆ ದೇವನೊ ಸೀರು ' 


ನಿಮ್ಮೊ ೦ದಿಗೆ ಬರನಿಲ್ಲ, 
ನಿಮ್ಮ ಅಗೆ ದೇನಮೊ ಸೀರು 


ಇಲಿಗೆ ಬರನಿಲ್ಲ | 

ನೀ ಅತ್ತಾಗಿ ದಂಡಿಗೊಯ್ಲೆ 
ಧಾಳಿಕೋಟೆಿಯವರು ಬಂದು 
ಕದ್ದು ಮದುನೆ ಮಾಡ್ಕೆಂದ್ರು 
ಹಾಗಂದ ಮಾತಕೇಳಿ 
ಮನೆಗಾದ್ರೂ ಬಂದಾನೊ 
ಅವ್ರ ತಾಯಿ ಮಹದೇವನ್ನು 
ಕೇಳಾನೊ ಸವತ 
ತಾಯಮ್ಮ ತಾಯಮ್ಮ 
ನನ್ನೊ ಡೆ. ಸುಳ್ಳ ಮಾತ 

ಹೇ ನಡೆಯಲ್ಲ ಸರಿಯನ್ನು [ 
ಕದ್ದು ಮದುವೆ ಮಾಡಬಹುದೆ 
ನಾನು ಏನಂತ ಹೇಳಿದ್ದಿ 

ಅಸ್ಸ ಸುಳ್ಳ ಕಾಗೆ ತೋರಿಸಿದ್ರು 
ನಾವು ಸ್ಟಾಕಾನೆ ಮಾಡಿಕಂದು : 
ಮದುವೆಯ ಮಾಡ್ಬುಟ್ಟೊ 
ನೀ ಬುತ್ತೀನೆ ಕಟ್ಟವ್ವ 

ನನ್ನ ತಂಗೆ ದೇವನ್ನೋರ 


ಸುಲವಾಲರಾಯನೆ ಕಥಿ | i ೧೪೯ 


ನಾ ನೋದೋಕೆ ಹೋಗಬೇಕು 
ಬುತ್ತೀನೆ ಕಟ್ಟಿವೆ ಎ 
ಬುತ್ತೀನೆ ಕಟ್ಟ ಸ್ಫಂದು 
ಅವ್ನೆ ಬಂದಾನೊ ಮನೆಯಿಂದ 
ಅವ್ನ ಪಾಗೆ ಮುನ್ನಾಗಿತ್ತು 
ನಾ ಎಳ್ಲ ಮಾತ ಕೇಳಪ್ಸ 
ನೀ ಈವತೋಗೊ ಸಯ್ದವ 
ನಾಳೆ ಹೋಗಪ್ಪ ಸುಲವಾಲ. 
ನಾಳೋಗೋ ..ಸಯಣವ 
ನಾನೀನತ್ನೇ ಹೋಯ್ಕೀಶಿ 
ಅಪ್ಪ ಸುಲವಾಲರಾಯ 

ನೀ ನುರಿಂದ ಕಡಿತ್ಲೆ 

ನಿನ್ನ ಸಾಗ ಮನ್ಸಾಗಿತ್ತು 
ಅವ್ನ ಕಡ್ಡು ಹೋಗ್ಹಾಗ 
ಹಾಮು ಅಡ್ಲಾಗಿತ್ತು 
ಈನಿಕೊಗೊ ಸಯ್ಣಾವ 
ನಾಳೆ ಹೋಗೊ ಸುಲವಾಲ 
ನಾಳೋಗೋ ಸಯ್ದಾನ 
ನಾನೀವತ್ತೆ ಹೋಯ್ಕೇಶಿ 
ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಸುಲವಾಲ. 
ಹಿಂದಿಂದೆ ಮಹದೇವಮ್ಮ 
ಹೊಸ ಮಡಕೆ ಅಡಲಾಯ್ತು 
ಈವತ್ತೋಗು ಪಯ್ಲಾವ 
ನಾಳೋಗೋ ಸುಲವಾಲ 
ನಾಳೋಗೊ ಪಯ್ಣಾ ಜ್ರ 
ನಾನೀವತ್ತೆ ಹೋಯಿ ಕಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದ್ಟೊಯ್ಲೆ 
ಹಾರವಯ್ಯನ ಆಡ್ಲಾದ 
ಬೇಡನ್ಪ ಸುಲವಾಲ 
ನಾಳೋಗೊ ಪಯಣವ 
ನಾನಿನತ್ತೆ ಹೋಯ್ಕೇನಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದ್ಟೊಯ್ಲೆ 


೧೫೦ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ರಾಟಿ 


ಗಾಣಿಗನೆ ಅಡೆಲಾದ 
ನಾ ಹೇಳ್ವ ಮಾತ ಕೇಳನ್ಪ 
ಈನತ್ಕೋಗೊ ಸೆಯೆಣವ : 
ನಾಳೋಗೊ ಸುಲವಾಲ 
ನಾಳೋಗೋ ಸಖಯೆಣನವ 
ನಾನೀವತ್ತೆ ಹೋಯ್ತೋ ನೆಂದು 
ತಾಯಿ ಮಹವೇವನ್ನು ನಿಗೆ 
ಅವೃ ಕಾಲಿಗೆ ಅಡ ಬಿದು. 

ಪ ು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಯ ಮಾಡನೆ 

ಣ ಡ್ಮ 

ನಾ ಧಾಳಿಕೋಟೆಗಾದ್ರೂ ಹೋಯ್ತಿನಿ 
ಆನ್ರ ತಾಯಿ ನುಹಾದೇವನ್ಮು | 
ಹಿಂದಕಾದ್ರೂ ಬಂದಾಳೊ 
ಹೊಲ ಉಳು ಅಣೆ ,ದೀರ 

ನಾಪಿ 
ನೀವು ಧಾಳಿಕೋಟಿಗೆ 
ದಾರೀನಾದ್ರೂ ತೋರಿಸ್ರಯ್ಯೆ 
ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಾಮ್ವಾಣೊ | 
ಧಾಳಿಕೋಟಿ ನಾಮ್ಬಾಣೊ 
ನೀವೆ ಹಿಡಿದರೆ ಮಾಳಿನಕೋಲು 
ನಿಮ್ಮ ಗಂಟ್ಲಿಲ್ಲಿ ಬೆಳಿಲಪ್ಪಾ 
ರಾಟಿ ನೂಲು ಮುದುಕವ್ವ 


ನೀ ಧಾಳಿಕೋಟೆಗೆ 
ದಾರಿನಾದ್ರೂ ತೋರಿಸವ್ಹ 


ಬಾಗೆಯ ಬಲ್ಭಾಕು 

ಸೀಗೆಯ ಎಡ್ಟಾಕು 

ನೀ ನಾಗರ ಸಂಪಂಗಿಯ. 

ನೀ ನಡು ನಡುವೆ ಹೋಗಪ್ಪಾ | 
ಅಂಗಂದ ಮಾತಕೇಳಿ : ; 
ಸುಲನಾಲ ಬಾಗೆಯ ಬಲಾ ಕ 
ಅನ್ಹು ಸೀಗೆಯ ಎಡ್ವಾಕೆ 
ನಾಗರ ಸಂಸಂಗಿಯ _ 
ನಡುನಡುವೆ ಹೋದನ್ನೆ 
ಧಾಳಿಕೋಟಿ ಎರಿಮ್ಯಾಕೆ 


ಸುಲವಾಲರಾಯನ ಕಥೆ ೧೫೧ 


ಹೋದಾನೊ ಸುಲವಾಲ 
ಏರಿಮ್ಯಾಚೆ ಕುಂತಕಂದು 
ದೇವಮ್ಮ ದಾದಿಯರು 

ಅವ್ರೆ ನೀರಿಗಾದ್ರೂ ಬಂದನ್ರೆ 
ನೀ ಯಾವ ಸೀಮೆ ದೊರೆ ಮಗ 
ನೀ ಯಾವ ನಾಡ್ಲೆ ಬೊರೆ ಮಗ 
ನೀ ಒಬ್ಬನೆ ಕುಳಿತಿದ್ಯೆ 

ನಾ ದಂಡ್ಲೋಗಿರು ಸುಲವಾಲ 
ದೇವನೊ ಶೀರ ಅಣ್ಣ ನಮ್ಮ 

ನನ್ನ ತಂಗೆ ಡೀವಮ್ನೊ ೪ 
ಇಲ್ಲಿಗಂಟಿ ಬರಿಹೇಳಿ 
ಏರಿಮ್ಯಾಕೆ ಬರಹೇಳಿ. | 
ದೇವಮ್ಮ ದಾದಿಯರು 

ನೀರನ್ನೆ ಹೊತು ಕಂದು 

ಅವ್ರ ಮನೆಗಾದ್ರೂ ಹೋದಾರೊ 
ನಿಮ್ಮ ಣ್ಣ ಸುಲವಾಲರಾಯ 
ಮೊಡ "ಹೋಗಿದ್ದು ರಂತೆ 
ದಂಡಿಂದ ಬಂದನ್ನೆ 

ಅನ್ನ್ನ ನಿನ್ನ ಸೋೀಡೋಕೆ 
ಐರಿ ಮ್ಯಾಲೆ ಕುಂತನ್ನೆ 

`ನೀ ಹೋಗಿ ನೋಡವ್ವ 

ಹಾಳು ಮುಂಡೆ ನೊಕವನ್ನು 
ನೋಡ್ದೆ ಇದ್ರೆ ಆಗ್ಲೆ ಇತ್ತೆ 

ಈ ಹಾಳಾದ ಧಾಳಿಶೋಟಿ 


ಹೊಸ ಮನಸ್ರ ಕೇಳ ದೆ 
ಹಾಳು ಧಾಳಿಯ ಕೋಟಿ 


ಅವ್ಟೃ ಬಿಂದಿಗೆನಾದ್ರೂ ತಕ್ಸೆಂದು 
ನೀರಿಗಾದ್ರೂ ಬಂದಾಳೊ 
ಅಣ್ಣನ ಕತ್ತು ತುಂಗೆ ಕೈಲಿ 
ತಂಗೆ' ಕತ್ತು ಅಣ್ಣ ನೈ, Ke 

ಕತ್ತ ಕತ್ತ “ತಬ್ಬಿ ಕಂದು 

ಅವ್ರ ಸಾ ಕಾನಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


೧೫೨ ಪ್ರಬಂದ ಕರ್ಣಾಟಿ* 
ರು 


ಸ್ಟಾಕಾನೆ ಮಾಡುಬುಟ್ಟು 
ಅಣ್ಣು ನುವೆ ತಂಗುವೆ 

ಇಬ್ಬಾರೂ ಕುಂತುಕಂದ 

ಅನ್ಹು, ಊಟಾನೆ ಮೂಡುತಾಕಿ 
ಅಣ್ಣ ಸುಲವಾಲರಾಯ 

ನೀ ಹಿಂದಕಾದ್ರೂ ಹೋಗಣ್ಣ 
ಹಿಂದಕಾದ್ರೆ ಹೋಗುದಿಲ್ಲ 

ನಿನ್ನ ಬದ್ಧು..ಬಾಳ ನೋಡ್ಬೇಕು 
ನಿನ್ನ ಮನೆಮಠ ನೋಡಬೇಕು. 
ನಿನ್ನ ಗಂಡಾನ ನೋಡಬೇಕು 
ನಿನ್ನ ಅತ್ತೆ ಮಾನದೀರ ನೋಡ್ಬೇಕು 
ಹೇಳ್ತ ಮಾತ ಕೇಳಣ್ಣ 

ಈ ಹಾಳ ಧಾಳಿಕೋಟಿ 

ಹೊಸ ಮನ ಸ್ರ ಕೇಳ ದೆ 

ನೀ ನ್ರೂನಳಾನ "ಹೋಗಣ್ಣ 
ನಾ ಹಿಂದಕಾದೂ; ಹೋಗುದಿಲ್ಲ 
ನಾನು ಕೂಡೆ ಒತ್ತೀಫಿಕನವು 
ಅವ್ಳ ಎಪ್ಟೇಳ್ದು) ಕೇಳುದಿಲ್ಲ 
ಅವೈ ಸಲ್ಲಿನಾದ್ರೂ ಮಾಡು ಟ್ಟು 
ಬಿಂದೆಗೆನಾಪೊ, ಬುಟ್ಟು ಗಂದ 
ಮನೆಗಾದ್ರೂ ಹಾಟ 
ಅವ್ನ ಕಿರುವ;ನೆಗೆ ಬುಟ್ಟ್ವಾಳೊ 
ಅವ್ರಣ್ಣ ಸುಲನಾಲರಾಯನ್ಸೆ 
ಅನ್ನೆ ಬೀಗಮುದ್ರೆ ಹಾಕದೆ 
ಹಾಳಾದ ಧಾಳಿಕೋಟಿ 

ಎದ್ದೆದ್ದು ನೋಡುತಾದೆ 

ಎತ್ತೆತ್ತಿ ಮಗುಚುತಾದೆ 
ಅವ್ರವಾಲೆಕಾರು, ಬಂದಾರೊ 
ಅವ್ರ) ಬೀದಿ ಬೀದಿ ತಡ್ಬು ತಾರೆ 
ಕೇರಿ ಕೇರಿ ತಡ್ಳು ತಾರೆ 
ಎಲ್ಲಾನೂ ಹುಡಿಕಂದು 

ಅವೆ ದೇವಮ್ಮ ನ್ಹ ಟ್ರಿ ಬರುತಾರೆ 
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ಸುಲವಾಲರಾಯನೆ ಕಥೆ ೧೫೩ 


ದೇವಮ್ಮ ಹಟ್ಟಿಗೃಂದು 
ಭೀಗವ ತಗಿಯನ್ಮು 
ಹೊಸ ಮನಸ ಕೇಳುತಾಡೆ 
ನಾ ಹೆಟ್ಟವೆ ಫು ಒಬ್ಬಾಳು 
ನಾ ಬೆಳೆದನ್ನೆ ಒಬ್ಬಾಳು 
ನಾ ಯಾರಾನ ತೋರನ್ರಸ್ಪ 
ಅಸ್ಸ ವಾಲೆಕಾರ್ರ 
ಅಮ್ಮ ತೋರ್ಲ ೨ ತೋರ್ಸಹುದು 
ಅವು) ವಾಚಾನೆ ಕರೆಸಿದ್ದು 
ಅವು ಭೀಗಾನೆ ಹೊಡೆಸಿದ್ರು 
ಸುಲವಾಲರಾಯ್ದೆ ಕರಕಂದು 
ೋದಾರೊ ವಾಲೆಕಾರ್ರು 
ಅನೆ) ಮೂಡ್ಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ದ್ಯಾವರ ನೆನೆಕಯ್ಯ 
ನಿನ್ನ ಹಿರಿಗುರು ನೆನೆಕಯ್ಯ 
ನಿನ್ನ ತಂದೆ ಶಾಯ್ಗೆಳ ನೆನೆಕೆಯ್ಯ 
ನಿನ್ನ ಅಕ್ಸುತೆಂಗೇರ ನೆನೆಕೆಯ್ಯ 
ನಿನ್ನ ಬಂಧುಬಳಗ ನೆನಕಯ್ಯ 
ಅನ್ನ ಎಲ್ಲಾರ ನೆನೆಕೆಂದು 
ದ್ಯಾವರ ಸಿರಿಷಾದ 
ಹಿರಿಗುರುವಿನ ಸಿರಿಪಾದ 
ತಂದೆ ತಾಯ್ಗಳ ಸಿರಿಪಾದ 
ತಂಗಿದೇವನ್ನು ಸಿರಿಪಾದ 
ನಮ್ಮಣ್ಣಾ ನ ಸಿರಿಪಾದ 
ಬಂಧುಬಳಗದ ಸಿರಿಪಾದ 
ನನ್ನ ಮಂದೆ ಮ್ಯಾಲಿರನ್ಸ 
ಅವ್ರು ಕೈಯಾನೆ ಜೋಡ್ಸಿಕಂದು 
ಮೂಡ್ದಾಗಿ ನಿಂತ್ಸುಂದ 
ಅವ್ರ) ಮೂರೆ ತುಂಡಿಗೆ 
ಸುಲವಾಲರಾಯ್ಕ ಕಡಿದಾರೊ 
ತೆಂಗೆ ದೇವಮ್ತೋರ್ಲೆ 
ಸುದ್ದಿ ಕೊಟ್ರು ವಾಲೆಕಾರ್ದು, 


೧೫೪ 


ಪ್ರ ಕಶ ದ್ಧ ಕಟ್‌ 


ಅವ ಬಂದಾಳೊ ದೇವಮ್ಮ 
ಅವ ಸ್ವಾಕಾನೆ ಮಾಡಾಳೊ 
ಗಂಡಾನೂ ಹೆಡ್ಮೀನೂ 

ಸತ್ತ ಸುಲವಾಲರಾಯ್ದ 
ರಥದ್ಮೇಲೆ ಐಶ್ವಂದು 
ಅವರಪ್ಪಾನ ಮನೆಮುಂದೆ 
ಅವರ ತಾಯಿ ಮಹದೇವಮ್ಮ 
ಗಾಬರಿಸಿ ಬಂದಾಳೊ 

ಅವರಣ್ಣ ರಾಮದೇವರುವೆ 
ಗಾಬರಿಸಿ ಬಂದಾನೊ 

ಅವ್ಹೆ ಸುಲವಾಲರಾಯ್ದ ನೋಡಾರೊ 
ಅವ) ತಾಯಿ ಮಹದೇವನ್ನು 
ಅವರಣ್ಣ ರಾಮದೇವರುವೆ 
ಅವ್ರ ) ಸಿರಿಗಂಧದ ಸೌದೇಯ 
ತರಿಸಿದ್ರು ಮಹಾದೇವಮ್ಮ 
ಅವು) ಹಸುಳೆಯ ಹೋತವ್ರೆ 
ಸುಲವಾಲರಾಯನ್ನೆ ಬೆಂಕಿಯ 
ಅವ್ರ ಅಗ್ವಿಗೊಂಡ ಆಗ್ಗಾ ಗೆ 
ಅಂತವನೆ ಹೋದನಂತೆ 

ನಮ್ಮಿ ೦ದ ಏನಂತೆ 
ಅಂದುಕೊಂಡು ಐದುಜನರು ` 
ಅವ್ರು ಅಗ್ಟಿಗೊಂಡ ಆದಾರೊ 


.ಸೂ : ಪ್ರತಿಸಾಲಿಗೂ «ಸುನ್ಹ ಲಾಲಿ? ಎಂದುಸೇರಿಸಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ] 


ಎನ್‌. ಅನಂತರೆಂಗಾಜಾರ* 


ಕ್ರಿಸ್ತಶಕದ ಆದಿಯಿ:ದಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮ ಸ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಮಾಲಿ ತೆ 
ರಾಮಾಯಣದ ಆಧಾರದ ಮೇ” ವಿನಿಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣಗಳು ರಚಿತವಾಗುತ್ತಿ, 
ದ್ದರೂ ಭಾರತೀಯ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ ಆ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಆ ರೀತಿಯ ರಾಮಾಯಣಗಳು ಯಾವವೂ ರಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವು 
ದಿಲ್ಲ. ದೇಶೀಯ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತೃವ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳಲು 
ಆರಂಭವಾದುನ್ರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ದೇಶೀಯ ಭಾರತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿ 
ಯುಗ ಭಾಷಾಂತರಯುಗ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣೀತಿಹಾಸಗಳು ಭಾಷಾಂತರಿತವಾದವು. ಹಾಗೆ 
ವಿಕಾಸಗೊಂಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಾವ್ರೆ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದ ಗ್ರಂಥ 
ರಚನೆಯನ್ನು ಕಾಣುವದು. ಅಲ್ಲಿಯ ಆದಿಕಾಲದ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಘಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಸಂಘಗಳು ತಮಿಳು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಇತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲೆರಡು ಸಂಘಗಳ ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ ಉಪಲಬ್ಧ ವಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆ 
ಯದವುಗಳು ನಿನಿಧ ರೀತಿಯ ಸಂಕಲನಗಳು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪುರಾಣ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ರಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲ ಕಳೆದಮೇಲೆ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತ ಸ 
ಪ್ರಚಾರನಾದಮೇಲೆ ಅವೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸುಮಾರು ಹತ್ತ ನೆಯ ಶತಮಾ 
ಮೊತ್ತ ಮೊದಲನೆಯ ಸಲ ರಾಮಾಯಣನು ರಚಿತವಾಯಿ ಯತು ಅದನು ಸಿದನು 
ಕ್ರಂಬರು, 

ಕಂಬರು ತಂಜಾವೂರು ಜಗೌ ಸಯ ತಿರುವಳುಂದೂರಿ (ತೇರಯಿಂದೂರು)ನಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಛ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ವೆರು. ಇವರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಆದಿತ್ಯನ್‌. ಇವರ ಬಾಲ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತಂಬಿ ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಪೋಷಕರಿಲ್ಲದೆ ತಿರುವಣಿ ರ ನಲ್ಲೂರಿನ ತೆಡ್ಗೆಯಪ್ಪ ವ 
ಳ್ಫಲ್‌ ಎಂಬುವರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ನಿದ್ಯಾವಂತರಾದರು. ಕಂಬರೆಂಬುದು ಇವರ . 
ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಟ್ಟ ಹೆಸರೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಇವರ ನಾಡು ಕಂಬನಾಡಾದುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಅ ಹೆಸರು ಬಂತೆಂದು ಮತ್ತು ಕೆಲನರು ಕಾಂಚೀಪುರದ ಏಕಾಂಬರ ನಾಡಿನ 


ಹೆಸರಿನ ಇ ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದ ಕೆಲವು 
ಬರ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅವರ ಅಂಕಿತನಾಮವಿರ 


ಇವರ ಕಾಲವ್ರೆ ೯ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ಸರಾರ್ಧನೆಂದು ಇಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
೧೨ ನೆಯ ಸ್‌ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧನೆದೂ. ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಂಬರು 
ವೈಷ್ಣವರು; ಆದರೂ ಶಿವಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವುದು. ಇವರ ಹೃದಯ 
ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇವರು ತಮ್ಮ ಒಂದಿನ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಹಿಂದೆ ತಿರುವಳ್ಳ ನರೆ ತತಿರುಕ್ಪುರುಳಿ'ನ 
೬೦೦ ಕ್ಕಿಂತ ಹಚ್ಚಿ ನ ವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು, ವಾಕ್ಯಖಂಡೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ "ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಡೆಟಾ, ಕಟ ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೌರವವು ಕ್ಯ ಪಡುವುದು. 
ಅಪ್ಟ ಅಲ್ಲದೆ «ತೊಲ್‌ಕಾಫ್ಸಿಯೆಂ?. ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣ ಟೇ. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಇವರಿಗೆ “ಕೆಲ್ರಿಯೆಲ್‌ ತಿರಿಯೋರ್‌?, ವೃತ್ತಬಂಧಪ್ರನೀಣನ್‌ 
"ಕನಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ? ಮೊದಲಾದ ಬಿರುದುಗಳಿವೆ. ಇನರು ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾಮಸಂಡಿತರಾಗಿದ್ದೂ ತಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ರಾಮಾಯಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ದಿನಕ್ಸೆ ೭೦೦ ಸದ ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಅವರಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಸಂಘಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದಲೂ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಂಬರಾಮಾಯಣವೆಂದು Bu id ಅವರ ಕೃತಿಗೆ ಕಂಬರು ಇಟ್ಟಿ 
ನಾಮಧೇಯ “ರಾಮಾವತಾರನಕ್‌' ಎಂದು. ಕೆಂಬರಿಗಿಂತ ಹಿಂಜಿ ತಮಿಳುಭಾಷೆಯಲ್ಲ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ರಾಮಾಯಣದ ಕತೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಂಘಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೊ ವೈಸ್ಣ ನ ಆಟಾರುಗಳ ದಿವ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮಾಯಣ ಕ್ಟೆ ಸಂಬಂಧ 
ನೆಟ್ಟ ನಿಷಯಗಳ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಅವಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಇವರ ಗ್ರಂಥದ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ 

ವಾಗಿದೆ, ಅವ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯೊ ತಿರುಮಂಗ್ಯಯೂಪ್ಪಾರ್ರ ಕೃತಿಗಳು ಇವರ ಕೃತಿಯ ಮೇಲೆ 
ತಮ್ಮೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಮುಗಿ ಯನ್ನು ಒತ್ತಿವೆ. 

"ರಚನಗ ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಅದು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಆದರ್ಶ ಮತ್ತು ಸಹಜ ಫೆ ರ್ರವೃತ್ತಿ, ತಮಿಳರ ಪ್ರಕಾರ ಪೂರ್ವಪ್ರಣಯವನಿಲ್ಲದೆ 
ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ರ ತಲ 'ಧಕಾರ'ದ ಪ್ರಕಾರ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ 
ಸ್ಥಾನನಿದೆ. ವ್ರತೆಯರಿಗೆ ಅನ್ಯಾದ್ಸ ಶ ಶಕ್ತಿ ಯಿತಿ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೇಶವಾಶವ್ರ ಅವರ 
ಇ. ಕೊಳ್ಳ ಹಾಳ ಅದು ಪತಿಯ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಆಸ್ತಿ ; ಅದನ್ನು ಪರ 
i ಮುಟ್ಟ” ಸೇಕೊದೆದು., 

ಕೆಂಬರೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ತಿಪಾರಿಶುಧ್ಯವ್ರ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅಗ ಸಿಸ್ಕಾನ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತು. 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಬರು ತಮ್ಮ “ರಾಮಾನತಾರ'ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನ 


ಳಂಬ ರಾನಮಾಯಣನರ್‌್‌ ೧೫೭ 


ಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವೂತೆ ತಮ್ಮ ಗೈಂಥದೆ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ಮಾರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆದರ್ಶವಾಗಿರುವಾತೆ ಕೃತಿರಚನೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು. ಪೂರ್ಣಮಾಡಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಉತ್ತೆರಕಾಂಡವನ್ನು ಒಟ್ಟು 
ಕೂಸ್ಮರ” ಎಂಬುವರು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಂಬ ರಾಮಾಯಣದ ಕಾಂಡಗಳು ಪಟಲ 
ಗಳಾಗಿ ಭಾಗವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಶ್ಯೇಕ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪಡೆದಿವೆ. 

ಕಂಬರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ವಾಲ್ಮೀಕೆ ರಾಮಾಯಣವೇ ಮೂಲ. ಅದನ್ನು 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೆಲವೆ 
ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳಾಗಿ ಕತೆಯ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿವೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೇ ಆಗಿರುವ 
ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನು ಅನಗಳ ಫಲವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನಿಚಾರೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೂಲದ ಕೆಲವೆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಬ್ಬಿ ದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವನ್ನು ಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. | 

ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕನಾವ ರಾಮ ಆದರ್ಶಮಾನವ. 
ಕಂಬರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ - ಆದರ್ಶಮಾನವನಾಗಿದ್ದ ಆವನು ಆವತಾರ 
ಪುರುಷನಾಗಿ ಆರಾಧ್ಯ ದೇವನಾಗಿದ್ದ. ಅದುನರಿಂದೆ ಕಂಬರ ನಾಯಕ ನಾಯೆಕಿಯೆರು 
ದೇವತೆಗಳೇ. ಮಾನವರ ಉದ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಟೆ ಅವತರಿಸಿದವರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಗುಣಪೂರ್ಣಶ್ವವೂ ದೋಷರಾಹಿತ್ಯವೂ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಘನತೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ರಾಮನು ಭಗವಂತ್ಕ ಸೀತೆ 
ಅವನ ಪತ್ತಿ ಭರತ ಲಕ್ಷಣ ಶತುಫೈರು ಅವನ ಸಹೋದರರು. ಸುಗ್ರೀವ, ಗುಹೆ, ನಿಭೀ 
ಸಣರು ಅವನ ಮಿತ್ರರು, ಹನುಮಂತ ಅವನ ಸೇವಕ, ಕೌಸಸ್ಯೆ, ಕ್ಸಕೆ ಸುಮಿತ್ರೆ 
ಯರು ಅವನ ತಾಯಂದಿರು. ಇವರು ಯಾರಲ್ಲಿ ಕಳಂಕವೆಂಟಾವರೂ ಮೂಲವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ಕಳಂಕ. ಅವನ ಪ್ರತಿಸಕ್ಷದನರಾದ ರಾವಣ, ವಿಭೀಷಣ, ಕುಂಭಕರ್ಣರೂ ಉದಾತ್ಮ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ಒಂದೊಂದು ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದ ದುರಂತಕ್ಕ್ರೀಡಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ಇದರಂತೆ ಕಂಬರ ರಾಮ ಸಾಕ್ಷಾತ” ದೇವರೇ, ಆದರೆ ಭೂಕೋಕದಲ್ಲಿ ಅವತರಿ 
ಸಿದ ಮೇಲೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಂತೆಯೇ ಆಚರಿಸುತ್ಲಾನೆ. ತಾನು ದೇವರೆಂಬುದು 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಅವನ ಲಾಲನೆ ಪೋಷಣೆಗಳೆಲ್ಲ ಮಾನನನಂತೆಯೇ, ಇತರ 
ರಂತೆಯೇ ಸುಖ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೆಲನ್ನೆ ವೇಳೆ ಮಾನನಸಹೆಜ 
ವಾದ ಗ್ಲಾನಿಗೊಳಗಾದರೂ ಆತನ ದಿವ್ಯ ತಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸತ್ಯಾಂಶದ ಅರಿವ್ರಂಟಾ 
ಗುತ್ತದೆ, ಇತರರು ಆಗಾಗ ಅವನ ದೈವತ್ವವನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೊ ಅನನು ಮಾತ್ರ 
ತನ್ನ ಮಾನನಸಹಜವಾದ ನಡತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನಗೆ ಉಂಟಾದ 
ಕಷ್ಟನಸ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಂತಹ ಇತರರೇ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಿಸಬೇಕು; 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕಂಬರು ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ರಾಮನ ದೈೈವತ್ವನನ್ನೂ ಜ್ಞಾಸಿಸುತ್ತಿರು 
ತ್ತಾರೆ... ಕಂಬರಲ್ಲಿ ಈ ದೈವತ್ಹವೂ ಮಾನವತ್ಚವೂ ಮೇಳನವಾಗಿರುವುದೇ ಅದು 


೧೫೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವಿಶೇಷ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ದೈನತ್ವವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ 


ಸ 
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ಲ್ಲಿ ಅನ 
ಅನೇಕ ಅದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಂಬರ 
ರಾಯನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ್ಯ್ಕರ ವಾತ ಫ್ಸೈಕೆ ಮತ್ತೂ, ಭರತರ್ಲಿ ಲೇಶ ಮಾತ್ರವೂ 
ದುತುಕ್ಕಿ ಯನ್ನ ಡುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಮಾನವ ಸಹಜವಾದ ದೌರ್ಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲಕ್ಷ್ಮ ಒಡಿ ಕೌೌಸಲ್ಯಯರು ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧಿವಾರ್ಯ 
ವಾದ er ಕಂಬರು ಒಹು ಲಘುವಾಗಿ ತೇಲಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇತರ ಪಾಸ್ಟ್ರೆ 


ಗಳ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಸುಗುಣನನ್ನಾಗಿಯೇ ಏಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಂಥರೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವನ್ನೂ ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಸಕೆಯ ಕೌ್ರೌರ್ಯವೇ ರಾಮನ ಕೀರ್ತಿ 
ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆನ್ನು ತ್ಲಾರೆ. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ೭ ಬಹುಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವ. ಸನ್ಪಿ ವೇಶ ನನ್ನೂ ಕಂಬರು ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಕಳವಿ 
ಯಲ್‌ (ನಿವಾಹಪೂರ್ವದ. ಪ್ರೇಮ) ಸಂಸ್ರದಾಯವನ್ನ ನ ಸರಿಸಿ ಆ ಸಂದರ್ಭವನ 


ಘೈಬರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀತಾ ಸ್ವ ಯಂವರ ಸ ಪಿ ವೇಶವೆ ಒಹು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ 


೫ 


ಅಯ್ದು ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕನ& ಸಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತರಿಸಿ ನಾಯಕ pd ಸ್ಪಯಂವರಕ್ಕೆ 
nn ಸಂದ ೯ನವನ್ನೇರ್ಸ್ಪಡಿಸಿ ಅವರ ವಿರಹ ರಿಪನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ,ವಿವಾಹಕ್ಕೆ 


ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಮೆರ ವಣಿಗೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಅತಿದೀರ್ಥವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಂಬರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮರ ಕವನ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾಗಿ "ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸೀತೆಯು ಎಂದೂ ಯಾವ dane, ಬಿರುನುಡುಗಳನಾ ಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ವನ 
ಪ್ರಯಾಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ, ಸೀತಾಸಹರಣ ಕಾ ದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಆಶೋಕ 
ವನದಲ್ಲಿ ಳ್ಳ ಕೆಯ ನಿಷಯೆವಾಗಿ pie ಆವಳು ಅಡಿರುವ ಗ ವಾದ ಮಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಲಂಕಾದಹನದ ಸುದ ೯ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಲಂಕೆಯನ್ನೂ ಸು.:ಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ ವಳು ನಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ 
ಇದೆ. ಸೀತಾದೇನಿಯ ಆಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಸಂದರ್ಭ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾರ್ನಾಲಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಶೂಸ ನಖಯ ಪ್ರಸಂಗವ್ರ ರಾಮನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಉದಾತೆ ಗೊಳಿಸಿದೆ, 
ವಾಲ್ಮೀಕರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಶೂರ್ಪನಖಿಯು ಕರಾಳವದನೆಯಾಗಿ ಮಾಂಸಾಭಿಲಾಖೆ 
ಯಿಂದ ಬಂದು ಕಾಮಪೀಡಿತಳಾಗಿ ರಾಮನ ಆಜ್ಞೆ ಯ ಪ್ರಕಾರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ 
ಕರ್ಣನಾಸಾಚ್ಛೆ ದವನ್ನು ಸಡೆಂ ಯುತ್ತಾಳೆ. ಕಂಬರು ಈ ಸಂದರ್ಭ ವನ್ನೂ ಮಾರ್ಪಾಟು 
ಮಾಡಿ pad ನಾಟಕೀಯ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಹೆಸರು ಕಾಮಲತೆ, ತನ್ನ ದುರ್ನಡೆಶೆಯಿಂದಲೇ ಲಕ್ಷ ರಿ ನಿಂದ ಭುಗಿತಳಾಗುತ್ತಾ ಛೆ 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರ ಇ ಗಿರುವ ಜಟಾಯು ಸ್ಥೆ ಹದ ವ ತ್ಲಾಂತವ್ರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿದ್ದೂ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೆ ಮೈತ್ರಿಗೆ ಬಹುಪೊರಕವಾಗಿಡೆ. 
ಕಂಬರ ಸೀತಾಸಹರಣ ಸನ್ನಿವೇಶ ಕನನ ಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸೀತೆಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಟ್ಟಿ ಮಾತನಾ ಡದೆ ತಾನು ಪಾ ತ್ರ ಅತ್ಯಾಗ 


ಕಂಬ ರಾಮಾಯಣನರ್‌ ೧೫೯ 


ಮಾಡುವಂತೆ ಹೆದರಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ರಾಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿವ್ರತಾಶಿಕೋಮಣಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾವಣನು ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡುವುದು 


ಜು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ವಳನ್ನು ಪರ್ಣಶಾಖೆಯೊಡನೆಯೇ ಎ1 ಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವಾಲಿನಧೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ 


ತಾರೆಯೂ ವಾಲಿಯ ತಮ್ಮ ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿ ಅವನ ಭೋಗದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿ 


ಯಾಗುತಾ ಳೆ. ಭಾತೃನತ್ನಿಯನ್ನೂ `ಜೋಗಿ ಓದುಜೇ ಅಸರಾಧನೆಂದು ರಾಮನು 


ವಾಲಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಪಿದಾಗೆ ಅಣ್ಣನ ಹೆಂಡೆತಿಯನು ಸುಗ್ರೀವನು ಸ್ವೀ ೇಕರಿಸುವುದು 


ಲ i 
ಹೇಗೆ ಸಾಧುವಾದೀತು. ಕಂಬರು ಈ ee. ನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪತಿ 
ಮರಣಾನಂತರ ತಾರೆಯೂ ವಿಧವೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದು ತೆಪಸ್ತಿನಿಯಾಗಿ ರಾಜಮಾತೆ: 


ಯಂತೆ ನಿರಾಲಂಕರಣಗಳಾಗಿ ಬಂದು ಕುಪಿತ ps a ಣನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ೫ಡಿಸು 
ತ್ಕಾಳೆ. ಅಕೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿದಾಗ ಲಕ್ಷ ,ಐನಿಗೆ ವಿಧವೆಯರಾದ ಶನ್ನ ಮಾತೆಯರ 
ಜ್ಞಾಸ ಪಕ ಬಂದು ಕೋ ನನನ್ನು ದೂರವಣಡಿ ಸುಯಮದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡ ಡದಲ್ಲ ಬರುವ ರಾಕ್ಷ ಸರೆಲ್ಲ ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳೇ. ಪರಮ ' 
ಭಾಗ ಗನ ತನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ಮೂಲಸ್ತಿಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ತ್ರೀಸೃಮಟ್ಟ ಕ್ಟೇರಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾವಣನಿಗೆ ರಾಮನ ಡೈನಕ್ತವನ್ನು ಉ್ರುತಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೃಸಿಂಹಾವತಾರದ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ. ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿಭೀಷಣಶರಣಾಗತಿಯ ಸಂದರ್ಭವೂ ಬಹು 
ಆಕರ್ಷವಾಗಿದೆ. ರಾಮನಿಗೆ ಅವನಿಂದಾದ ಸಹಾಯನ್ರೆ ಬಹು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿನೃತ 

ಪ್ರತಿನಾಯಕರಾದ ರಾವಣ ಶುಂಭಕರ್ಣರ ಪಾತ್ರಗಳು ಮೂಲದ್ಲೀಯೇ 
ಸುಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಕಂಬರೆಲ್ಲಿ ಅವರು ಇನ್ನೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿ. ಕಾಣು 
ತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆವರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಧಿಯ ಸೈಗಂಬ/ನಾಗಣಸಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿಯ 
ರಾವಣನು ಈ ಸೀತಾರಾನ.ರ ದೈವತ್ವನ್ನರಿತು ತನ್ನ ಪರಾಕ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಕುಂದು ಬರದಂತೆ 
ರಾಮನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಸಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ಬರು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ನಿಧಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾಗಿದೆ. ಶೊರನೂ 
ಧೀರನೂ ಸಂಯಮಿಯ 9, ಧರ್ಮಿಷ್ಠನೂ ಆದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಕರ್ತವ್ಯಗಳೆರಡರ ಮಧ್ಯೆ 
ಕ ದುರಂತವನ್ನು ಪಡೆದ. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದ ಎಂತಹನರಿಗಾದರೂ ಹೃದಯ 
ನಿದ್ರಾವಕವಾಗದಿರದು. 

ಕಂಬರಾಮಾಯಣದ ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಬಹು ಉದಾತ್ಮವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಭರತ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶತ ತ್ರುಫ್ಸ , ಗುಹ ಸುಗ್ರೀವ ನೊದಲಾದವರ ಟಾ ಆಕರ್ಷಕ 
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ಸ 


© 


ಹಾಗಿನ. 


ಶೆಂತನಿಳ್‌ ನಾಡಿನ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರಾದ ಕಂಬರು ತಮ್ಮ 


ವೆ 
ಐ 


ಹಿ pe 
೧೬೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕತರ್ಕೂಗಟಿಕೆ 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ವಿವಿಧ ಸುಂದರ ದೃಶ್ಯ, ಸಸ್ಯ, ನದಿ, ಪರ್ವತ ಮೊದ 
ಲಾದುನನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಪರಿಚಿತವಾಗುನಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತಮ ಕವಿ 
ಗಳಾದುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಾಂಗಗಳಾದ ವಿನಿಧ ವರ್ಣ ನೆಗಳನ್ನು ನೀರ ವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 

ಕಂಬ ರಾಮಾಯಣದ ಛಂದಸ್ಸು ಬಹು ಸರಳವಾಗಿ ಓದುತ್ತ ದೆ. ಯನ 
ನರ್ತನಗೆಳಿಂದ ಪಠನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ತಾಳ ಲಖಬದ್ದೆವಾಗಿದೆ, 
ಇಂದೂ ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವೇದಸದೈಶವಾದ ಗ್ರಂಥನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರೆತಿ 
ದಿನವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ನೃತ್ಯರೂಪ ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಇದು ಪ್ರಸಂಚದ 
ಇತರ ಎಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾನ್ಯ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮದೂಗಬಬ್ಬುದು. 


ಕಾವ್ಯಾ ವಲೋಕನ 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳೆ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನ”? ಡಾ. ಎಂ.ಬಿ. 
ನೇಗಿನ ಹಾಳ, ಪ್ರಕಟಣೆ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ, 
1982, ಪುಟಗಳು 241 1-10; ಬೆಲೆ 22-00 ರೂಪಾಯಿಗಳು. 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತ- ಸಂಸ್ಕೃತ. ಕನ್ನಡ, 
ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಗಳು, ಶಬ್ದ ರೂಪ ವಿಚಾರ, ಸ್ವೀಕರಣ ವಿಚಾರ, ನಾಮ ಪದನಿಚಾರ, 
ಕ್ರಿಯಾಪದ ವಿಚಾರ, ನಾಕ್ಯವಿಚಾರ ಎಂಬ ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಸ್ರಸ್ತಾವನೆ ಮತ್ತು ಅನುಬಂಧಗಳು ಕೂಡ ಸೇರಿವೆ. 

PrN ಈಜೆಗೆ ರಚಿತವಾದ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃ ತಿಗಳ ಅಧ್ಯಂ ಯನ. 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ನಡೆದಿದೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. 9ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದೀಚೆಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇ ಕೇತ್ರ ತುಂಬ ಆಸ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ 
ಬದಗ. ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಹಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಅಷ್ಟೇನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಇಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಭನಿರಾಜಿ ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವ ಯಾವ ಲಿಖಿತ ಗ್ರಂಥಗಳು ದೊರೆಂ: ಮುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ನೊರೆಯುವ 
ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ ಅಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿದ್ದರೆ ಮತೆ, ಕೆಲವು. ಕನ್ನಡಭಾಷೆ ಸಲ್ಲ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿಯೇ ಈ ಹ ಕನ್ನ ಡೆ ಭಾಷೆ "ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಮರ್ಪಕ ಹಾಗೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯದೂಗಿಲ್ಲನೆನ್ನ ಬಹುದು. 

ಡಾ. ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ, ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಗಾಯಿ ಮತ್ತು ಡಾ.ಕೆ. 
ಕುಶಾಲಸ್ಪಗೌಡ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ ಭಾಷಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಜು ನಿನೇಚಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಡಾ. ಎನ್‌. ವ. ಮತ್ತು ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಗಾಯಿಯವರು ' 
ಕ್ರಿ. ಶೆ. 450 ರಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. 850 ರವರೆಗಿನ ಕನ್ನ ಡ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸಿ 
ದ್ದರೆ ಡಾ. ಕೆ. ಕುಶಾಲಸ್ಪಗೌಡ ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
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೧೬೨ ಪ್ರಬಂದ ಕೆರ್ಣಾಬೆಕ 


(ಕೂಡೆಗು) ನುರಿತು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಕನ್ನಡೆ' ಶಾಸನಗಳ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯ 
ಯನ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿ.ಶ. ಸುಮೂರು 
ಹತ್ತನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ದೊಕೆಯುವ ಕನ್ನಡ ಕಾಸನಗಳ ಭಾಷಿಕ ತ 
ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಿ ವಿವೇಚಿಸಿ ದವರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ವ ಮತ್ತು ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ 
ಗಾಯಿಯವರು ಅತಿ ಮುಖ್ಯರು ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಕ್ರಿ.ಶ. 450 ರಿಂದ ಕಿ.ಶ. 850 ರವರೆಗೆ ಸುಮಾರು ನಾನೂರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಕನ್ನಡೆ ಶಾಸನಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಆಳ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಡಾ. ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಮತ್ತು ಡಾ. ಜಿ.ಎಸ್‌. 

ಯೊಯೆವರು ತನ್ನು ಅಧ್ಯಯ ಯೆನಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಅಸ್ಪಷ್ಟವೆಂದು 
ಬಿಟ್ಟ ಹಾಗೂ ಚಕ್ರ; ಗಮನಿಸದ ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಶಾಸನಗಳು ಇರುವುದು. ಕಂಡು 
ಬರುತ ವೆ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ದೊರೆಯುವ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನ ಡೆ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಗಮ 
ನಿಸಿ ಅವುಗಳ ಭಾ ಹಿಕಅಂಶಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ನದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ವಿಶ್ಲೆ ಪಿಸಿ ವಿವರಿಸಿ ಕೊಂಡರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಷ್ಟೋ ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಕಷ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತಗಳು ಹ ಅನುಮಾನವೇಶಿಲ್ಲ. ಅಂತು 
ಡಾ. ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಮತ್ತು ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಗಾಯಿಯನರು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವೆಂದು 
ಕೈಬಿಟ್ಟ ಹಾಗೂ ಅವರ ಮತ ಕ್ಟ ಬಾರದ ಮತ್ತು ಇತ್ತಿ ಚಿಗೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ಹ ಕನ್ನಡ 
ಶಾಸ ಸನಗಳನ್ನೂ, ಕಲನ ಪ್ರಾ ಷ್ಟ ೈತ-ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸ ಸನಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳ ಭಾಷಿಕ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಸಂಶೀಲಿಸಿ ನಿವೇಚಿಸಲು: ಹೊರಟ ಕೀರ್ತಿ ಡಾ. ಎಂ.ಬಿ. 
ನೇಗಿನಹಾಳ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು, 

ಕ್ರಿ.ಶ. 9 ನೇ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವದಹಳಗನ್ನಡದ ಅವಸ್ಥೆ ಮುಗಿದು 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಹಳಗನ ಡಅವನ್ಸೆ ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ನದಿಲಿ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕೆನ್ನಡ A ಕ ಅಧೆ $ಯನ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾ ನದ ದೃ ಷ್ಟಿ 
ಯಂದ ಸ ಲಭವೇನಲ್ಲ. ಈ ಅವಧಿಗೆ ded ಎಲ್ಲ ಕನ್ನ ಡೆ ಶಾಸನಗಳನ್ನು hl 
ನಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾ ನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಬರು ಹೊರಟಾಗ ಹಳೆಗನ್ನ ಡ 
ಎಲ್ಲಿ ಆರ:ಭವಾಗ ಏತ ತ್ತದೆ ಪೂರ್ಷಣ ಹಳಗನ್ನಡ ಎಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ ಸಂಧಿಕಾಲಷೆ ಕನ್ನ: ಡ ಭಾಷೆಯ ಬ ಸಯನ ಇನೂ 
ಅಷ್ಟೇನು ಸಮಗ್ರ ಹಾಗೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ "ನಡೆದಲ್ಲ. ಬ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಡಾ. ಎಂ.ಬಿ. ನೇಗಿನಹಾಳ ಅವರ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನ 
ವನ್ನೂ ಕೂಡ ಅಷ್ಟೆ ಸೇನು ಸಮಗ್ರ ಹಾಗೂ ಸಮರ್‌ ಕನಾಡ ಅಧ್ಯಯನ ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಬರುವ ನಲ. ಇಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಈ ಅವಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ ಭಾಷಿಕ 
ಆಧ್ಯಯೆನದಲ್ಲಿ, ಡಾ. ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯನನರಾಗಲಿ, ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಗಾಯಿ 
ಯವರಾಗಲಿ, ಡಾ. ಎಂ. ಬಿ. ನೇಗಿನಹಾಳ ಅನರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾ 


ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನೆ ೧೬೩ 


ವಿಜ್ಞಾ ನದ ಮೂಲತತ್ವ ಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ವಿವರಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ತೋರು 
ವುದಿಲ್ಲ. EID ಶೆ. $50 ಹಿಂದಿನ ಗ ಮುಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ವಿವೇಚಿಸಲು ನೆರವಾಗುವ ಯಾವ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ 
ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವಾ ಅನೇಕ ಅರೆಕೊರೆಗಳು ಸಹಜ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 

ಡಾ. ಎಂ.ಬಿ. ನೇಗಿನಹಾಳ ಅವರು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. 5 ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಕ್ರಿ.ಶ. 9 ನೇ ಶತಮಾನದವರಿಗಿನ ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ವಿನೇಚಿಸುವ ಪ ನ್ರಯತ್ತ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆಯಾದರೂ ಇನರ ಈ ಪ್ರಾಚೇನ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ 
ಗಳ ಭಾಷಿಕ ₹ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವರ್ಣ ವಿಚಾರಗಳು, ಶಬ್ದ ರೂಪೆ ವಿಚಾರಗಳು, 
ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಚಾರಗಳು, ವಾಕ್ಯವಿಚಾರಗಳೆ ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ' ಅಸ್ಪಪ್ಟ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ. 


ಮೂಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸ್ವರ ಧ್ವನಿ ಮಾಗಳು, ಎರಡು ಬಗೆಯ ಸಂಯುಕ್ತ 
ಸ್ವರಗಳ್ಳು ಹದಿಮೂರು... ಅಥವಾ ಹದಿನಾಲ್ಬು ವರ್ಗೀಯ ವ್ಯಂಜನ ಧ್ವ ಸಿನಿಮಾಗಳು, 
Rt ಅವರ್ಗೀಯ ವ್ಯಂಜನ ಧೆ ೈನಿವಕಾಗಳು, ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ವೆ ಎಂದು 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಡಾ. ಎಂ.ಬಿ. ನೇಗಿನಹಾಳ ಅವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ವರ ಹಾಗೂ ವ್ಯಂಜನ ಧ್ವನಿಮಾಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ : 


ಸ್ವರಗಳು : ಇಈಉ ಊ 
ನಿವ ಓಸಿ ಐ 
ಅ ಅ HX 


ವ್ಯಂಜನಗಳು : ಕ್‌, ಗ್‌ 
ರ್ಮ್‌ ಜ್‌ 
ಫ್‌ ಕ್ಸ್‌ 
ತ್‌ ಸೂ. ನ್‌್‌ 
ಪ್‌ ಬ್‌ ಮ್‌ 
ಯ್‌ ರ್‌ ಜಲ್‌ ವ್‌ಸ್‌ ಳ್‌ ಟ್‌ 
ಈ ಮೇಲಿನ ಸ್ವರ ಹಾಗೂ ವ್ಯಂಜನ ಧ್ವನಿಮಾಗಳು ಕ್ರಿ.ಶ. ಸುಮಾರು 5ನೇ 


ಶತಮಾನದಿಂದ 9 ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆದು ತ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆಯಾ 


೧೬೪ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ದರೂ ಅವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ನಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಲೇಖಕರು 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. 

ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಲಿಪಿ ಸಂಕೇತಗಳ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಾಗಿಯೋ 
ಅಥವಾ ಅವನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ ನಿರ್ಧೆರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಹೋಗಿಯೋ ಏನೊ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕಲವ್ರೆ ಕನ್ನಡ ದ್ವೈನಿಮಾಗಳ ಚಿತ್ರ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಪೂರ್ವ 
ದ್ರಾನಿಡದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಐದು ಹ್ರಸ್ತಸ್ತ್ವರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದುವು. ಅನಂತರ ಕಾಲ 
ಕ್ರಮೇಣ ಅವಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಐದು ದೀರ್ಥಸ್ವರಗಳು ವಿಕಾಸಗೊಂಡವು, ಎಂಬ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಲ್ಪನೆ ಇದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪೂರ್ವದ್ರಾ 'ನಿಡದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಪರುಷ 
ವ್ಯಂಜನಗಳು ಮಾತ್ರವಿದು ವ್ರ ಆನಂತರ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಕಲವು ಪದ ಮಧ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ ಸರಳವ್ಯಂಜನಗಳು ರ್ಯಾ ವು ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಪನೆ ಇದೆಯಾದರೂ 

ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 5ನೇ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೆ ಕಲವು ಹ್ರಸ್ತ ಹಾಗೂ 
ದೀರ್ಥ ೯ ಸ್ವರಗಳ ೪ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕೆಲವು ನರುಷ ಹಾಗೂ ಸರಳವ್ಯಂಜನಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ, 


ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವ ಸಂಜನ ಹಾಗೂ ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿ ಸೊಸೆ ಅಲ್ಲದ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಗಳ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಯ 
(ಜಾವ ಉಾ ಒ) ಮತ್ತು ವ್ಯಂಜನಧ್ವೆನಿಗಳ ಸ್‌ ಚ್‌, ಚ್‌ ಜ್‌, 
(ಸ್‌ ಚ್‌ ಜ್‌) ತ್‌ ಸ್‌, ಮ್‌ ವ್‌, ಪ್‌ ಹ್‌, ಮತ್ತು ವಾಜ್‌ ಹರಿ 
ವರ್ತನೆಗಳನು ಶು ರ” ಮತ್ತು ಜ್‌ ಳ ಮತ್ತು ಪ್‌ ಧ್ವನಿಮಾಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟತಯನ್ನು 
ನಿರ್ಧಂಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಡಾ. ಎಂ.ಬಿ. ನೇಗಿನಹಾಳ ಅವರ ಕನ್ನಡ 
ವರ್ಣಗಳ ಜಾಕಿ ಸಾಕಷ್ಟುವಟ್ಟಿ ಗೆಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದರ್ಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 

ಧ್ವನಿವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಸ್ಪನ್ಹತೆ. ಹಾಗೂ ಅರೆಕೊರೆಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರು 


ವುದ ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಎನ್ನದ ಜಿಕ pe 
ಈಗ ಅವರ "ಶಬ್ದ ರುಸ ವಿಚಾರವನ್ನ ಗಮನಿಸೋಣ. ಕನ್ನದದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದರಚನೆ 


ಎಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಂದರೂ ರತ ಹಳಗನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಹಳಗನ್ನ ಡ ಶಬ್ದ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇರುವುದು ಗೋಚರಿಸುತ್ತ ದೆ. ತುಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯ 
ಶಬ್ದ ರಚನೆ ಇನೆರಡಠಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶಿಷ್ಟಬಗೆಯ ಶಬ್ದರಚನೆ 
ಗಳನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ ವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುನ್ರದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ. ಈ ಕಾರಣ 
ನೀರ ಲೇಖಕರು ಈ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಕೈಗೊಂಡಿಲ್ಲವೆನ್ನ 
ಬಹುದು. | i 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ವ್ಯಾಕರಣವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಾಮ 
ಪದಗಳು, ವಿಶೇಷಣಗಳು, ಸರ್ವನಾನುಗಳು, ಸಂಖ್ಯೊವಾಚಕಗಳು ಕ್ರಿಯಾಪದ 


ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನ ೧೬೫ 


ಗಳು, ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಗಳು ಮುಂತಾ ದುವುಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ನಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸುವ 
ಬದಲು ಅವುಗಳಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು: ಮಾತ್ರ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ 
ೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, ಲಿಂಗ, ವಚನ. ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ 
ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೆ. ಸರ್ವನಾಮಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮಪುರುಷ, ಮಧ್ಯಮ, ಪುರುಷ 
ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಎಂದು ಮೂರು "ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ ತೋರಿಸಬಹು 
ಬಹುದಾದ ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. ಆದರಿ ಆ ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಾಮಪದ, ವಿಶೇಷಣ, ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಕ್ರಿಯಾ ನಿಶೇಷಣ, ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ(ಸಿದ್ದ ) ಹಾಗೂ ಸಾಧಿತ ಎಂದು ಎರಡು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀ 
ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಅವಕಾಶಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಲೇಖಕರು ಆ ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ವನ್ನು "ಹಾಡಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರಾನಿಡಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಯಾವ ಸದಗಳು ಲಿಂಗ ವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲವೋ ಅವೆ 
ಲ್ಲವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಮಸದಗಳಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವ ಪದ 
ಗಳು ಕಾಲಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತ ವೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿದ ವಿಚಾರ. ನಾಮಪದಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಥವಾ ಹಂಸ ಬರುವ ಪದಗಳನ್ನು ನಿಶೇಷಣ 
ಗಳು ಎಂತಲೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಧವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಯಾ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ.  ಇಂತಹೆ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಚಾರ 
ಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾ ನಿಜ್ಞಾ ಸದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಿ 
ದ್ದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ತುಂಬ ಸು ತಪಾ gE ತ್ತಿತ್ತು. 
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ಆಗೇಹಾನಂದ, ಸ್ವಾಮಿ 
ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ” 
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ಸಾಕ್ರಹೀಸನ ಅಮೃತವಾಣಿ ೬೪.೨ 


ನಂದಿಯ ಕೋಡುಗಳ ಮೂಲಕ 


ಶಿವಲಿಂಗ ದರ್ಶನ ೬೪೭೧ 
ಧವಳ ಶ್ರೀ ವಚನಗಳು, ೬೪-೧ 
ಆರಂಭ ಸೂತ್ರ ೬೪೨೩,೪ 
ಶ್ರೀ ನಿಜಯೆದಾಸುರು, ದಾಸ 

ಸಾಹಿತ ದ ಮೇರುಶೈ ೦ಗೆ ೬೪.೨ 


ಜು ತೆಲುಗು ಹ ಸಾಹಿತ್ಯ 


೬೪-೧ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೈಬಲ್‌ ಮತ್ತು ಭವ್ಯ ಶೈಲಿ 
೬೪. ಜೂ 


ಜಂಬೂಸ್ವಾಮಿ 'ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯ ೬೪-೧ 
ಆದಿ ಕದಂಬ ರವಿವರ್ಮನ ಬಡ 
ಕಲಗುಂದ್ಲಿಯ ಕನ್ನ] ಡ ಕಲ್ಪ ರಹ ೬೪-೨ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಗಳ ೬೪-೩೪ 


ಕ್ರ 


ಸಿ 


ಸಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು 
ರನೀಂದ್ರರನ್ನು ಕುರಿತು 


೬೪-ಪ್ಯಳ 
೬೪-೨ 


೧೯ 


೨೦ 


ವಿ೧ 
ತಿ 


ವಿಡಿ 


ವಿಳ 
೨೫ 


ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಓ. ನಿ. 


ನೇಣುಗೋಪಾಲರಾವ 
ಎಂ. ಎನ್‌. 
ಸನದಿ, ಬಿ. ಎ. 


ಸಿ.ಪಿ. ಕ್ಕೆ 
ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರದಾರ” 


ಸುಶೀಲಾ ಸೊಂಡೊರ್‌ 
ಶ್ರೀಧರಮೂರ್ತಿ, ಎ. ಎಸ್‌. 
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ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ. 


ಹ್ತ 

ಯಕ್ಭಿಯರ ಸ್ತುತಿ ೬೪್ಲಗಿ 
ಯೆಶೋಧೆರನ ಧೃತಿ ೬೪ ಪಳ 
ಸಾಕೆ ? ೬೪..ಓೃಲ 
ಹಲಗನ ಹರಿಸ ೦ದ್ರ 

ಸಾಂಗತ್ಯ ೬೪..೧,.೨, ೩,೪ 
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು 

ಸಂಸ್ಕತ ಶ್ಲೋಕಗಳು ೬೪.೨ 
ಸುಲವಾಲರಾಯನ ಕಥೆ ೬ಳ೪ಯಿಛ 


ಇ ಷೆ pa 
ಪ್ರಾಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ೬೪.೨ 


ರಿಜಿಸ್ಟ್ರೇಷನ್‌ ಆಫ್‌ ನ್ಯೂಸ್‌ ಪೇಪರ್ಸ್‌ (ಸೆಂಟ್ರಲ್‌) 1956ರ 8ನೇ ನಿಯಮದ 
4ನೇ ಫಾರಂಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ « ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ '' ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಇತರ ನಿಷಯಗಳ ಬಾಬ್ಕು ವಿವರ : 


. 


ಪ್ರಕಾಶನ ಸ್ಥಳ 
ನಿಯೆತಕಾಲಿಕತೆ 
ಮುದ್ರಕರು 


ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ 
ನಿಳಾಸ 
ಪ್ರಕಾಶಕರ ಹೆಸರು 


ರಾಷ್ಟ್ರ ಯೆತೆ 
ವಿಳಾಸ 


ಸಂಪಾದಕರೆ ಹೆಸರು 


ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ 
ವಿಳಾಸ 


ಪತ್ರಿಕಾ ಸಾ ಮಿತ್ತ ಮತ್ತು 


ವಿಳಾಸ ಬಂಡವಾಳದಲ್ಲಿ 
ನೂರಕ್ಕೆ 1ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಹಣ ಹಾಕೆರುವನರ ವಿವರ 


ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, 
ಮೈಸೂರು..6 

ತ್ರೈಮಾಸಿಕ 

ಟ. ಬಾಬು, ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷಿ | ಮುದ್ರಣಾಲಯ 
728/1. 2ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ರನೆ ಬೀದಿ, 
ಮೈಸೂರು 

ಭಾರತೀಯ 

ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, 
728/1, 2ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ರವೆ ಬೀದಿ, 
ಮ್ಬೆ ಸೂರು 

ಕೆ.ಟಿ. ವೀರಪ್ಪ, ನಿರ್ದೇಶಕೆ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು-6 
ಭಾರತೀಯೆ 

ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, 
ಮೈೆಸೂರು-6 

ಎಚ್‌. ಎಮ್‌. ಚನ್ನಯ್ಯ 

ನೆ. ನಿ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ 

ಭಾರತೀಯ 


ಖ್ಯ ಮ್ಬೆ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, 


ಮ್ಸೆ ಸೂರು-6 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, 
ಮ್ಬೆ ಸೂರು...5 


ಕೆ. ಟಿ, ನೀರಪ್ಸನಾದ ನಾನು ಮೇಲಿನ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ನಿಷಯೆಗಳೂ ನನಗೆ 
ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಈ ಮೂಲಕ ಘೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(ಸಹಿ) ಫೆ, ಓಿ. ನೀರಸ್ಸ 


ನಿರ್ದೇಶಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಾಶಕ, ಪ್ರ ಸಾರಾಂಗ್ಯ ಮೈಸೂರು... 6 


“ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ಕ್ಕೆ ವಿನಿಮಯನಾಗಿ ಬರುವ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳು 


Annals of Oriental Research, University of Madras ; 
Brahmavidya, Adyar, Madras ; Bulletin of the School of Oriental 
and African Studies, London ; Journal of the Andhra Historical 
Research Society, Rajahmundry ; Journal of the Karnataka His- 
torical Research Society, Dharwar; Quarterly Journal of the 
Mythic Society, Bangalore ; The Indian P.E N., Bombay ; Anna- 
ls of the Venkateswara Orienial Institute. Tirupati; T he Jaina 
Siddhanta 81051670 and the Jaina Gazette, Arrah; Bulletin of 
the Deccan College Research Institute, Poona ; Publiction of the 
Kannda Research Office, Dharwar ; Annals of the Bhandarakar 
Oriental Research Institute, Poona ; Journal of the Karnataka 
University, Dharwar ; Public Affairs, Bangalore. 


ಪ್ರಸೆಂಚ', ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ; "ಆಂಧ್ರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಸತ್ರಿಕೆ'(ತೆಲುಗುಘ, ಕಾಕಿ 
ನಾಡ ; "ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ, ಮೈಸೂರು ; "ಕನ್ನೆ ನುಡಿ', ಬೆಂಗಳೂರು ; «ಸೋವಿ 
ಯತ್‌ ದೇಶ”, ಮದ್ರಾಸು ; "ಪ್ರಕಾಶ', ಉಡುಪಿ ; "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಿಸತ್ಸತ್ರಿಕ”, 
ಬೆಂಗಳೂರು ; "ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾರತಿ” ಧಾರವಾಡ ; ಸಾಧನೆ?) ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ಲಯ, 


Reg No. ೫.7೪. 17184/57 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಈಚಿನ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು 
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ಮೈಸೂರು... ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ 

ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ (ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಕಟಣೆ) 
ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಕನ್ನಡ ನಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ 

ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಅಕಾರಾದಿ ಕನಿಕಾವ್ಯಸೂಚಿ 
ದಾಸ್ಕೊಯೆವ್‌ಸ್ಟಿ 

ತೆಲುಗು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಕಲೆಯ ನೆಲೆ 

ಸಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಕನ್ನಡ ಸಾಂಗತ್ಯ ಪ್ರಕಾರ. ಒಂದು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸಮೀಕ್ಷೆ 
ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಗೀತೆಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ 
ಕಾಡುಗೊಲ್ಲರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಮತ್ತು ನಂಬಿಕೆಗಳು 


ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಮನೋಧರ್ಮ- ಸಂಗೀತದ ಪ್ರಕಾರಗಳು 


ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಕಾನೂನು 

ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಬರಹಗಾರರು 
Govinda Pai 

ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ಕಾನ್ಫ 

ಮಹಾತ್ಮ ಸಂ. ಆ: 

ಗೋವಿಂದ ಪೆ 

ಕಾಡುಮುಲ್ಲಿಗೆ 

ಗೊಂದಲಿಗರು | 

ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಸಿನಿಲ್‌ ಎಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌ 
ಸಮೂಹ ಸಂಸರ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು 


ರೂ. ಪ್ಬೆ 
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ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಬರೆಯಿರಿ : 


ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮೈಸೂರು-570 006 


